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INTRODUCCIÓN 

1. La Segunda Reunión de Consulta sobre la Industria de los Fertilizantes, 

celebrada en Innsbruck (Austria) del 6 al 10 de noviembre de 1978, pidió" a 

la ONUDI que preparara un modelo de la ONUDI de contrato de entrega llave en 

mano mediante pago global para la construcción de plantas de fertilizantes. 

2. Este primer proyecto de modelo ha sido redactado basándose en un texto 

preliminar preparado para la ONUDI por la National Design and Industrial 

Services Corporation Ltd. de Lahore (Pakistán), presentado a los participan- 

tes en la Segunda Reuniín de Consulta como documento ID/A1ÍG.281/CHP.2. 

3«  En la preparación del proyecto de modelo se han aprovechado las observa- 

ciones formuladas por escrito por participantes en la Reunión de Consulta, 

proveedores y compradores de plantas de fertilizantes. 

4. El presente proyecto de modelo de contrato de entrega llave en mano me- 

diante pago global ha sido preparado para someterlo a la consideración de la 

reunión de expertos. 

5. Se está preparando también un proyecto de los anexos técnicos a este 

contrato relativos a los contratos de plantas de amoniaco/urea, que se pu- 

blicará posteriormente como adición al presente documento. 
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El 

ACUERDO 

(dis mes ano 1 
(nombre legal del COMPRADOR) 

(lugar) con domicilio legal en _______________ 

llamado en adelante el COMPRADOR (expresión que, a menos que sea in- 

compatible con el contexto o contraria a la intención de este Con- 

trato, incluirá también a sus sucesores y cesionarios aul orizados), 

por una parte, y  (nombre legal del CONTRATISTA)  

con domicilio legal en (lugar) , 

llamado en adelante el CONTRATISTA (expresión que, a menos que sea 

incompatible con el contexto o contraria a la intención de este 

Ce. trato, incluirá también a sus sucesores y cesionarios autoriza- 

dos), por la otra parte, 

(lugar) 

DECLARAD LO SIGUIENTE: 

POR CUANTO EL COMPRADOR desea instalar en   

(emplazamiento de la planta)   plantas para la producción de 

(cantidad) toneladas métricas de amoniaco al día y de (cantidad) 

toneladas métricas de urea al día; 

POR CUANTO EL COMPRADOR desea obtener los servicios del CONTRA- 

TISTA para el suministro de la Planta y las instalaciones según la 

modalidad de entrega llave en mano, comprendidos el suministro de 

licencias, know-how, proyecciones técnicas y diseño básicos, el su- 

ministro de planta y equipo completos, el diseño y constricción de 

todas las obras de ingeniería civil, el montaje completo de planta 

y equipo y la puesta en marcha y estabilización de todas las insta- 

laciones do la Planta en la forma en que se describe más adelante; y 



-  3 - 
1 

POR  CUANTO  EL   CONTRATISTA está dispuesto a ejecutar  estos tra- 

bajos y prestar estos  servicios en  la forma acordada más  adelante 

con el  COMFRADOR y según  lo estipulado en este  Contrato: 

EN  CONSIDERACIÓN   de  lo que antecede y  de   los  convenios mutuos 

aquí  contenidos,  por  la presente   las partes   celebran  este   Contrato 

con arreglo a   los artículos  siguientes: 
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ARTICULO     1 

DEFINICIONES 

1.1. A menos que del contexto se desprenda otra cosa, las siguientes ex- 

presiones tendrán el significado que se les asigne en este Artículo. 

1.2. Por "el Contrato" se entiende el presente Contrato (junto con los 

Anexos y las Especificaciones) celebrado entre el COMPRADOR y el 

CONTRATISTA para la ejecución de los trabajos en la forma convenida, 

junto con todos los documentos a que se haga referencia en los docu- 

mentos de Contrato, comprendidas las enmiendas a los documentos que 

constituyen este Contrata (que de tanto en tanto introduzcan las 

partes de común acuerdo y en la forma apropiada). 

1.3. Por el "COMPRADOR" se entiende la parte designada como tal en el pre- 

sente Contrato o sus sucesores o cesionarios reconocidos. 

1.4. Por el "CONTRATISTA" se entiende la parte designada como tal en el 

presente Contrato o sus sucesores c cesionarios reconocidos. 

1.5. Por "Garantías absolutas" se entenderán las garantías de funcionamien- 

to de las Plantas de Amoniaco y Urea en cuanto a la capacidad de la(s) 

Planta(s) y la calidad de los productos, segdn lo dispuesto en el Ar- 

tículo 19 y el Anexo XVI. 

1.6. La expresión "Quiebra" tiene el significado que se le haya asignado 

en las leyes sobre quiebra de la jurisdicción que rija en virtud de 

la legislación aplicable. 

1.7. La expresión "Aprobación" tendrá el significado que se le asigna en 

la cláusula 44«3« 

1.8. Las "Instalaciones de Producción Directa" se definirán en el sentido 

de que abarcan las instalaciones generales que comprende la Planta, 

según lo especificado en el Anexo III, y equivalen a las instalaciones 

necesarias para la producción de amoniaco y urea, incluidas la planta 

eléctrica y las demás instalaciones auxiliares y de servicios. 
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1.9. Por "Producción  Comercial"  se entenderá la producción  continua de 

amoniaco y urea ie   la calidad especificada en  la  cantidad y durante 

el perfodo estipulados  en  la  cláusula  15-11. 

1.10. Por "Terminación de  las Obras" se  entenderá el  memento en que se ha- 

yan  completado,  en  conformidad con  el Contrato, todas  las Obras  que 

deberá ejecutar el  CONTRATISTA con arreglo al Contrato y se haya 

expedido el  Certificado de Aceptación. 

1.11. Por "Información  Confidencial"  se  entenderá la  información confiden- 

cial definida como tal en la cláusula 30.1. 

1.12. Por "Equipo del  CONTRATISTA"  se entiende  todo el  equipo,  cobertizos, 

materiales,  herramientas,  aprovisionamientos u objetos llevados al 

Emplazamiento por el CONTRATISTA,   o por un tercero en su nombre,   pa- 

ra la ejecución del  Contrato,  pero no para su incorporación permanen- 

te a la Planta. 

1.13. Por el "Precio del  Contrato" se entiende  la suma total a que se hace 

referencia en la cláusula  11.1,  con sujeción, no obstante,  a cualquier 

reajuste válidamente  introducido en virtud de  las disposiciones  con- 

tractuales pertinentes estipuladas  en el  Articulo   11   o según se  esti- 

pule  específicamente en otras partes del  Contrato. 

1.14. Por "Artículos  Críticos"  se  entenderán todos  los  elementos de   equipo 

específicamente designados como tales en el Anexo VIII. 

1.15. Por "Días" se entenderán días calendario. 

1.16. Por el "Ingeniero"  se entenderá,   con sujeción a la cláusula ,   la(s) 

persana(s)  o empresa(s) nombrada(s)  de tanto en tanto por el COMPRA- 

DOR y designada(s)   por él como su(s)  representante(s),  con faculta- 

des  específicas para inspeccionar,   en nombre del  COMPRADOR,   todos 

los  trabajos y dar  las  instrucciones y/o  conceder  las  aprobaciones 

que  fueren necesarias a los  efectos de este Contrato. 
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1.17. Por "Aceptación Definitiva"  se  considerará  la fecha en  que  Las  Otras 

sean aceptadas definitivamente  en conformidad con el  Artículo  20 y, 

concretamente,  con  la cláusula  20.9, y se  expida un certificado de 

aceptación  definitiva. 

1.18. Las  expresiones "FOB",   "GIF" y "C y P"  tendrán el significado que se 

les asigna en la publicación "INCOTERJE  1953",   ¿Le la Cámara de  Comer- 

cio Internacional. 

1.19. Por "Pruebas de Garantía"  se  entenderá el  funcionamiento de prueba de 

cada una de las distintas plantas y de la Planta en conjunto,  que se 

efectuará con objeto de demostrar las garantías de funcionamiento, 

según se  especifica en el Artículo 19. 

1.20. Las expresiones "Empresa Matriz" y "Empresa Subsidiaria" tendrán el 

significado que  se les haya asignado en los estatutos vigentes de la 

jurisdicción que rija,   con arreglo a la legislación aplicable. 

1.21. Por "Operación Inicial"  se entenderá la alimentación de la primera 

carga de materias primas a la Planta de que se trate. 

1.22. Por "Terminación Fisicomecánica"  se entenderá el momento en  que se 

haya completado  la constricción física de  la(s)  Planta(s),  se hayan 

completado satisfactoriamente  todas las pruebas mecánicas especifica- 

das en el Anexo XX (de  conformidad con los procedimientos detallados 

que acordarán las partes), y se hayan expedido certificados de termi- 

nación físico oceánica do cada una de las Plantas,  inclusión hecha de 

las  instalaciones comprendidas dentro de  las Plantas y de todas las 

secciones de las  instalaciones auxiliares y de servicios. 

1.23. Por "Certificado de Terminación Fisicomecánica"  se entenderá el docu- 

mento que se expedirá relativo a la terminación fisicomecánica de la 

Planta. 

1.24. Las expresiones "Modificación(es)" o "Modificar" se entenderán en to- 

dos  los   casos en el  sentido de  que abarcan todos  los   trabajos y/o 

servicios  comprendidos  dentro  del alcance del  Contrato,  que  deberá 
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realizar el  CONTRATISTA  (cuya ejecución requiere una  orden de modifi- 

cación pero no  implica ningún aumento del precio y que sean  inheren- 

tes y/o entrañen operaciones  técnicas  de rectificación,   la sustitu- 

ción y/o reparación de  equipo y partes  relacionadas   con òste,  y/o la 

eliminación de  defectos  de diseño y/o mecanices y/o  de proceses, ya 

sea que  se hayan advertido o no  las  causas  efectivas  o potenciales 

que exigen  la modificación y ya sea que  los  defectos   o malfunciona- 

miento o problemas mencionados surjan o no en relación  con algún pro- 

ceso,  aspecto mecánico,  y/o de diseño,  y/o se relacionen  con defi- 

ciencias y/o  imperfecciones  de  fabricación y/c materiales y/o espe- 

cificaciones,  quedando  incluidos  los  trabajos  de rectificación rela- 

cionados  con las obras de ingeniería civil,   construcción y prepara- 

ción del terreno,  todo ello dentro del alcance del  (de  los)   trabajo(s). 

1.25. Por "Garantías Sujetas a Sanción" se entenderán las  garantías  de fun- 

cionamiento de la(s)  Planta(s)  relativas al consumo de materias pri- 

mas y servicios, según, lo estipulado en el Artículo  19« 

1.26. Por "Garantía de Funcionamiento" se entenderán las garantías absolu- 

tas y las garantías  sujetas a sanción. 

1.27. Por "Planta" se entiende la planta de amoniaco, la planta de urea, 

las instalaciones auxiliares, los servicios públicos, las instala- 

ciones administrativas, de mantenimiento, de laboratorio y de otra 

índole,  según se definen en  la presente cláusula,   en  los Anexos y 

en las Especificaciones,  que  deberá proporcionar el  CONTRATISTA con- 

forme a  las  condiciones  del presente  Contrato,  que  deberán  construir- 

se en el Emplazamiento, y respecto de los cuales se prestan los ser- 

vicios del  CONTRATISTA. 

1.27.1.     Por "Planta de Amoniaco" se entenderá la planta de amoniaco 

descrita en el Anexo VIII. 

1.27.1.1. Por "Proceso para el Amoniaco" se entenderá el 

know-how, los servicios técnicos básicos y la 

licencia proporcionados por (nombre del licen- 

ciante) para la construcción, la explotación y 

el mantenimiento de la Planta de Amoniaco, con 

arreglo al  Contrato. 

1 
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1.27-2.     Por "Planta de Urea"   se  entenderá la pianta de urea  descrita 

en el Anexo Vili. 

1.27.2.1.     Por "Proceso para  la urea"   se  entenderá  el 

know-how,   los  servicios  técnicos básicos  y  la 

licencia proporcionados  por  (nombre del   licen- 

ciante)  para  la construcción,   la explotación y 

el  mantenimiento de  la Planta de Urea,   con arre- 

glo al Contrato. 

1.28. Por "Productos"  se  entenderán  el amoniaco y el  dióxido de  carbono 

producidos  en la Planta de Amoniaco y  la urea producida en  la Planta 

de Urea,  todos ellos de  la calidad definida en  los Anexos y Especifi- 

caciones. 

1.29. Por "Aceptación Provisional"  se  entenderá la fecha en que  las  distin- 

tas plantas sean aceptadas en forma provisional y esta aceptación sea 

confirmada mediante la expedición de un certificado de aceptación 

provisional de conformidad con  los Artículos   15 J 20, y en que se 

demuestre la capacidad de las   instalaciones auxiliares y de servicios 

(junto con  la suficiencia de  dióxido de carbono)  de modo que  se  cum- 

plan  las garantías  especificadas  en el Artículo   19- 

1.30. La expresión "Listas para entrar en Funcionamiento"  significará que 

la(s)   Planta(s)  de que  se trate(n)  han pasado  las pruebas  de  termina- 

ción fisicomecánica y está(n)   lista(s)  para la operación inicial. 

1.31. Las  expresiones "Rectificación"   o "Rectificar"   tendrán el significado 

que  se  les asigna en el Artículo 27 y»   en todos  los  casos,   se  consi- 

derará que abarcan los  trabajos y/o servicios   comprendidos  dentro del 

alcance del Contrato y cuya ejecución no requiera una orden  de modi- 

ficación ni entrañe ningún aumento del precio. 

1.32. Por "Emplazamiento"  se  entienden  los  terrenos  en  los que se  han de 

construir  las Obras,  según lo  especificado en  el Anexo I. 

1.33. Por "Especificaciones"  se entienden  los  criterios técnicos,   defini- 

ciones y parámetros aplicables  a la totalidad de  la Planta,   el equipo, 
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la(s)  Obra(s)  y la capacidad respectiva de  la(s)  Planta(s),   según 

lo estipulado en el  Contrato,   los Anexos y  las Especificaciones, 

con  las  enmiendas que  se   introduzcan de  tan "-o  en  tanto de  conformi- 

dad con el Contrato. 

1.34. Por "Subcontratista"  se  entiende toda persona  o empresa a la que  el 

CONTRATISTA,   con sujeción a cualesquiera disposiciones aplicables 

del presente  Contrato,   encargue mediante  subcontratación  la presta- 

ción de  cualquier parte  de  los servicios  del  CONTRATISTA o la ejecu- 

ción de cualquier parte de  las Obras. 

1.35. Por "Iniciación de las Operaciones" se entenderá la fecha para  la 

cual se habrán completado las operaciones de puesta en marcha provi- 

sional y definitiva y la(s)  Planta(s)   iniciará(n)   la fabricación del 

(los) producto(s) de  la calidad especificada. 

1.36. Por "Documentación Técnica"  se entenderán  los  documentos  técnicos 

descritos  en el Anexo XV que deberá suministrar el  CONTRATISTA en 

virtud del Contrato e  incluirá toda la demás documentación técnica 

que sea necesario que  proporcione el CONTRATISTA. 

1.37. Por "Tonelada(s)"  se  entiende toneladas métricas. 

1.38. Por "Obra(s)"  se entiende  el  conjunto de  trabajos,  materiales,   planta 

y equipo,   cuestiones y  objetos que el CONTRATISTA deberá realizar, 

proporcionar,   ejecutar,   lograr o suministrar  (incluidos   los  servicios 

que deberá prestar en virtud del presente  Contrato)  y que,  sin  res- 

tringir el  carácter general de  lo que antecede,   incluyen,   según  el 

contexto,  todos los detalles pertinentes especificados en otras  par- 

tes del presente Contrato. 

1.39. Por "Servicios Píblicos" e "Instalaciones Auxiliares de la Planta" se 

entenderán las instalaciones y servicios especificados y señalados en 

los Anexos  generales y en  el plano del terreno adjunto al Anexo VIII. 

1.40. Por "Los Servicios  del   CONTRATISTA"  se entienden  los  servicios  que 

deberá prestar y los  trabajos que deberá ejecutar el  CONTRATISTA pa- 

ra la ejecución de  las   obras,   segín lo estipulado en el  Contrato. 

1 
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1.41. Por  "Equipo"  se entenderán  todos  los elementos  de  equipo,   la maqui- 

naria,   los materiales y  la primera carga de productos químicos y ca- 

talizadores que se deberán  incorporar permanentemente a   la(s)  Plan- 

ta(s)   (excluidos  los  materiales destinados a  las  obras  de  ingeniería 

civil)   a fin de que  la Planta se  construya de  conformidad con el 

Contrato. 

1.42. Por "Materiales"  se entiende  la maquinaria,   otros elementos  de  equipo 

y los demás objetos necesarios para la Planta o destinados a formar 

parte de la misma. 
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ARTICULO     2 

OBJETO DEL  CONTRATO 

(INCLUIDOS EL PROGRAMA Y EL COSTO) 

2.1. El Contrato tiene por objeto establecer una Planta moderna,  segura, 

eficiente e integrada, adecuada a su ubicación,   para la producción 

de amoniaco y de urea (en perdigones/sin tratamiento),   junto con las 

instalaciones auxiliares,  de servicios y de  otro tipo que se requie- 

ran,  todo lo cual se define  en conjunto como la(s) Obra(s). 

El Contrato reviste la modalidad de entrega llave en mano, que inclu- 

ya la concesión de licencia y know-how,  a fin de proporcionar las 

proyecciones técnicas básicas y detalladas,   suministrar la planta y 

el equipo completos,  diseñar y construir todas  las obras de ingeniería 

civil, montar la planta y el equipo, poner en funcionamiento e iniciar 

las operaciones de la Planta,  y demostrar la capacidad de la Planta 

para producir en forma continua amoniaco y ur,a de las especificacio- 

nes estipuladas en el Contrato,  a una capacidad de  (1 OOO)  toneladas 

diarias de amoniaco y (1  725)   toneladas dianas de urea en un período 

de 330 días de funcionamiento normal por año  civil,  Obras que estarán 

ubicadas en (nombre del Emplazamiento) (nombre del país) 

2.2. La Planta estará ubicada en  (nombre de la ciudad y el país) . 

2.3. La Plantú. tendrá una capacidad de  (1 000)  toneladas diarias de amonia- 

co y (1  725) toneladas diarias de urea, y el período previsto de fun- 

cionamiento será de (330)  días normales por año civil. 

2.4. Los plazos prescritos para la terminaci'jn del Complejo puntualmente y 

para cuyo cumplimiento el  CONTRATISTA y el COMPRADOR tomarán las me- 

didas necesarias,  serán los siguientes: 

2.4.1.    La documentación relativa a proyecciones técnicas básicas y 

know-how serán puestas a disposición del COMPRADOR en el 

período comprendido entre  el segundo  (2)  y el  octavo  (8)  mes. 
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2.4»2.    La construcción de los  fundamentos para el equipo y  los  edi- 

ficios  de  la Planta deberá  iniciarse en el   décimo  (10)  mes y 

todos   los edificios principales de  la Planta  (con  excepción 

del  acabado) deberán estar  terminados para el  vigésimo  cuar- 

to  (24)  mes.    No obstante,   los  edificios deberán  estar  listos 

para el montaje de maquinaria con antelación suficiente a esta 

operación. 

2.4«3-    La entrega FOB del equipo  (con excepción de  los  artículos 

críticos)  deberá iniciarse a más tardar en el decimocuarto (14) 

mes y terminarse (95$ del valor) a más tardar en el vigésimo 

cuarto (24) mes. 

2.4.4.    El plazo de entrega FOB de   los artículos críticos de equipo 

no deberá exceder de veintiséis (26) meses. 

2.4-5«    El montaje de la Planta deberá iniciarse a más  tard r en el 

decimoquinto (15) mes. 

2.4-6.    La Planta deberá estar terminada desde el punto de vista 

físico—mecánico para el trigésimo segundo (32) mes y deberá 

ponerse en funcionamiento a más tardar dos (2)  meses después. 

2.4-7-    Se  considerará que la Planta está en producción comercial al 

terminar el trigésimo sexto  (36) mes o antes. 

2.5. La fecha límite para las diferentes  etapas de la construcción y ter- 

minación de  la Planta se indican en el gráfico de barras adjunto al 

Anexo XV.    Sin embargo, queda convenido que en el plazo de dos  (2) 

meses a partir de la fecha efectiva del Contrato (Artículo   13),  el 

CONTRATISTA preparará una red de  camino crítico,  en la que se enume- 

rarán las actividades principales  relacionadas con la terminación del 

Proyecto. 

2.6. El CONTRATISTA preparará una versión computadorizada de  la red de ca- 

mino crítico y en la primera reunión de planificación que  se realice 

con arreglo a  lo dispuesto en la  cláusula 6.5, se determinará la me- 

todología para obtener los insumos necesarios para mantener la opera- 

ción computadorizada y las modificaciones sobre una base mensual.   En 
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la propia red de camino crítico  se  introducirán  cambios y modifica- 

ciones  tan pronto como se  observe una discrepancia del  10$ entre   los 

planes  y  la ejecución.     El  CONTRATISTA pondr4 mensualmente a disposi- 

ción  del  COMPRADOR impresos  de  computadora en que se  indiquen  todas 

las actividades y discrepancias. 

2.7. El  CONTRATISTA y el  COMPRAJXiR  convienen en que  el  costo aplicable  de 

las   instalaciones de producción directa del proyecto a la fecha de 

adjudicación del Contrato se determinará como sigue: 

2.7.1. i)    Know-how y proyecciones técnicas básicas 

ii)    Planta, materiales,  maquinaria FOB/Ex-Fá- 
brica,  comprendidas  las proyecciones téc- 
nicas detalladas,   la inspección y la ad- 
quisición 

iii)    Fletes,  seguros,  trámites  aduaneros, 
transportes al emplazamiento 

iv)    Obras de ingeniería civil (incluidos  los 
fundamentos) 

v)    Montaje (incluido el equipo de montaje y 
la supervisión en el Emplazamiento) 

vi)    Capacitación 

vii)    Iniciación y puesta en marcha 

viii)    Repuestos 

Precio total del Contrato 

ix)    Otros costos a cargo del COMPRADOR com- 
prendidos los  costos  iniciales,  gastos 
de supervisión,   costos indirectos duran- 
te la construcción,   costo de transporte, 
etc.  (comprendidos  los gastos por impre- 
vistos) 

Costo total del Proyecto 

2.7.2.    Los costos especificados en las partidas i) a vii)  inclusive 

de  la subcláusula 2.7-1  serán definitivos.    El costo especificado en 

la partida ix) de la subcláusula 2.7.1 se considerará como una estima- 

ción y no como costo definitivo. 
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ARTICULO     3 

ALCANCE DE  LOS   TRABAJOS 

3.1. De conformidad con  los  objetivos  enumerados  en el  Artículo 2,   el al- 

cance de  los   trabajos necesarios  para  el  establecimiento de  la Planta 

es el siguiente: 

3.1.1. Elaboración del diseño  básico  de   la Planta. 

3.1.2. Suministro de know-how y proyecciones técnicas básicas,   com- 

prendidos,  aunque no con carácter exclusivo: 

- Diagramas de desarrollo de  procesos 

- Correlaciones entre materiales y energía 

- Datos y especificaciones de equipo 

- Diagramas y especificaciones  de redes de tuberías y de 

instrumentos 

- Trazado de  la Planta 

- Red de distribución de  energía  eléctrica y  otros  sistemas 

de distribución 

- Especificaciones sobre efluentes y descargas 

- Manuales de funcionamiento 

- Manuales de mantenimiento 

3.1.3. Las proyecciones técnicas detalladas para la Planta. 

3.1.4. Preparación de la lista de instalaciones y equipo e identi- 

ficación de los elementos críticos en cuanto a los plazos y 

los procesos. 

3.1.5. Selección preliminar de proveedores de  instalaciones y equipo. 

3.1.6. Adquisición de todas las  instalaciones,  equipo y materiales 

para la Planta, así como para los  talleces técnicos y de man- 

tenimiento,   laboratorios,  depósitos y demás  instalaciones 
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situadas en el  Emplazamiento,   comprendidas   las oficinas admi- 

nistrativas y   los  servicios  de  primeros  auxilios,  y adquisi- 

ción de  repuestos de conformidad,   aunque  no en forma exclu- 

siva,   con   las   listas pormenorizadas  de   los  Anexos Vili,   TX, 

X y XI. 

3.1.7. Inspección de  1 ¿s  instalaciones y el  equipo durante su  fabri- 

cación,   a su   t ;rminaci6n y después  del   embalaje y suministro 

de  certificadts de  inspección. 

3.1.8. Expedición de  certificados de  prueba de  las   instalaciones y 

el  equipo,   cuando esté  estipulado en virtud de  las  leyes del 

pals de  fabricación y/o de  las  leyes de   (pais del COMPRADOR) • 

3.1.9. a)     Embalaje  de las  instalaciones   para   el  transporte marí- 

timo y  t;rrestre,   rotulación de   la  carga,  y transporte 

de  las   11 3talaciones y el  equipo desde  la fábrica de  ori- 

gen al  pua to de envío FOB/FOR,   según sea el caso. 

b)    Transporte del equipo desde  el  punto de envío FOB/FOR al 

Emplazamiento,   incluidas  las  operaciones de carga y des- 

carga en los puertos y los  trámites aduaneros,  si  los 

hubiere. 

3.1.10. obtención de  todos  los  seguros  necesarios. 

3.1.11. Compra y adquisición de  los  terrenos  para la Planta. 

3.1.12. Limpieza,   nivelación y preparación de  los terrenos. 

3.1.13. Pruebas de  las  características  del  terreno del Emplazamiento 

y,  en particular, de  los puntos que deberán soportar cargas 

pesadas. 

3.1.14. Construcción de vías dentro del  perímetro de  las  instalacio- 

nes de producción directa. 

3.1.15-  Construcción de ramales ferroviarios  dentro de  las  instala- 

ciones de producción directa y  empalmes  con  la red ferrovia- 

ria nacional.     (Optativo) 

3.1.16.   Instalación de  teléfonos y  otros  medios  similares de  comuni- 

cación dentro del Emplazamiento y entre  el  Emplazamiento y 

otros  lugares. 
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3.1.17- Ejecución de las obras de ingeniería civil dentro de las ins- 

talaciones de producción directa de la Planta comprendidos: 

a) el diseño de las obras, y 

b) su realización. 

3.1.18. Construcción de viviendas para el personal encargado del mon- 

taje y de la iniciación de las operaciones. 

3.1.19. Construcción de viviendas para los trabajadores y el personal 

técnico y de gestión permanentes de la Planta. 

3.1.20. Recibo e inspección del equipo en el Emplazamiento y tramita- 

ción de reclamaciones por seguros o deficiencias en el envío, 

si fuera necesario. 

3.1.21. Almacenamiento del equipo en el Emplazamiento antes del mon- 

taje. 

3.1.22. Suministro completo de equipo, herramientas y maquinaria del 

montaje y adquisición de todos los materiales necesarios con 

es-te fin. 

3.1.23. Montaje de todas las instalaciones y el equipo. 

3.1.24. Capacitación de personal de gestión, ingenieros y operarios 

de la Planta y de personal administrativo y de mantenimiento. 

3.1.25. Pruebas de todas las instalaciones y el equipo montados por 

elementos, por secciones y de la Planta en conjunto y reali- 

zación de todos los procedimientos previos a la puesta en 

marcha. 

3.1.26. Suministro de materias primas, productos químicos y todos los 

demás insumos materiales, incluidos los servicios públicos 

externos, necesarios para la puesta en marcha de la Planta. 

3.1.27. Puesta en marcha e iniciación de las operaciones de la Planta 

hasta que se obtengan productos de la calidad especificada. 

3.1.28. Explotación de la Planta desde la iniciación de operaciones 

hasta la terminación de las pruebas de garantía de la misma. 

3.1.29. Ejecución y terminación de las pruebas de garantía. 
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3-2, 

3.1.30.  Prestación de  asistencia en materia de gestion para el  fun- 

cionamiento de  la Planta durante ________ meses  a partir 

de  la  terminación de .     (Optativo) 

Respecto de  cada una de  las  funciones descritas anteriormente  en el 

alcance de  los  trabajos,  las obligaciones  del  CONTRATISTA y del  COM- 

PRADOR  (según se  formulan más  concretamente  en  los  Artículos 4 y  5 

y en  otras partes de  este Contrato)  y  las  responsabilidades  en mate- 

ria de cooperación,  coordinación,  pruebas,   garantías,  puesta en mar- 

cha y condiciones de  aceptación según  lo estipulado  en  otras partes 

de este  Contrato,   serán  las  siguientes: 

3.2.1. El COMPRADOR será responsable por los trabajos que se hayan 

de ejecutar con arreglo a la subcláusula 3-1.11 y a la sub- 

cláusula 3 -1 -19• 

3.2.2. A menos que se acuerde otra cosa,   el CONTRATISTA será respon- 

sable por el diseño básico,   según lo estipulado en  la subcláu- 

sula 3.1.1  supra;    asimismo,  el CONTRATISTA reconoce y acepta 

que asumirá la responsabilidad final respecto de  la exactitud, 

idoneidad y conveniencia de  la información suministrada por el 

COMPRADOR,  y será responsable de que  las características de 

funcionamiento de  la Planta sean  seguras y garantizables. 

3.2.3. El CONTRATISTA y el  COMPRADOR serán  responsables  por  la obten- 

ción de  los  seguros a que se hace  referencia en  la subcláusu- 

la 3.1.10,  en  conformidad con el Artículo 26. 

3.2.4. El COMPRADOR será responsable por  el  suministro de  las materias 

primas y demás materiales necesarios para la iniciación de las 

operaciones,  según lo previsto en la subcláusula 3-1-26,  a con- 

dición de que el  CONTRATISTA haya notificado con suficiente an- 

telación las fechas en que se necesitarán estos materiales, 

junto con las  especificaciones  completas de   los  mismos que po- 

drán estar estipuladas o no en el  Contrato,   según  lo prescrito 

en la cláusula 5'8,  previo cumplimiento de todos  los demás re- 

quisitos. 
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3.2.5. Todos  los  demás trabajos,   estipulados  concretamente en  la 

cláusula  3.1  o acordados de  otra forma,   necesarios para el 

establecimiento de  una planta de entrega  llave  en mano con 

arreglo a  las condiciones  contractuales,   el  plano  especifi- 

cado del  terreno y  las   instalaciones de  producción directa 

correrán por cuenta del  CONTRATISTA e  incluirán,   aunque no 

de  manera exclusiva,   las  obligaciones del CONTRATISTA espe- 

cificadas  en el Artículo 4. 

3.2.6. La prestación de asistencia en materia de gestión prevista 

en   la subcláusula 3.1-30 será objeto de un acuerdo separado 

que deberán concertar el  COMPRADOR y el  CONTRATISTA.     El 

CONTRATISTA ejecutará este acuerdo, a elección del COMPRADOR, 

con arreglo a las condiciones que se habrán de convenir mu- 

tuamente antes del • 

3.3. En caso de que cualquier actividad o trabajo que por su naturaleza 

fuese necesario para la ejecución satisfactoria de este Contrato, no 

se haya mencionado'ya concretamente en el alcance de los trabajos o 

en las especificaciones,  planos,   o cualquiera de los Anexos al presen- 

te Contrato,   pero resulte  indispensable para garantizar el funciona- 

miento satisfactorio de la Planta de conformidad con las especifica- 

ciones estipuladas en el  Contrato y la finalidad del mismo,  tal acti- 

vidad o trabajo pasará también a formar parte de este Contrato como si 

hubiese sido incluido desde un principio en el alcance de los trabajos. 

El CONTRATISTA será plenamente responsable por todos los trabajos de 

esta índole y todos los costos y gastos conexos  correrán por cuenta 

del  CONTRATISTA. 
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ARTICULO     4 

OBLIGACIONES  DEL  CONTRATISTA 

4.1. Las obligaciones generales del CONTRATISTA en virtud de este Contra- 

to y respecto de loa puntos concretos enumerados en el alcance de los 

trabajos, se describen con mayor detalle en el presente Articulo y 

en el Anexo VI, así como en otras partes pertinentes de este Contra- 

to. El CCNTRATISTA aceptará la responsabilidad total por todos los 

trabajos, con excepción de los comprendidos en el ámbito de las res- 

ponsabilidades del COMPRADOR. El CONTRATISTA será también responsa- 

ble por todos los trabajos cuya ejecución se pueda deducir razonable- 

mente del alcance de sus responsabilidades. 

4.2. Dentro de los siete (7) días contados a partir de la fecha efectiva 

del Contrato, el CONTRATISTA deberá proceder con la máxima diligencia 

y atención a prestar todos los servicios especificados como obliga- 

ciones del CONTRATISTA en los Artículos 3, 4 y 6 y en otras oartes del 

Contrato, y deberá proporcionar la documentación indicada en el Ane- 

xo XV, a fin de cumplir los plazos fijados en dicho Anexo e indica- 

dos en el gráfico de barras adjunto a dicho Anexo. 

4.3. El CONTRATISTA deberá ejecutar los trabajos con arreglo a las prác- 

ticas de ingeniería reconocidas, a satisfacción razonable del COM- 

PRADOR. La ejecución de los trabajos estará sujeta a las variacio- 

nes, modificaciones y adiciones que pudiera ser necesario incorporar 

en conformidad con las disposiciones del Artículo 28. 

4.4. El CONTRATISTA declara que se ha cerciorado cabalmente de la naturale- 

za, ubicación e idoneidad del Emplazamiento de la Planta, de las le- 

yes, acuerdos y reglamentaciones aplicables, de las condiciones gene- 

rales y locales aplicables a los trabajos del CONTRATISTA, en parti- 

cular las relacionadas con el transporte, distribución, manutención 

y almacenamiento de materiales, disponibilidad de mano de obra, agua, 

energía eléctrica, vías de enlace y variaciones del clima o de otras 

condiciones físicas similares del Emplazamiento, de la conformación 
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y condiciones del  suelo y del subsuelo,  de  la Indole del  equipo y de 

las  instalaciones que  se  requieren previamente a la realización de 

los trabajos y cuando éstos estén en marcha, y de  todas   las demás 

cuestiones que de alguna manera pueden repercutir en  la  labor,   los 

servicios, y  las  obligaciones del  CONTRATISTA o en  los  costos  corres- 

pondientes para el  CONTRATISTA con arreglo a este Contrato.     El CON- 

TRATISTA declara ademas que,  con sujeción a las disposiciones de la 

subcláusula 4.4.2,   habiéndose cerciorado  cabalmente al  respecto,  asu- 

me todos los riesgos relativos a la cantidad y calidad de todos  los 

materiales del  suelo y del  subsuelo,   comprendidas  las aguas subterrá- 

neas que se hayan de encontrar.     El CONTRATISTA ha examinado todos los 

trabajos exploratorios realizados por el COMPRADOR,   o por un tercero 

en nombre de éste,  asi como la información presentada en los planos 

y especificaciones técnicas y en  la demás documentación pertinente. 

En ningún caso el desconocimiento por parte del CONTRATISTA de todos 

los datos e  información necesarios,   lo exonerará de  las  responsabili- 

dades esenciales que ha asumido en virtud del Contrato y en ningún ca- 

so este hecho justificará posibles reclamaciones de aumento en los pa- 

gos estipulados  conforme al Contrato. 

4.4.1. En los Anexos II y IV figura la información básica sobre el 

diseño de  las  Obras.    Sin embargo,  el CONTRATISTA comprobará 

la exactitud de esta información y el CONTRATISTA asumirá 

plena responsabilidad en  lo que  concierne a garantizar que 

todos  los  criterios de diseño aplicados para el  diseño  o fun- 

cionamiento de  las Obras  sean adecuados y suficientes. 

4.4.2. Si las pruebas de suelos  realizadas con arreglo a la cláusu- 

la 4.17  indican que el factor de resistencia de  cargas es me- 

nor que el   indicado en el Anexo IV,  el COMPRADOR y el  CONTRA- 

TISTA acordarán mutuamente  las modificaciones y medidas con- 

siguientes en el diseño de  los fundamentos de  la Planta. 

4.5. El CONTRATISTA proporcionará u obtendrá (según sea el  caso)  el know-how 

para los diversos procesos, de los siguientes licenciantes: 

Planta de amoniaco (nombre del (de  los)   licenciante(s)) 

Planta de urea (nombre del (de los)   licenciante(s)) 

(Especiflquese cualquier otro proceso, por ejemplo, tratamiento de aguas) 



y proyectará  la Planta de  conformidad  con  los  criterios técnicos bá- 

sicos de los  licenciantes de  los  procesos.     El  CONTRATISTA propor- 

cionará al COMPRADOR  la documentai ion relativa a  la  totalidad del 

know-how y  las  proyecciones técnicas básicas  suministrados por  el 

propio CONTRATISTA u  obtenidos de   los   licenciantes.     En virtud  de 

la presente disposición,   el CONTRATISTA deberá garantizar también que 

los  fundamentos y  el  contenido del  know-how especificado en  los  do- 

cumentos a que se  hace referencia en esta cláusula 4 O correspondan 

al know-how más avanzado y comercialmente  reconocido de que dispongan 

los  licenciantes de  los procesos  en el  momento de  suministrar dichos 

documentos  (en esta documentación se deberá exponer  el estado  de  los 

conocimientos técnicos aplicables a la fecha de firmar el Contrato o, 

previo acuerdo mutuo,   en una fecha posterior)  y el  CONTRATISTA  be 

compromete a ejecutar las proyecciones técnicas detalladas de  con- 

formidad con las normas de diseño más avanzadas  que  conozca y/o de 

que disponga en el momento de realizar el diseño.     El CONTRATISTA 

se compromete específicamente además a proporcionar pruebas documen- 

tales de que el licenciante de los procesos ha aceptado las condicio- 

nes que rijen el suministro de know-how y proyecciones técnicas a 

que se hace referencia en el presente  Contrato y,  más aún, dará ga- 

rantías de que el   licenciante de  los  procesos  está plenamente  de 

acuerdo con  lo estipulado a este  rer.pecto en  los Artículos 29 y  36 

de este Contrato. 

4.6. El  CONTRATISTA llevará a cabo la proyección técnica detallada de  la(s) 

Obra(s) y ejecutará  la proyección técnica general y detallada de  la 

Planta, así como las  operaciones de diseño de procesos,  trazado,  di- 

seño de equipo,  diseño de redes de tuberías e  instrumentos, y  todos 

los demás trabajos  de diseño necesarios a fin de que: 

4-6.1.    La Planta,   una vez montada,   constituya una unidad tecnológica 

en condiciones de fabricar  los  productos  finales de  la  cali- 

dad y en  la cantidad especificadas y en  conformidad con   los 

criterios y  las garantías de cumplimiento estipulados  en este 

Contrato y alcanzar las  cifras  de rendimiento técnico y  econó- 

mico contenidas en este  Contrato. 
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4-6.2.     Gomo parte  de   los   trabajos  de  diseño aceptados,   el CONTRA- 

TISTA se  obliga, a poner a disposición del  COMPRADOR  todos 

los datos y documentación que  el  COMPRADOR necesite para cum- 

plir sus   obligaciones en  conformidad  con  el  Artículo   3  y el 

Artículo  5,   a  fin de que se  puedan cumplir  los   plazos   fija- 

dos en el  Contrato para  la terminación de   la Planta. 

4.7. El  CONTRATISTA deberá  e ,ecutar  las  proyecciones  técnicas de  la(s) 

Planta(s)   en conformidad  con las normas y los  códigos   estipulados 

en el Artículo 43 y en  el Anexo II.     Cuando se  apliquen  criterios 

especializados de  diseño,   los  códigos  pertinentes de  diseño especia- 

lizado deberán ser  puestos en conocimiento del  COMPRADOR.    No  obstan- 

te    la aplicación de  los  códigos y normas  indicados  en   el Artículo  43» 

si a la  fecha de  la  firma del Contrato  el CONTRATISTA  conoce  códigos 

técnicos   o métodos de  diseño más avanzados o cuando por  la experien- 

cia de  contratos anteriores se hayan obtenido mejoras   comprobadas, 

el  CONTRATISTA deberá utilizar estos métodos  o  códigos   perfecciona- 

dos en el diseño de  la Planta y,  cuando sea necesario,   deberá poner 

a disposición del COMPRADOR los datos pertinentes sobre métodos de 

diseño.     El CONTRATISTA deberá también tener en cuenta  todas  las nor- 

mas y reglamentaciones de seguridad comentes en la práctica  indus- 

trial y   las disposiciones  reglamentarias de seguridad  en los  proyec- 

tos exigidas en (país del COMPRADOR) ,   según se   indica  en el 

Anexo II . 

4.8. El  CONTRATISTA será  responsable por  la  selección de proveedores,  que- 

dando estipulado,   sin  embargo,  que,   siempre que  se estipule en  el 

Anexo VIII y/o en  el Anexo XII,  el  equipo especificado   en estos ane- 

xos se  obtendrá de   los  proveedores  seleccionados.     El   CONTRATISTA 

acepta y declara que,   no  obstante  cualquier disposición establecida 

en contrario,  el  CONTRATISTA asumirá plena responsabilidad por  todas 

las condiciones de  las  disposiciones  sobre garantías y  de cualesquie- 

ra otros  criterios establecidos por este Contrato,   inclusive  la garan- 

tibilidad e idoneidad del equipo,   1í_ planta y los materiales para los 

usos previstos,  y,   mutatis mutandis,   se  aplicarán  las  disposiciones 

del Artículo 25. 
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4-9- El  CONTRATISTA será responsable por el suministro de  la planta y del 

equipo completos de  conformidad con el Artículo  10 y  según  lo expresa- 

do en otras  partes de  este  Contrato.    La  lista de  la Planta y el  equi- 

po y de  otros  materiales  que  figura en  los Anexos  VIII,   IX,  X y F., 

representará  los suministros del  CONTRATISTA,  que   junto  con  la lista 

del Anexo XIII   (con  las  ex  epciones allí  indicadas)   que  contiene  los 

suministros  que deberá proporcionar el  COMPRADOR,   representará  la 

Planta completa.    Dentro de   los  cuatro  (4)   meses a partir de  la fe- 

cha efectiva del Contrato,   el CONTRATISTA preparará,  para someterla 

a la aprobación del COMPRADOR, una lista más detallada del equipo y 

los materiales que se deberán adquirir con arreglo a este  Contrato. 

Todo(s)(los)   artlculo(s)   adicional(es)  necesario(s)  pero no especi- 

ficado^)  en  los Anexos VIII, IX, X, XI y XIII será(n)   summistrado(s) 

por el  CONTRATISTA.    No  obstante cualquier disposición en contrario 

expresada en  el Contrato,   el  CONTRATISTA suministrará  llave en mano 

una Planta completa para  la producción de  (1  OOO)   toneladas diarias 

de amoniaco y (1  725)   toneladas diarias de urea,   junto con todas las 

instalaciones auxiliares,  de servicios y de otra Índole cuya ubica- 

ción haya sido especificada dentro de las  instalaciones de produc- 

ción directa  indicadas en  el Anexo II,  excluidos  los  elementos que 

sean responsabilidad del  COMPRADOR según  lo estipulado  en el Artícu- 

lo 5>  y hechas  las demás  excepciones que  se  pudieran fijar en el 

Contrato. 

4.IO. El  CONTRATISTA será responsable por que  todos  los  trabajos de  suminis- 

tro,   construcción y montaje  se ejecuten de modo que  la Planta pueda 

alcanzar los  objetivos  indicados en el Artículo 2 y se puedan cum- 

plir los plazos fijados en el Anexo XV, y será plenamente responsa- 

ble por el cumplimiento de  las garantías contractuales y las pruebas 

indicadas en el Artículo   19 y de la entrega de una Planta en plena.3 

condiciones de  funcionar  en  conformidad con  lo previsto  en el  Con- 

t rat o. 

4.11. El CONTRATISTA tendrá a su  cargo,  en asociación con el  COMPRADOR,   la 

adquisición de repuestos,   en conformidad con las disposiciones de  la 

cláusula  17.IO,   el Artículo 40 y el Anexo XXVI de  este  Contrato. 
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4.12. El  CONTRATISTA inspeccionar! tndo el equipo en conformidad con  lo dis- 

puesto en el Artícalo   18 y  se  encargará de  la obtención de  todos  los 

certificados de prueba y se  ocupará de todo  lo relacionado con  el em- 

balaje,   los permisos de exportación y el transporte FOB de dicho 

equipo al punto de envío. 

4.13. El CONTRATISTA será responsable por el transporte del equipo desde el 

puerto de envío FOB hasta el recibo CIF en el puerto de  entrada en el 

país del COMPRADOR y del envío ulterior hasta el Emplazamiento.    El 

CONTRATISTA será responsable por  los trámites aduaneros de las mercan- 

cías en el puerto de entrada,  aunque el COMPRADOR deberá suministrar 

todos los permisos  o autorizaciones de importación que se requieran 

con este objeto y será responsable por la sobreestadía de  las mercan- 

cías y por los gastos resultantes de su incumplimiento en la conse- 

cución de estos permisos.    El CONTRATISTA estará sujeto a las dispo- 

siciones de las cláusulas   18.15 y  18.16.    El COMPRADOR será responsa- 

ble por el pago de derechos aduaneros en el puerto de entrada. 

4.14. Las limitaciones en cuanto al tamaño y al peso aceptables de los far- 

dos en el puerto de entrada y en el Emplazamiento figuran en los Ane- 

xos al presente Contrato,  y el CONTRATISTA diseñará y comprará  la 

Planta teniendo en cuenta estas  limitaciones.    No obstante la limita- 

ción de tamaño señalada en el apartado vi) del Anexo II.   el CONTRA- 

TISTA será plenamente responsable por el traslado adecuado de  las 

instalaciones,  el equipo y los materiales al Emplazamiento y de  La 

instalación de los mismos en el Emplazamiento. 

4.15. El CONTRATISTA será responsable por la obtención de seguros de trans- 

porte,  según lo estipulado en el Artículo 26. 

4.16. El CONTRATISTA será responsable de todos los trabajos de nivelación, 

limpieza y preparación de  otro tipo de los terrenos. 

4.17. Aunque las condiciones del terreno en relación con el diseño se indi- 

can en el Anexo IV del Contrato,   el CONTRATISTA será responsable por 

la realización de  las pruebas de suelos y el CONTRATISTA se asegurará 

de que se realicen pruebas de suelos en los puntos en que se prevén 
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4.18. 

cargas pesadas y examinará también todas las pruebas de carga. Si 

los resultados de las pruebas de suelos indican un factor de resis- 

tencia diferente del señalado en el Anexo IV, el CONTRATISTA y el 

COMPRADOR revisarán la presente disposición de conformidad con la 

subcláusula 4.4.2. 

El CONTRATISTA será responsable por el diseño y la construcción de 

todas las vías de comunicación por carretera, (ferrocarril), y de 

otro tipo dentro de las instalaciones de producción directa de la 

Planta, así como de las vías de empalme con la carretera principal. 

El CONTRATISTA será responsable por las vías de comunicación ferro- 

viaria hasta el punto acordado de enlace próximo al Emplazamiento 

de la Planta; este punto de enlace será determinado por las auto- 

ridades encargadas del sistema ferroviario de (país del COMPRADOR) y 
4.19. El CONTRATISTA será responsable por el diseño de todas  las obras 

de  ingeniería civil.    Sin embargo,   el CONTRATISTA deberá someter 

a la aprobación del COMPRADOR los planos de los edificios,   la dis- 

tribución en planta de la maquinaria y los sistemas de tuberías, y 

el trazado de carreteras y vías ferroviarias, y el COMPRADOR no de- 

berá negar su aprobación sin motivos razonables. 

4.20. El CONTRATISTA será responsable por  la construcción de  todas  las obras 

de  ingeniería civil,  comprendida la vivienda para el personal encar- 

gado del montaje.    El COMPRADOR será responsable por la vivienda per- 

manente.    El COMPRADOR tendrá el derecho de primera opción a comprar 

la vivienda construida por el  CONTRATISTA para el personal contratado 

por éste para el montaje. 

4.21. EL CONTRATISTA inspeccionará todo el equipo en el Emplazamiento y se 

encargsxá de tramitar la pronta entrega de  todos  los elementos de 

equipo no recibidos o la sustitución de todos los elementos avena- 

dos.    El CONTRATISTA será responsable por el almacenamiento en el 

Emplazamiento. 

i/      Con frecuencia ocurre que los empalmes  ferroviarios  sólo pueden ser  cons- 
truidos por las autoridades nacionales competentes. 
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4.22. El  CCNTRATISTA proporcionará todo el  equipo y los materiales de mon- 

taje para el montaje y la instalación de la Planta.    El CONTRATISTA 

estará autorizado a retirar el  equipo de montaje del Emplazamiento 

después de  la puesta en marcha de la Planta (a menos que se acuerde 

otra cosa) y el COMPRADOR estará obligado a tramitar todos  los per- 

misos necesarios de importación y reexportación del equipo de monta- 

je desde        (país)        y tomará todas   las medidas necesarias para ob- 

tener estos permisos  lo antes  posible. 

4.23. La Planta será montada por el CCNTRATISTA según lo especificado en 

la cláusula  10.7 y en el Anexo XXIX. 

4.24. El  CCNTRATISTA proporcionará el número suficiente de personal para la 

construcción, el montaje,  las pruebas físico-mecánicas,   la puesta en 

marcha,   las operaciones y explotación iniciales de la Planta,  de modo 

que se cumplan los plazos estipulados.    El CONTRATISTA capacitará al 

personal del COMPRADOR para que colabore en la puesta en marena,   ini- 

ciación de operaciones,  explotación y mantenimiento de la Planta en 

conformidad con las disposiciones del Articulo 47-    El CONTRATISTA 

proporcionará el personal necesario de supervisión y cuidará de que 

este personal esté en el Emplazamiento de  las Obras a tiempo para que 

se puedan cumplir las disposiciones  relativas a los plazos contenidas 

en el Artículo  15. 

4.25. El  CONTRATISTA deberá llevar a cabo  la terminación fisicomecánica de 

la Planta dentro de los treinta y dos (32)  meses contados a partir de 

la fecha efectiva del Contrato y deberá cumplir con las disposiciones 

del Artículo 15. 

4.26. El personal del CONTRATISTA destacado sobre el Emplazamiento realiza- 

rá o hará que se realicen todas  las  pruebas fisicomecánicas de  la 

Planta y el personal del CONTRATISTA y el personal del COMPRADOR co- 

operaran en las operaciones de puesta en marcha y funcionamiento de la 

Planta hasta que se hayan completado las pruebas de garantía, bajo la 

responsabilidad y supervisión exclusivas del CONTRATISTA. 
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4.27. Aunque el COMPRADOR proporcionará todas las materias primas, servi- 

cios públicos externos, productos químicos y demás materiales nece- 

sarios para el funcionamiento de la Planta de conformidad con lo dis- 

puesto en la cláusula 5.8, el CONTRATISTA suministrará la primera 

carga de todos los catalizadores y productos químicos estipulados en 

los Anexos IX y XI como responsabilidad del CONTRATISTA en materia de 

suministro. Dentro de los nueve (9) meses contados a partir de la 

fecha efectiva- del Contrato, el CONTRATISTA comunicará al COMPRADOR 

la cantidad máxima por hora de servicios públicos externos (energía 

eléctrica, agua, etc.) necesarios y las condiciones en que deberán 

suministrarse. Las cantidades necesarias de todos los productos 

químicos y demás insumos y materiales indispensables para la puesta 

en marcha de la Planta y las cantidades necesarias periódicamente a 

partir de entonces hasta que el COMPRADOR se haga cargo de la Planta, 

deberán ser comunicadas por el CONTRATISTA al COMPRADOR por lo menos 

nueve (9) meses antes de la terminación físico-mecánica de la Planta. 

4.28. El CONTRATISTA deberá demostrar satisfactoriamente al COMPRADOR la 

ejecución de las pruebas de garantía en conformidad con las disposi- 

ciones establecidas en el Contrato. 

4.29. Con sujeción a lo dispuesto en los Artículos 15 y 19, el CONTRATISTA 

dará comienzo a las pruebas iniciales de garantía de la Planta dentro 

de los quince (15) días contados a partir de la puesta en marcha de 

la Planta, y, en cualquier caso, a más tardar a los noventa (90) 

días después de la terminación fisicomecánica de la Planta, a condi- 

ción de que el COMPRADOR haya cumplido su obligación de suministrar 

las materias primas, servicios públicos externos, productos químicos 

y demás materiales convenidos de conformidad con su obligación en 

vir-tud del Artículo 5. El CONTRATISTA será autorizado a prorrogar 

este plazo y a repetir las pruebas de garantía en conformidad con lo 

dispuesto en la subcláusula 19-10.1 del Contrato. 

4.30. En cumplimiento de la cláusula 4«24> el CONTRATISTA impartirá capa- 

citación al personal del COMPRADOR en conformidad con lo dispuesto 

en el Artículo 47. E CONTRATISTA deberá esforzarse por que la 
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intensidad y el nivel de la capacitación (que deberá ser organizada 

por el CONTRATISTA dentro o fuera del pals del COMPRADOR) del per- 

sonal del COMPRADOR sea adecuada para que la Planta pueda ser explo- 

tada y mantenida en condiciones óptimas. 

4.31-    El CONTRATISTA (con sujeción a las disposiciones de los Artículos 17, 

20, 21 y 27 de este Contrato y según lo prescrito en el Articulo 15) 

será responsable por cualquier corrección o modificación necesaria 

de la Planta comprendida dentro del alcance de las estipulaciones 

del Contrato (sin costo adicional alguno para el COMPRADOR) en caso 

de que, por cualquier motivo imputable al CONTRATISTA, dentro de los 

doce (12) meses siguientes a la aceptación provisional de la Planta, 

se encuentre que la Planta no puede funcionar en forma continuada a 

su capacidad nominal debido a defectos de diseño, averías ocultas 

y/o manifiestas, y/o otras deficiencias que no hubieren sido eviden- 

tes o identificables en el momento en que el CONTRATISTA realizó las 

pruebas de garantía, en relación con cualquiera de los siguientes 

aspectos: proceso(s), diseño, suministro de equipo, ingeniería 

civil, montaje y trabajos o secciones o partes de los mismos; en 

este caso se aplicarán mutatis mutandis, las responsabilidades del 

CONTRATISTA especia .adas en este Artículo y en los demás Artículos 

a que se hace referencia. 

4.32.    Si el COMPRADOR así lo desea, el CONTRATISTA concertará un acuerdo 

separado con el COMPRADOR para administrar la Planta o para ayudar 

al COMPRADOR a administrar la Planta, según el deseo del COMPRADOR, 

por un período de doce (12) meses a partir de la aceptación provi- 

sional, con arreglo a las condiciones que se habrán de convenir mu- 

tuamente dentro de los tres (3) meses siguientes a la iniciación de 

1"\ producción comercial y, a más tardar, después de que se hayan 

cumplido las estipulaciones sobre garantía de funcionamiento previs- 

tas en el Articulo 19. 

4.33-    Sin perjuicio de las disposiciones del presente Contrato, en lugar 

del acuerdo mencionado en la cláusula 4-32, el CONTRATISTA conven- 

drá en dar opción al COMPRADOR para la celebración de un acuerdo 

separado en que se estipule el suministro de servicios de asesora- 

miento técnico que el CONTRATISTA deberá prestar al COMPRADOR en 



29 - 
1 

4-34- 

4-35. 

condiciones mutuamente aceptables. Dicho acuerdo entrará en vigor 

inmediatamente después de la aceptación provisional de la Planta y 

tendrá una duración de no menos de   (  ) años.  El COMPRA- 

DOR podrá ejercer dicha opción (a su discreción exclusiva) a más 

tardar pasado un mes de la iniciación de la producción comercial. 

A los efectos de este Contrato, los derechos y obligaciones previs- 

tos en un acuerdo de este tipo para la prestación de servicios de 

asesoramiento técnico, se considerarán completamente independientes 

y distintos de las obligaciones y responsabilidades prescritas en 

este Contrato. Las condiciones de dicho acuerdo abarcarán (aunque 

no de manera exclusiva) una o más de las siguientes cuestiones: 

4-33-1« Los servicios de asesores de alto nivel para que inspec- 

cionen semestralmente la Planta y la eficacia de sus ope- 

raciones. 

4.33'2. Recomendaciones sobre el mejoramiento de las operaciones 

de la Planta. 

4-33.3. Soluciones a consultas técnicas relacionadas con las opera- 

ciones de la Planta. 

Durante todo el período de ejecución de las Obras, el CONTRATISTA 

deberá cuidar de que él mismo, sus empleados, representantes e in- 

vitados, así como sus subcontratistas y los empleados, representan- 

tes e invitados de estos últimos, cumplan todas las leyes, normas y 

reglamentaciones de seguridad aplicables mientras se encuentren en 

el Emplazamiento. La conducta y seguridad de todas las personas em- 

pleadas por el CONTRATISTA y por sus subcontratistas mientras estén 

en los locales y terrenos del COMPRADOR por razones relacionadas con 

este Contrato, serán responsabilidad exclusiva del CONTRATISTA. El 

CONTRATISTA deberá mantener en todo momento la disciplina entre sus 

empleados y no deberá dar empleo en las Obras a ninguna persona in- 

competente, indeseable o no calificada para la labor que se le haya 

de asignar. 

El CONTRATISTA deberá proporcionar al COMPRADOR espacio e instalacio- 

nes razonablemente adecuados para oficinas, así como servicios de se- 

cretaría, mecanografía, teléfono y télex para los representantes del 

COMPRADOR adscritos a las oficinas del CONTRATISTA. 
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4.36.    El CONTRATISTA será responsable de tomar y mantener vigentes las di- 

versas pólizas de seguros que sean de su incumbencia con arreglo al 

Articulo 26 (y según lo especificado en el mismo) y, en cualquier 

caso, deberá tomar pólizas de seguros de sociedad adecuadas a sus 

actividades como CONTRATISTA. 

4.37. El CONTRATISTA dará las garantías que el COMPRADOR pudiera razonable- 

mente exigir respecto de la validez y exigibilidad legales esencia- 

les de este Contrato en lo que se refiere al CONTRATISTA, comprendi- 

das (sin limitación) las pruebas de que el CONTRATISTA posee la per- 

sonería jurídica adecuada que lo habilita para celebrar este Contrato 

y de que el CONTRATISTA ha celebrado este Contrato en conformidad con 

todas las disposiciones legales pertinentes, así como con sus propios 

estatutos y reglamentos y con lo dispuesto por la junta de directores 

de su empresa, según sea el caso. 

4.38. Dentro de los seis (6) meses siguientes a la terminación fisicomecá- 

nica de.la Planta (según lo estipulado en el Artículo 15 de este Con- 

trato), el CONTRATISTA preparará un conjunto de planos, o su equiva- 

lente, de la Planta en la forma en que haya sido efectivamente cons- 

truida bajo su supervisión. 
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ARTICULO     5 

OBLIGACIONES  DEL  COMPRADOR 

5.1. Dentro del alcance general de los trabajos, los trabajos que deberá 

ejecutar el COMPRADOR serán los que se indican a continuación y los 

descritos en los Anexos VII y XIV o expresados en otras partes del 

Contrato. El COMPRADOR deberá cumplir sus obligaciones de modo que 

el CONTRATISTA pueda cumplir los plazos especificados en el Anexo XV. 

5.2. El COMPRADOR será responsable por la adquisición y la toma de posesión 

física de los terrenos. 

5.3. El COMPRADOR deberá obtener y poner a disposición del CONTRATISTA, 

en el plazo de un mes a partir del Contrato, los terrenos señalados 

en el trazado y en el plano predial, el Emplazamiento para la cons- 

trucción de las Obras, libre de todo impedimento, comprendidos los 

derechos de paso necesarios. El COMPRADOR deberá proporcionar también 

espacio adecuado para depósitos de almacenamiento en el Emplazamiento 

o cerca del mismo. 

5.4. El COMPRADOR obtendrá y proporcionará al CONTRATISTA (y/o facilitará 

los trámites pertinentes) todos los permisos, aprobaciones y/c li- 

cencias necesarios de las autoridades locales y/o del Gobierno de 

(país del COMPRADOR) que fueren necesarios para la ejecución del 

Contrato, incluidas licencias de importación, visas para el personal 

del CONTRATISTA, permisos de entrada para el equipo de montaje y 

cualesquiera otros elementos de equipo del CONTRATISTA que deban 

ser exportados. El procedimiento aplicable y la delimitación de 

responsabilidades se ajustarán a lo especificado en el procedimiento 

de coordinación previsto en la cláusula 6.7 l) • 

5.5«    El COMPRADOR deberá pagar los derechos de aduana o reembolsar al 

CONTRATISTA los derechos aduaneros de que éste se hubiere hecho cargo, 

en conformidad con la cláusula 4.13« 
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5»6. Cuando  en virtud de  las disposiciones de este Contrato  se requiera 

cualquier aprobación del COMPRADOR,   esta aprobación,  o  el motivo por 

el que  se niega,  deberá comunicarse  al CONTRATISTA dentro de  los 

diez   (10)  días  siguientes al  recibo  de la solicitud correspondiente, 

a menos que en el Contrato  se disponga otra cosa.     Si dentro del 

período estipulado,   no se recibe respuesta del COMPRADOR se consi- 

derarán aprobadas  las cuestiones que hayan sido objeto de la soli- 

citud de aprobación,   con sujeción,   sin embargo,  al  derecho del 

COMPRADOR con arreglo al Artículo 45» 

5.7. El COMPRADOR proporcionará sin costo alguno todas  las materias primas, 

combustibles,  bienes  fungibles y artículos de sustitución necesarios 

para la prueba, puesta en marcha,  explotación y mantenimiento de la 

Planta,  a menos que en las especificaciones se indique concretamente 

otra cosa, o en otras partes del Contrato  se estipule que el 

CONTRATISTA deberá proporcionar tales suministros. 

5.8. El COMPRADOR deberá proporcionar todas las materias primas e insumos, 

' servicios públicos externos, productos químicos y demás materiales 

necesarios para el funcionamiento de la Planta (subcláusula 3.1.26), 

con excepción de la primera carga de catalizadores y productos quími- 

cos que deberán ser proporcionados por el CONTRATISTA con arreglo a 

sus obligaciones en materia de suministros.  Las materias primas  e  in- 

sumos deberán conformarse a las especificaciones  establecidas en  este 

Contrato o de otra forma acordadas.    Dentro de los seis (6)  meses 

a partir de la fecha efectiva del Contrato,  el CONTRATISTA comuni- 

cará al COMPRADOR las cantidades máximas por hora y las condiciones 

de suministro de servicios públicos  externos (energía eléctrica, 

agua,  etc.).    Las necesidades de todos los productos químicos y 

demás  insumos materiales necesarios para la puesta en marcha de la 

Planta y las necesidades periódicas a partir de entonces,  serán 

comunicadas por el CONTRATISTA al COMPRADOR por lo menos nueve (9) 

meses antes de la terminación físico-mecánica de  la Planta. 

5.9. El COMPRADOR proporcionará al CONTRATISTA,   sin costo alguno y durante 

todo el período comprendido entre la iniciación de las pruebas mecánicas 
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del equipo y la fecha de aceptación de la Planta, personal de explo- 

tación 7 mantenimiento en cantidad suficiente y con las califica- 

ciones que corresponda a las necesidades de dotación de personal 

que deberá formular el CONTRATISTA,  en forma de un organigrama del 

personal y sus calificaciones, y que deberán ser aprobadas por 

el COMPRADOR. 

5.10. El COMPRADOR deberá proporcionar al CONTRATISTA y al personal de 

este ultimo destacado en el Emplazamiento después de la entrega de 

las Obras,  los servicios e instalaciones que se detallan en el 

Anexo XXVII. 

3.11. El COMPRADOR será responsable de abonar todos los pagos al CONTRATISTA, 

en conformidad con las disposiciones de este Contrato. 

5.12. El COMPRADOR tomará y mantendrá vigentes las pólizas de seguro que 

fueren concretamente de su incumbencia según lo estipulado en el 

Artículo 26. 

5.13.        El COMPRADOR proporcionará al CONTRATISTA oficinas,  servicios de 

secretaría y servicios de mecanografía para el personal del CONTRA- 

TISTA asignado a la oficina del COMPRADOR en (ciudad). 
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ARTICULO     6 

COOPERACIÓN Y COORDINACIÓN  ENTRE  EL 
CONTRATISTA Y   EL COMPRADOR 

6.1. Las partes en el presente Contrato convienen en tomar todas  las 

medidad razonables de cooperación en la ejecución de las Obras,  según 

lo estipulado en el Contrato.    A través de sus representantes desig- 

nados,  las partes en el Contrato se reunirán periódicamente para 

evaluar la marcha de los trabajos y sugerir medios de mejorar las 

operaciones y agilizar los trabajos y resolver cuestiones pendientes 

entre las partes.    Se llevaran minutas de las reuniones, que serán 

distribuidas para su confirmación y la adopción de las medidas 

necesarias» 

6.2. El COMPRADOR y el CONTRATISTA designarán cada uno un director de 

proyecto encargado de coordinar y supervisar los trabajos con arreglo 

al Contrato y que estará facultado para actuar en conformidad con los 

términos concretos de sus atribuciones. 

6.3. El COMPRADOR nombrará o designará un ingeniero  (o distintos  ingenieros 

para las diferentes partes de las obras) que lo represente a efectos 

de las aprobaciones técnicas previstas en el Contrato.    Si el COMPRA- 

DOR lo desea, el-director del proyecto designado por él con arreglo 
1/ 

a la cláusula 6.2 podrá también ser designado como ingeniero.-' 

6.4. Todas las notificaciones,  instrucciones y decisiones relativas a 

las reuniones deberán comunicarse por escrito.    Las minutas de las 

reuniones entre el CONTRATISTA y el COMPRADOR o entre sus represen- 

tantes autorizados celebradas en el Emplazamiento o  en la oficina 

i/      Si el COMPRADOR se propone designar una empresa de consultoría para que, 
en nombre del COMPRADOR,  haga las veces de los ingenieros con arreglo a 
este Contrato  (con sujeción,   sin embargo,  a la autoridad del director del 
proyecto designado por el COMPRADOR),  el nombre de la empresa de con- 
sultoría deberá mencionarse en esta cláusula. 

1 

> 
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del COMPRADOR o del  CONTRATISTA,   tendrán,  una vez  firmadas,  el mismo 

valor de  las notificaciones por escrito. 

6.5. Dentro  de  los   treinta (30)  días contados  a partir de  la  fecha efectiva 

del Contrato,   se celebrara una reunion en  (país del COMPRADOR)   entre 

el CONTRATISTA y el COMPRADOR y/o el   ingeniero para discutir  todas 

las cuestiones de interés  común,  que  comprenderán,   aunque  no  ex- 

clusivamente,   la ultimación del procedimiento de  coordinación,   el 

calendario detallado y  el  examen crítico de  las bases de  diseño. 

6.6. El procedimiento de coordinación (que seri preparado de acuerdo con 

prácticas internacionales aceptadas) pasará a formar parte del Con- 

trato por remisión, una vez que el CONTRATISTA y el COMPRADOR hayan 

llegado a un acuerdo y hayan dado su respectiva aprobación. 

6.7. El procedimiento de coordinación abarcará,   aunque no con carácter 

exclusivo : 

a) El procedimiento para comunicar instrucciones,  decisiones y 
aprobaciones. 

b) La asiíTiación de responsabilidades a los ingenieros del proyecto 
y a loti ingenieros tanto del CONTRATISTA como del COMPRADOR. 

c) El procedimiento para la presentación de planos,  equipo,  espe- 
cificaciones y documentos de otra índole que  fuere  necesario 
aprobar. 

d) El procedimiento para conceder aprobación en nombre  del 
COMPRADOR. 

e) El procedimiento para poner en cuenta las facturas correspon- 
dientes  a los pagos exigibles por el  CONTRATISTA. 

f) El procedimiento para aprobar y efectuar los pagos debidos al 
CONTRATISTA. 

g) Las listas de direcciones y números de teléfono de  los direc- 
tores de proyecto y/o  ingenieros del CONTRATISTA y del COMPRADOR, 
encargados de cualquier trabajo con arreglo a este Contrato. 

h)      El procedimiento  para la distribución de planos y  documentos al 
CONTRATISTA y al  COMPRADOR. 

i)      El procedimiento  para la aprobación de  especificaciones  técnicas 
que no hayan sido estipuladas en el Contrato. 

j)      El procedimiento para el suministro de listas de proveedores o 
fuentes-de adquisición de equipo,  según sea necesario. 
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le)        La  limitación de   facultades   relativas  a   la introducción 
de  enmiendas y/o  modificaciones  en  el  Contrato. 

1)       La delimitación de  responsabilidades para  la concesión 
de permisos y aprobaciones     (según se  indica más  concreta- 
mente en  la cláusula S.¿0   con   la delimitación precisa de  las 
responsabilidades  concretas  para la obtención de  las  aproba- 
ciones y permisos   necesarios  por parte  del COMPRADOR y del 
CONTRATISTA,  respectivamente. 

6.8. Dentro de los cuatro  (4)  meses contados a partir de  la fecha efectiva 

del  Contrato,   el  CONTRATISTA y  el  COMPRADOR  celebrarán otra reunión 

en    ( pgla del COMPRADOR )   para examinar la marcha d*  los 

trabajos completados hasta esa fecha.    En esta reunión se examinaran 

y aprobarán también: 

a) El trazado detallado de  la planta y los planos de los 
edificios. 

b) La lista definitiva de equipo, en la que constarán también 
las dimensiones, los materiales de construcción y los pro- 
veedores cuando no hayan sido especificados en el Contrato. 

c) La red de camino crítico,  que deberá preparar el CONTRATISTA. 

d) Todos los problemas que  surjan a raíz del análisis detallado 
de suelos. 

e) La determinación del procedimiento y  los  pormenores  relaciona- 
dos con la capacitación del  personal del  COMPRADOR. 

e) El procedimiento para la capacitación del personal del COMPRADOR. 

f) El procedimiento de coordinación mencionado en la cláusula 6.6 
será examinado y revisado  según sea necesario,  de acuerdo  con 
las minutas aprobadas de  la reunión a que se hace referencia 
arriba, y  a partir de  entonces  se considerará definitivo. 

g) Los procedimientos relativos  a trámites  de aduanas y  al pago 
de derechos de  importación e  impuestos,   etc. 

h)       El procedimiento  con arreglo  al  cual  el  COMPRADOR dará el  visto 
bueno  al  personal del  CONTRATISTA que  se haya de  trasladar al 
Emplazamiento. 

i)       El método  para calcular las  horas extraordinarias,   si procede. 

j)       Los servicios e  instalaciones que el COMPRADOR deberá propor- 
cionar en  el Emplazamiento  al  personal  del CONTRATISTA. 

"I 
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6.9. Tan pronto  como  se  inicien  los  trabajos en el Emplazamiento,  al 

comienzo de cada mes  se  celebraran  en el Emplazamiento reuniones  de 

evaluación a fin de  examinar el  estado de las obras  en el Emplaza- 

miento,  evaluar  los  trabajos realizados con objeto  de  ajustarse  a 

la red de  camino  crítico  (Artículo  2) y discutir y  resolver cues- 

tiones pendientes.     Los  costos relacionados con  las  reuniones  de 

evaluación serán sufragados por cada una de las partes en la medida 

en que correspondan  a su propio  personal. 

6.10. Con este objeto,   el  COMPRADOR y el  CONTRATISTA mantendrán ambos,   ..- 

a costo propio,  oficinas en el Emplazamiento. 

6.11. Durante todo el período del Contrato,  el COMPRADOR tendrá derecho  a 

inspeccionar los trabajos del CONTRATISTA y el CONTRATISTA deberá 

proporcionar toda la documentación que permita al COMPRADOR o  a sus 

representantes designólos informar mensualmente sobre la marcha de 

los trabajos y sobre lab modificaciones, si las hubiere, de conformi- 

dad con las disposiciones de los Artículos 15 a 21   (inclusive). 

6.12. El CONTRATISTA deberá presentar   .es planos,  especificaciones de equipo 

y demás documentos que,  en virtud de este Contrato,  esté obligado a 

presentar al COMPRADOR para su aprobación o conocimiento.    El  COMPRA- 

DOR deberá comunicar su aprobación o desaprobación,   según sea el  caso, 

(indicando  los motivos por los que,.a su juicio,   alguno de los  requisitos 

estipulados en virtud del Contrato  no se han cumplido desde el punto 

de vista técnico y/o  comercial)   o   sugerir modificaciones, en un plazo 

de treinta (30)  días  a partir de  la fecha de presentación de  los do- 

cumentos, que se considerarán aprobados una vez expirado este plazo. 

6.13. En caso de que el COMPRADOR exija cambios,  adiciones o modifica- 

ciones,  el CONTRATISTA examinará las solicitudes pertinentes dentro 

de los treinta (30)  días de su recibo y, a este efecto, se aplica- 

rán las disposiciones  de  los Artículos  16,  27 y  28.     Si el CONTRA- 

TISTA no solicita una revisión de  las modificaciones en el plazo de 

treinta (30)  días,   se dará por supuesto que se aceptan las modifica- 

ciones propuestas por el COMPRADOR para su ejecución sin restric- 

ción ninguna. 
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6.14. En caso de que el CONTRATISTA solicite una revisión,  regirán las 

mismas condiciones aplicables a la cláusula 6.13 y,  cuando  sea in- 

dispensable resolver urgentemente una cuestión, el período   indicado 

de treinta (30)  días  a que se hace referencia en la cláusula 6.13 

será reducido en la forma convenida entre las partes. 

6.15. El hecho de que no se llegue a un acuerdo en la(s)  reuni6n(es)   a 

que se hace referencia en l?s cláusulas 6.5 y 6.8, no modificará, 

alterará,  cambiará o  afectará en modo  alguno las obligaciones con- 

tractuales del CONTRATISTA según lo estipulado expresa o tácita- 

mente en este Contrato o según lo  acordado    entre las partes. 

6.16. Durante todo el período de Contrato,  el COMPRADOR tendrá derecho a 

inspeccionar los trabajos del CONTRATISTA segfin se indica también 

en la cláusula 6.11 y en el Artículo  18. 

6.17. El COMPRADOR, si así lo desea,  tendrá derecho a asignar hasta un 

máximo de cuatro  (4)   ingenieros a las oficinas de diseño del CONTRA- 

TISTA  en   (        ciudad        ) para que presencien las actividades de 

diseño detallado de la Planta y la adquisición del equipo.    El 

CONTRATISTA pondrá a disposición de los  ingenieros del COMPRADOR 

toda la documentación,  cálculos,   etc.  relativos al diseño  detallado 

de la Planta y a las operaciones de adquisición.    Todos los gastos 

relacionados con el viaje y la estadía de los ingenieros  correrán 

por cuenta del COMPRADOR. 
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ARTICULO     7 

CESIÓN   DEL  CONTRATO 

7.1. Loa beneficios y obligaciones  del presente Contrato tendrán efecto 

respecto de las partes en el mismo y de todos y cada uno de los eje- 

cutores,  administradores,  curadores, sucesores o  cesionarios de  las 

partes,  con sujeción, no obstante, a lo dispuesto  en la cláusula 7*2. 

7.2. El presente Contrato no podrá ser cedido por el  CONTRATISTA sin con- 

sentimiento escrito del COMPRADOR. 

7.3. _E1 COMPRADOR tendrá derecho  a ceder el Contrato,   siempre que en virtud 

de eBta cesión no aumenten las  obligaciones del CONTRATISTA más allá 

de las que le hubiera correspondido si esta cesión o transferencia 

no hubiera tenido lugar y a condición de que las obligaciones del 

COMPRADOR sean legalmente exigibles respecto del cesionario,  según 

lo estipulado en la cláusula 7»1» con las garantías de pago(s) que 

corresponden en virtud del Contrato. 

7.4. Sin el consentimiento escrito  del COMPRADOR,   el CONTRATISTA no podrá 

subcontratar la totalidad o parte alguna de los  trabajos y/o ser- 

vicios relacionados con el diseño, adquisición,  puesta en marcha, 

operaciones o funcionamiento  de prueba de la planta y el equipo 

(segfin se define en el Contrato)  en lo que respecta a las Obras. 

Más aun, el CONTRATISTA deberá ceñirse también estrictamente a lo 

estipulado en la subcláusula 10.1.7 (y en otras partes del Contrato) 

y lo especificado en los Anexos VIII y XII en relación con el sumi- 

nistro de elementos críticos de equipo por fabricantes escogidos y 

de maquinaria de fabricantes  determinados. 

7.5. El CONTRATISTA podrá subcontratar cualesquiera otros trabajos o  ser- 

vicios estipulados en el Contrato, siempre que  todos los subcontra- 

tos pertinentes se pongan en conocimiento del COMPRADOR.    Cuando  se 
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7.6. 

hayan de conceder subcontratos a empresas o particulares de 

( país del COMPRADOR ), el COMPRADOR tendrá el derecho  a 

seleccionar previamente todas las empresas o personas participantes 

en  la licitación de  estos subcontratos. 

El  CONTRATISTA deberá garantizar que  todos  los subcontratos que 

otorgue se ajustarán,  mutatis mutandis,   a todos los términos y con- 

diciones de este  Contrato. 
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ARTICULO     8 

SUPERVISION DE   LOS  TRABAJOS 

8.1.       El CONTRATISTA  prestará todos  los servicios necesarios de supervi- 

sión con arreglo al Contrato.     Se deberá suministrar un número sufi- 

ciente  de personal adecuadamente calificado y experimentado para la 

supervisión de todos los trabajos en el Emplazamiento.    La labor de 

supervisión abarcará,  aunque no con carácter exclusivo,  los siguien- 

tes aspectos: 

a) Supervisión del equipo de transporte. 

b) Supervisión del equipo de  construcción y de montaje. 

c) Supervisión de las obras de ingeniería civil. 

d) Supervisión del montaje. 

e) Supervisión de depósitos de almacenamiento y administración 
de bodegas. 

f) Supervisión de todas las pruebas. 

g) Supervisión de las actividades previas a la puesta en marcha 
y de la iniciación de operaciones. 

h)       Supervisión de todas  las  Obras  hasta la aceptación provisional. 

8.2.        El  CONTRATISTA (representado  por una parte  debidamente autorizada en 

su nombre)  deberá estar permanentemente presente en el Emplazamiento 

durante  las horas de trabajo,   hasta que se hayan expedido todos los 

certificados de aceptación correspondientes a la totalidad de las 

Obras  realizadas sobre el Emplazamiento, y dicha parte dedicará todo 

su tiempo a la supervisión de esta tarea.     La parte autorizada tendrá 

plenas  facultades para representar al CONTRATISTA y contraer obliga- 

ciones  en su nombre y recibirá,  en representación del CONTRATISTA, 

orientaciones e instrucciones del  ingeniero del COMPRADOR.    La parte 

autorizada deberá tener suficiente fluidez en el  idioma que hace   fe 

en el  Contrato y/o en los idiomas acordados con el COMPRADOR a fin 

de que pueda recibir orientaciones  e instrucciones y comunicarse con 

el COMPRADOR y el ingeniero  en dicho  idioma. 
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8.3- El  CONTRATISTA despedirá,  a solicitud del  COMPRADOR o de su in- 

geniero,  a su representante autorizado  o   a cualquier operario,   si  a 

juicio del  ingeniero  o del COMPRADOR,   el   representante u operarios 

de que se trate  son  incompetentes o  han  estado  observando una con- 

ducta impropia,  y  el  CONTRATISTA designará prontamente en reemplazo 

otro representante  o un número igual  de operarios.    El ingeniero 

comunicará al  CONTRATISTA las razones que  tiene  para solicitar 

esta(s)  sustitución(es),  aunque cualquier decisión tomada por el 

ingeniero será definitiva. 

8.4. El COMPRADOR nombrará representantes  (entre los que se contará el 

ingeniero) que estarán de servicio en las Obras en el lugar y por 

el tiempo necesarios y,  en cualquier caso,  durante todas las horas 

normales de trabajo.    Cualquier persona designada por el COMPRADOS 

deberá ser competente y estar debidamente calificada para cumplir 

las responsabilidades del proyecto que se  le confíen y deberá gozar 

de las facultades  adecuadas para representar al COMPRADOR.    El 

CONTRATISTA deberá mantener en todo momento en el Emplazamiento 

copias de las instrucciones contractuales impartidas por cada una 

de las partes en el Contrato a la otra. 

8.5. Con sujeción a la autoridad específica del  COMPRADOR en lo que 

respecta a la delegación de facultades,   el  ingeniero podrá delegar 

formalmente en las personas que designe  facultades,  poderes discre- 

cionales y autoridad de alcance limitado,   según sea necesario, y 

el CONTRATISTA reconocerá a estas personas,   previa notificación es- 

crita del ingeniero  sobre el nombramiento  respectivo, y sobre las fa- 

cultades, poderes discrecionales y autoridad delegados en ellas. 

El CONTRATISTA reconoce que ningún miembro del personal subordinado 

del ingeniero,  ni  su delegado, ni ninguna otra persona distinta del 

ingeniero tendrán autoridad para conceder aprobaciones o contraer 

obligaciones  imputables al COMPRADOR o  al  ingeniero en lo referente 

a aprobaciones de ninguna especie o a la concesión del visto bueno 

a los trabajos o materiales, ni autoridad para ordenar que se reali- 

ce cualquier operación o trabajo que  implique una demora o un pago 

adicional. 

1 
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8.6. El CONTRATISTA cumplirá (sin apartarse de los plazos  contractuales) 

las orientaciones  dadas de tanto  en  tanto por el   ingeniero respecto 

de  la forma y manera como deben  iniciarse,  realizarse y/o completarse 

los  trabajos,  y  el CONTRATISTA autorizará el  acceso  del ingeniero  a 

las Obras en todo momento durante  la vigencia del  Contrato y su- 

ministrará al  ingeniero toda la información y datos  relativos a la 

marcha y ejecución de  los trabajos.    Se deberá pastar al ingeniero 

toda la ayuda necesaria para facilitarle el cumplimiento de sus 

obligaciones,   a fin de lograr que el trabajo se  ejecute de conformi- 

dad con este Contrato. 

8.7. El CONTRATISTA no estará impedido de dirigirse directamente ai COM- 

PRADOR para interponer recurso y/o solicitar aclaraciones en rela- 

ción con las instrucciones u orientaciones dadas por el ingeniero. 

8.8. A los efectos de este Artículo,   se considerará que  la expresión 

"Supervisión" abarca la dirección y responsabilidad respecto de las 

actividades o cuestiones o trabajos o procedimientos que fueren 

objeto de supervisión. 
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ARTICULO     9 

ACCESO A  LAS OBRAS 

9.1. El CONTRATISTA y el COMPRADOR y toda persona autorizada por cual- 

quiera de ellos  tendrán acceso en todo momento a las Obras,   a todos 

los talleres y lugares donde se estén realizando,  emprendiendo o 

preparando trabajos o donde se estén obteniendo materiales,   artícu- 

los manufacturados o maquinaria para las Obras.    El CONTRATISTA dará 

todas las facilidades de acceso a cualquier lugar en que se estén 

realizando trabajos en virtud de este Contrato y prestará toda la 

ayuda necesaria para obtener el derecho de acceso <m relación con 

la ejecución de loe trabajos previstos en este Contrato. 

9.2. El COMPRADOR dará todas las facilidades de acceso,  o la ayuda para 

obtener el derecho de acceso,  a la información,  el Emplazamiento, 

los talleres o personas en ( país del COMPRADOR ),  en la 

medida necesaria en relación con este Contrato. 

9.3. El CONTRATISTA y su personal autorizado tendrán libre acceso al 

Emplazamiento de las Obras, patios de almacenamiento,  cobertizos de 

fabricación,   instalaciones de servicios públicos y laboratorios ins- 

talados o que se vayan a utilizar para construir las Obras con arreglo 

al Contrato.    En las  zonas del Emplazamiento  donde el CONTRATISTA 

esté realizando  trabajos,  el acceso estará limitado al CONTRATISTA 

exclusivamente,   con excepción del personal de supervisión del COM- 

PRADOR y/o el  ingeniero.    El COMPRADOR prestará la asistencia ne- 

cesaria para obtener del Gobierno de su país  los permisos de visita, 

permanencia y viajes del CONTRATISTA o de su personal autorizado. 

9.4. El CONTRATISTA tendrá derecho a visitar las Obras en funcionamiento 

durante un período de tres  (3) años a partir de la aceptación pro- 

visional, con objeto de examinar los resultados de las Obras en 
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funcionamiento,  hacer las mediciones necesarias para cal ciliar los 

datos  exactos  de funcionamiento y demostrar  la Planta a posibles 

clientes.    El  CONTRATISTA deberá notificar de estas visitas al 

COMPRADOR con  cuatro   (4)  semanas de  antelación y el  COMPRADOR no 

podrá negar  su autorización.     Sin embargo,   el COMPRADOR podrá ne- 

gar a los nacionales  de algunos países  la autorización para visitar 

la Planta y/o el Emplazamiento. 

9.5«        El CONTRATISTA será responsable,  con arreglo a las  leyes,  normas y 

reglamentaciones aplicables,  por los daños que el mismo,   sus agentes, 

sus subcontratistas y su personal hubieren causado a las  ^arrêteras, 

caminos, puentes y demás servicios públicos durante la ejecución de 

los trabajos previstos en el Contrato, y deberá reparar y/o recti- 

ficar tales daños a su propio costo. 

9.6.        Cuando a juicio del ingeniero: 

9.6.1. Es necesario que terceras partes  (ya sea otros contratis- 

tas o -personas distintas,  siempre que no sean competidores 

directos del CONTRATISTA,  realicen visitas de inspección a 

las Obras del CONTRATISTA,  este último autorizará,  a satis- 

facción del ingeniero, el acceso  de dichas personas a los 

trabajos y/o  al Emplazamiento de  los mismos y les  prestará 

la cooperación necesaria en el cumplimiento de sus funciones 

y obligaciones.    EBta disposición se aplicará sin perjuicio 

de los derechos del CONTRATISTA en relación con lo estipulado 

en el Artículo 30, y las terceras partes no deberán inter- 

ferir en las actividades o en el cumplimiento de  las obliga- 

ciones del CONTRATISTA. 

9.6.2. Si la visita de terceras partes a los trabajos y/o al Empla- 

zamiento de los   mismos   con arreglo a la subcláusula 9-6.1, 

no se debe al incumplimiento por el CONTRATISTA de sus obli- 

gaciones y,  además,  no podía haber sido razonablemente pre- 

vista o anticipada por el CONTRATISTA al momento  de celebrar 

este Contrato, y,   si se demuestra a satisfacción razonable 
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del COMPRADOR que el CONTRATISTA ha incurrido en gastos en 

el cumplimiento de lo estipulado en la subcláusula 9-6.1 en 

relación con la visita de terceras partes, el COMPRADOR 

(si él CONTRATISTA ha presentado su reclamación por esento 

dentro de los treinta días de la visita de la tercera o ter- 

ceras partes de que se trate a los trabajos y/o al Emplaza- 

miento de los mismos) pagará al CONTRATISTA el costo de todos 

los servicios que el CONTRATISTA hubiere prestado. 
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ARTICULO     10 

ENTREGAS  Y  EJECUCIÓN DE LA(S)  OBRA(S) 

10.1.    Suministro de mercancías 

10.1.1. Todas las mercancías que se habrán de suministrar en virtud 

de este Contrato deberán ser completamente nuevas y confor- 

marse a las disposiciones de este Contrato, y todas deberán 

haber sido inspeccionadas y probadas antes del envío. 

10.1.2. La Planta y el Equipo que habrán de suministrarse con arre- 

glo a este Contrato se detallan en el Anexo VTII y se indi- 

can ea el diagrama de procesos de fabricación y en los diagra- 

mas generales adjuntos a dicho Anexo. 

10.1.3. Las especificaciones técnicas del equipo y de los materiales 

de construcción figuran en el Anexo VIII y el CONTRATISTA 

deberá suministrar dicho equipo y dichos materiales en es- 

tricta conformidad con las especificaciones técnicas y mate- 

riales de construcción especificados. Cualquier cambio en 

los materiales de construcción estará sujeto a la aprobación 

del COMPRADOR, que no deberá negarse sin motivos razonables. 

10.1.4. El CONTRATISTA está de acuerdo en que la lista que figura 

en el Anexo VIII no es exhaustiva y dentro de los cuatro (4) 

meses a partir de la fecha efectiva del Contrato, el CONTRA- 

TISTA presentará una lista revisada al COMPRADOR para que 

la examine y apruebe, en particular cuando se hayan intro- 

ducido modificaciones en la lista o en las especificaciones 

técnicas y/o en los materiales de construcción. En esta 

lista se indicarán también las instalaciones auxiliares de 

la planta tales como tuberías, válvulas, instrumentos, ca- 

bles eléctricos, etc. que hayan de formar parte de la plan- 

ta y el equipo. 

10.1.5. Cuando no se hayan determinado concretamente los materiales 

de construcción o las especificaciones técnicas, los mate- 

riales deberán ser de calidad comprobada en cuanto a la 
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resistencia a  los  productos químicos  con que habrán de  es- 

tar en contacto,  y  las  especificaciones  técnicas deberán 

ser tales que  satisfagan las garantías previstas respecto 

de la Planta. 

10.1.6. No obstante  la aprobación dada por el COMPRADOR a cual- 

quiera de las especificaciones técnicas y materiales de 

construce on,   la planta y el equipo deberán ser de  tal ca- 

lidad y ajustarse a tales criterios que hagan posible el 

cumplimiento de  las  obligaciones contractuales del CONTRA- 

TISTA, en particular  las relativas a garantías generales y 

de calidad. 

10.1.7. El COMPRADOR y el CONTRATISTA convienen en que determinados 

elementos de equipo deberá obtenerlos el CONTRATISTA sólo 

de proveedores seleccionados.    En los Anexos VIII y XII 

figura la lista de estos elementos críticos y de los pro- 

veedores escogidos de  los que se habrán de  obtener.    El 

CONTRATISTA deberá obtener el equipo de estos proveedores 

solamente, a menos que el CONTRATISTA y el COMPRADOR ha- 

yan acordado por escrito otra cosa. 

10.1.8. El CONTRATISTA incluirá en el precio del Contrato el costo 

de una carga de  cada uno de  los catalizadores necesarios 

y de una carga de reserva.    El tipo y las especificaciones 

de los catalizadores  que deberán suministrarse se  indican 

en el Anexo IX. 

10.1.9. El CONTRATISTA proporcionará productos químicos del tipo y 

en las cantidades especificadas en el Anexo XI como parte 

de sus responsabilidades en materia de suministros. 

10.1.10. El CONTRATISTA suministrará todos los demás materiales ne- 

cesarios para el funcionamiento de la planta, comprendida, 

en particular, una primera carga de refrigerante para todo 

el equipo que  lo requiera. 

10.1.11. El CONTRATISTA inspeccionará los elementos de equipo a que 

se hace referencia en las subcláusulas   10.1.1 y  10.1.2 
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suites del  envío y a su recibo en el  Emplazamiento y,   si 

el COMPRADOR  lo desea,   se deberán poner a disposición de 

este último  los  informes de   inspección de dichos elemen- 

tos de equipo. 

10.1.12.    El COMPRADOR  o su agente tendrán derecho a  inspeccionar  el 

equipo,   los  materiales y  las mercancías  durante su fabrica- 

ción o antes del envío,  de  conformidad  con  lo dispuesto  en 

el Artículo  18. 

10.2. Rotulación,  embalaje y envío de mercancías 

10.2.1. Todas las mercancías deberán estar debidamente rotuladas 

y las facturas se deberán preparar de  conformidad con  las 

instrucciones del COMPRADOR,  según lo especificado en el 

Anexo XXIV y/o las instrucciones dadas al CONTRATISTA a 

más tardar en la reunión de evaluación prevista con arre- 

glo a la cláusula 6.3. 

10.2.2. Al momento de despachar todas  las mercancías, se deberán 

enviar por correo aéreo dos copias de las facturas al 

COMPRADOR o a su representante en el Emplazamiento,  a fin 

de que el  COMPRADOR pueda tramitar prontamente todos  los 

permisos  necesarios.    Respecto de  las mercancías que  re- 

quieren  una tramitación prolongada de  la autorización 

aduanera (cuyos pormenores principales deberán ser comu- 

nicados  oportunamente por el  COMPRADOR antes de  la reunión 

de evaluación prevista con arreglo a la cláusula 6.8),   el 

CONTRATISTA deberá notificar al COMPRADOR con suficiente 

antelación a fin de obtener la autorización necesaria. 

10.2.3-      El CONTRATISTA conviene en que algunas mercancías,   incluso 

materiales para las obras de  ingeniería civil, no serán 

importados al país del  COMPRADOR.    El  CONTRATISTA comprará 

estas mercancías en el mercado nacional y no tendrá dere- 

cho a presentar ninguna reclamación por el aumento de  los 

costos al efectuar estas compras.    El CONTRATISTA se ase- 

gurará de  que  esta condición de adquirir  materiales  o 
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mercancías nacionales no afecte adversamente ninguno de  los 

criterios estipulados en   las  especificaciones  o garantlas 

de  calidad o garantías de  otro tipo  con arreglo a este 

Contrato, y,  de  existir esta posibilidad,   el  CCNTRATISTA 

tendrá  la obligación de notificar  previamente al  COMPRADOR 

(de  que se va a hacer una adquisición de  este  tipo) .    El 

COMPRADOR se  encargará de  obtener   los  permisos necesarios 

para  las adquisiciones en el  país.     En caso de que  después 

de   la fecha efectiva del Contrato se  introduzcan restric- 

ciones en las  importaciones,  a raíz de las  cuales aumente 

considerablemente  el precio de  los  materiales  importados, 

el  COMPRADOR y el  CONTRATISTA se reunirán para evaluar los 

resultados y efectos concretos de  estas restricciones,   in- 

cluidas las consecuencias,  si las hubiere,  sobre  los plazos 

o los costos. 

10.2.4. El  CCNTRATISTA suministrará datos  concretos sobre el fa- 

bricante al que el  CONTRATISTA haya comprado cualquier ins- 

talación, equipo,  materiales o repuestos, y,  si el COMPRA- 

DOR  lo exige, deberá suministrar un "certificado de origen". 

10.2.5. Todas  las mercancías deberán estar adecuada y correctamente 

embaladas antes del  envío para que  resistan convenientemen- 

te   las  condiciones  del transporte  utilizado  (y en particu- 

lar para asegurarse de que no sufren daños y deterioros)  y 

para su almacenamiento ulterior en el Emplazamiento.    Todas 

las  cajas de embalaje deberán estar convenientemente marca- 

das,   de conformidad con lo dispuesto en el Anexo XXV.    Todas 

las  mercancías enviadas, por mar o por tierra, deberán estar 

adecuadamente protegidas por envueltas protectoras.    La car- 

ga no deberá ser transportada sobre cubierta, a no ser que 

sus dimensiones  lo exijan, y, en tal caso,  se deberán tomar 

mayores precauciones en el  embalaje y el enganche.    La carga 

transportada sobre  cubierta deberá estar completamente prote- 

gida y totalmente pintada con barniz protector de tipo apro- 

piado.    Todos los  embalajes cerrados deberán llevar dentro 

una  lista o  listas  de su contenido. 
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10.2.6. El  CONTRATISTA  será responsable por todo el envío de equipo, 

materiales y mercancías al Emplazamiento, y utilizará los 

medios de transporte más seguros y rápidos de  que disponga 

a fin de cumplir el plazo previsto para la terminación 

fisicomecánica de  la Planta.    El CONTRATISTA despachará, 

a su propio costo,  las mercancías por vía aérea,  si así 

lo exije el cumplimiento de los plazos prescritos. 

10.2.7. El CONTRATISTA declara que está familiarizado con las  ins- 

talaciones y servicios de los puertos (tanto en el país del 

fabricante como en el del COMPRADOR) y entre el puerto y 

el Emplazamiento.    El CONTRATISTA será responsable por el 

embalaje y expedición del equipo (embalado en fardos de 

dimensiones adecuadas a su tamaño)  de modo que el equipo 

llegue al Emplazamiento para el montaje dentro de los pla- 

zos fijados en el Contrato.    El CONTRATISTA será responsa- 

ble por la obtención de los permisos de transporte por fe- 

rrocarril  o por carretera necesarios a estos efectos, aun- 

que el COMPRADOR prestará ayuda al CONTRATISTA para la 

obtención de estos permisos. 

10.2.8. A efectos del almacenamiento en el Emplazamiento,  todos 

los fardos deberán estar rotulados en forma apropiada se- 

gún se vayan a almacenar a la intemperie, bajo techo,  en 

bodegas bajo llave o en locales alquilados,  etc.,  conforme 

a lo acordado en la reunión prevista en la cláusula 6.8. 

10.3. Presentación de documentos 

10.3-1• Los documentos y manuales que deberá proporcionar el CON- 

TRATISTA, junto con los plazos fijados, se indican en los 

Anexos V, XV y XXI. 

IO.3.2.      De todos los documentos deberá hacerse llegar al COMPRADOR, 

por vía aérea,  un mínimo de cinco (5)  ejemplares,   incluido 

un ejemplar que se pueda reproducir.    Inmediatamente des- 

pués del despacho se enviará un telegrama/télex al COMPRADOR 



- 52 - 

paura confirmar el despacho e indicar el número de la hoja 

de ruta aérea, el número de vuelo u otro medio expreso de 

transporte. En la medida posible, los documentos deberán 

enviarse por vuelo directo a (nombre del aeropuerto en 

el país del COMPRADOR) 

10.4. Almacenamiento de  las mercancías en el Emplazamiento 

10.4.1. El CONTRATISTA tendrá la obligación de preparar y tener 

listas en el Emplazamiento instalaciones adecuadas para 

el almacenamiento de  los fardos.    En caso de que las  ins- 

talaciones permanentes no estén listas o disponibles,  el 

CONTRATISTA proporcionará oportunamente, y a su propio 

costo,  instalaciones provisionales suficientemente adecua- 

das en el Emplazamiento, a satisfacción del COMPRADOR.    No 

obstante las disposiciones sobre rotulación de los fardos, 

con arreglo a la subcláusula 10.2.8 supra, y las instruc- 

ciones contenidas en el Anexo XXV,  en caso de que se re- 

quiera protección adicional para el almacenamiento,  se 

seguirán las instrucciones pertinentes del ingeniero. 

10.4.2. El CONTRATISTA inspeccionará prontamente y con detenimien- 

to todas  las mercancîaa y suministros para determinar las 

faltas o daños (sea cual fuere su causa) y dispondrá de 

inmediato la reposición, y el CONTRATISTA notificará al 

ingeniero los detalles correspondientes. 

10.4.3. En caso de daño de  las mercancías, equipo o materiales du- 

rante el transporte,   los artículos averiados deberán ser 

reemplazados.    Cuando se determine que los daños son meno- 

res (y con sujeción a la aprobación del COMPRADOR o de su 

representante),   las reparaciones se efectuarán en el Empla- 

zamiento y los costos pertinentes correrán por cuenta del 

CONTRATISTA,  según lo especificado en la cláusula 27.8. 

Cuando surja alguna controversia en cuanto al alcance de 

los daños ocurridos,   las mercancías serán reemplazadas y 

el CONTRATISTA se someterá a la decisión del COMPRADOR. 
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10.5-    Diseño y construcción de vías, ramales ferroviarios e instalaciones 
de otro tipo 

10.5.1. Las vías serán construidas por el CONTRATISTA de conformi- 

dad con las dimensiones estipuladas en el plano del traza- 

do definitivo, que, en general, se ajustará al plano del 

terreno adjunto a este Contrato y deberá ser aprobado por 

el COMPRADOR. 

10.5.2. Todas las vías deberán construirse de conformidad con los 

materiales especificados y los diseños indicados en el 

Anexo XXVTII, a no ser que las dos partes hayan acordado 

otra cosa. El trazado de las líneas ferroviarias deberá 

ajustarse, en general, al plano adjunto del terreno y de- 

berá ser aprobado por el COMPRADOR en lo que respecta al 

trazado definitivo. 

10.5.3. Todos los ramales ferroviarios deberán ser ________________ de 

ancho y deberán conformarse a las reglamentaciones de la 

red nacional de ferrocarriles de ( país del COMPRADOR ). 

Los materiales utilizados deberán oonformarse a las regla- 

mentaciones y especificaciones aplicables a la red ferro- 

viaria nacional, según se indica en el Anexo XXVIII. 

10.5»4«  Los ramales ferroviarios deberán ser del tipo indicado en 

el plano del terreno y deberán estar diseñados para trans- 

portar el  ^ de la producción de la Planta, es decir, 

_________ toneladas diarias de urea y   toneladas 

diarias de materias primas; deberán tomarse las disposi- 

ciones adecuadas a este efecto (en consulta con las auto- 

ridades de la red ferroviaria de ( país del COMPRADOR ))* 

IO.5.5.  El CONTRATISTA deberá suministrar e instalar una central 

telefónica en las Obras. El número máximo de líneas será 

de ( ) y los aparatos telefónicos estarán ubicados en 

los puntos convenidos entre las dos partes en la reunión 

(Se puede incluir otra variante de esta cláusula para los países en que 
todo el diseño está a cargo de las autoridades de la red ferroviaria.) 
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prevista con arreglo a la clausula 6.8.    Se dejarán  ( ) 

lineas libres para las conexiones que el COMPRADOR desee 

hacer a las viviendas. La central telefónica deberá ser 

compatible con las lineas externas y estar conectada con 

ellas. La conexión a las lineas externas estará a cargo 

del COMPRADOR, aunque todos los costos pertinentes serán 

sufragados por el CONTRATISTA. 

10.6. ObraB de ingeniería civil 

10.6.1. Inmediatamente después de terminadas las pruebas de resis- 

tencia de suelos y una vez determinado el factor de resis- 

tencia de cargas y aprobados el plano de trazado de los 

edificios y los dibujos lineales correspondientes, el 

CONTRATISTA iniciará de inmediato los trabajos de diseño 

y construcción de todas las obras de ingeniería civil com- 

prendidas dentro de las instalaciones de producción directa 

(incluidas las  instalaciones de fabricación, servicios pú- 

blicos y servicios auxiliares, todas las construcciones 

subterráneas, sistemas de alcantarillado y drenaje y plan- 

tas de tratamiento de aguas,   etc.).    En los Anexos IV y 

XXVIII se describen con mayor detalle las obras de  inge- 

niería civil y se especifica su ejecución;     estas obras 

deberán estar construidas a tiempo para el montaje de  la 

maquinaria y de modo que se cumplan los plazos convenidos. 

10.6.2. El CONTRATISTA suministrará todos  los materiales,  ejecuta- 

rá todos los trabajos y complicará todos los requisitos re- 

lacionados con esta actividad en la medida en que los "tra- 

bajos y los materiales  indicados sean necesarios  o inheren- 

tes a la ejecución y terminación de las Obras, y realizará 

las pruebas totales o parciales de la calidad de los mismos 

(a menos que se estipule otra cosa)   con arreglo a las dis- 

posiciones del Contrato.    Todos los trabajos y materiales 

suministrados en virtud del Contrato deberán cumplir los 

requisitos óptimos y más adecuados de calidad y fabrica- 

ción, en estricta conformidad con las disposiciones del 
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Artículo  17 y de los Anexos IV y XXVIII, y, al respecto, 

la decision del ingeniero en cuanto a la calidad e  idoneidad 

de los materiales y/o los trabajos tendrá carácter obligato- 

rio.    El COMPRADOR tendrá derecho a decidir si  se utilizan 

materiales de fabricación nacional cuando los hubiere, 

siempre que se conformen a las especificaciones  contenidas 

en los Anexos IV, VIII y XXVII;    sin embargo,   en caso de 

que el empleo de materiales nacionales se traduzca en cos- 

tos en planta más elevados (cuando se dispone  abundante- 

mente de materiales  importados),  el CONTRATISTA notificará 

de ello al COMPRADOR y le presentará una estimación del 

aumento de loe costos.     El COMPRADOR podrá decidir,  a dis- 

creción propia, que se utilicen los materiales nacionales 

de costo más elevado,  en cuyo caso se efectuará un reajuste 

del precio según sea necesario.    Se aplicarán consideracio- 

nes similares a la oferta de mano de obra y a los factores 

de costos nacionales. 

IO.6.3.      El CONTRATISTA- será responsable por el trazado eiracto y 

adecuado de las Ooras,   en la forma aprobada por el COMPRA- 

DOR, y por el suministro de todos los instrumentos,   herra- 

mientas y mano de obra necesarios a este respecto.     Si en 

cualquier momento durante la realización de las Obras,  lle- 

gan a ser evidentes fallas y/o errores con respecto a los 

detalles de  la posición,  niveles, dimensiones  o alineación 

de las Obras o de cualquier parte de ellas, el CONTRATISTA 

corregirá,  por iniciativa propia y a su propio costo,  tales 

fallas y/o errores a satisfacción del ingeniero.    La revi- 

sión, o aprobación de cualquier trazado o de cualquier linea 

o nivel por el ingeniero no exonerará en modo alguno al 

CONTRATISTA de su responsabilidad en cuanto a la exactitud 

y conveniencia de los mismos.    El CONTRATISTA protegerá y 

conservará cuidadosamente todas las cotas de referencra. 

rieles de emplazamiento,  piquetes y demás objetos utili- 

zados en el trazado de las Obras. 
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10.6.4«  La ejecución de las Obras deberá efectuarse en todo momento 

de forma que no interfiera con el tráfico en las vías o ca- 

minos que lleven al Emplazamiento y/o situados en proximidad 

del mismo, y, siempre que lo pida el ingeniero, el CONTRA- 

TISTA deberá retirar prontamente cualquier material o es- 

tructura utilizados por el CONTRATISTA o por cualquiera de 

sus subcontratistas que interfiera en el empleo de las vías, 

caminos o espacios abiertos situados sobre el Emplazamiento 

y/o zonas adyacentes al mismo. 

10.6.5. El CONTRATISTA no levantará ninguna edificación provisional 

sin la aprobación previa del ingeniero, la cual no deberá 

negarse sin motivos razonables. En el curso del cumplimien- 

to de sus obligaciones en virtud del Contrato, el CONTRATISTA 

mantendrá y reparará, a satisfacción del ingeniero, todas 

las edificaciones que ocupe. 

10.6.6. Una vez terminadas las Obras, el CONTRATISTA (a no ser que 

el ingeniero especifique otra cosa o dé instrucciones dife- 

rentes) limpiará el Emplazamiento y retirará de él todas 

las instalaciones de construcción, el equipo del CONTRATIS- 

TA, las herramientas y el equipo de montaje, los materiales 

sobrantes, las basuras y las obras provisionales de todo 

tipo y dejará todas las Obras limpias y en orden, a satis- 

facción del ingeniero. 

10.6.7. Durante las etapas de construcción, el CONTRATISTA hará los 

arreglos adecuados para el suministro de agua potable y 

agua para operaciones de construcción y de los demás servi- 

cios públicos, y tomará las disposiciones necesarias para 

garantizar la seguridad de los trabajadores, la seguridad 

de las Obras, la prevención de daños a la propiedad (y las 

reparaciones en caso necesario) y para que las obras de in- 

geniería civil se construyan de modo que el (los) represen- 

tante^) del COMPRADOR tenga(n) acceso a todas las partes 

del Emplazamiento. 

10.6.8. El CONTRATISTA será responsable por la repatriación del 

personal desde el lugar o lugares en que esté contratado 
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y sufragará todos los costos y gastos correspondientes;     el 

CONTRATISTA deberá también proveer al mantenimiento conve- 

niente de dicho personal durante el tiempo que el CONTRA- 

TISTA lo emplee o utilice sus servicios  (mediante subcon- 

tratación).    Si llegado el momento,  el personal del CONTRA- 

TISTA no es repatriado en un plazo razonable o si el CON- 

TRATISTA no vela por su mantenimiento en la forma convenien- 

te,  el COMPRADOR podrá mantener y repatriar a dicho personal 

y los gastos en que  incurra el COMPRADOR correrán por cuenta 

del CONTRATISTA. 

10.7.1.      EL CONTRATISTA será responsable por el montaje de toda la 

planta y el equipo en las instalaciones de producción direc- 

ta (incluidos  los elementos especificados en el Anexo III). 

Sin restringir el carácter general de lo que antecede,   el 

montaje comprenderá, aunque no de manera exclusiva: 

a) Montaje de todo el equipo en su lugar. 

b) Montaje de todas las estructuras de acero, pasaderas, 

rampas,  escaleras, plataformas, etc. 

c) Instalación y soldadura de todas las tuberías, acceso- 

rios, etc.,  tanto superficiales como subterráneos. 

d) Montaje e  instalación de  instrumentación,  tableros y 

paneles de control y todos  los sistemas de cables,  tu- 

berías y equipo de interconexión. 

e) Instalación de todo el equipo eléctrico y conexión de 

todos los cables,   interruptores y todos los demás ele- 

ment os. 

f )    Instalación de todo el equipo de servicios pilblicos y 

conexión del mismo. 

g)    Aislamiento de todo el equipo cuando sea necesario (com- 

prendido el suministro de  los materiales de aislamiento) . 

h)    Pintura de todo el equipo  (comprendido el suministro de 

materiales de pintura). 
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i)     Instalación de todo el equipo de talleres,   laboratorios 

y oficinas,  incluido el equipo de acondicionamiento de 

aire y los servicios telefónicos. 

j)    Instalación y montaje de todos   los sistemas de trata- 

miento de desechos y alcantarillado. 

k)    Instalación de todos los dispositivos de seguridad y 

alarma. 

l)    Todos los demás trabajos de montaje de otro tipo que 

pudieran ser necesarios para terminar la Planta, salvo 

los exceptuados en el Anexo XIII. 

10.7.1.1.    El montaje de la planta y el equipo deberá con- 

formarse a los detalles especificados ^n el 

Ânexo XXU. 

10.7.2. El CONTRATISTA suministrará todos  los materiales necesarios 

para el montaje e instalación de  las Obras, así como todas 

las herramientas, aparejos, grúas y demás equipo de montaje 

necesario, y proporcionará todos  los instrumentos indispen- 

sables para el montaje y prueba adecuados de las Obras. 

10.7.3. Antes de iniciar los trabajos de montaje en cualquier edifi- 

cación o zona de planta,   el ingeniero certificará que las 

obras de ingeniería civil han llegado a la etapa en que se 

puede proceder al montaje.    El CONTRATISTA no iniciará los 

trabajos de montaje hasta que este certificado haya sido 

registrado en el diario de trabajos de montaje a que se hace 

referencia a continuación. 

10.7.4. Durante los trabajos de montaje, se llevará para cada unidad 

de la Planta por separado un diario o diarios, en que se in- 

dicarán progresivamente el programa de montaje, los trabajos 

efectivamente terminados cada semana y los realizados hasta 

el final de cada mes civil. Los representantes del CONTRA- 

TISTA y del COMPRADOR en el Emplazamiento firmarán el diario 

todos los meses. 

10.7.5. Los representantes autorizados del COMPRADOR y del CONTRA- 

TISTA acordarán mutuamente un procedimiento para probar/ve- 

rificar que cualquier parte de la Planta o las Obras o la 
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10.8. 

totalidad de éstas hayan sido adecuadamente montadas,  cons- 

truidas,  ensayadas y/o terminadas;     este procedimiento de- 

berá ser acordado por lo menos dos  (2)  meses antes de la 

terminación fisicomecanica de la parte que vaya a ser pro- 

bada,  o de la prueba fisicomecanica completa de  la Planta 

o de la terminación de las Obras,   según sea el  caso.    Los 

procedimientos de prueba conducentes a la terminación fi- 

sicomecanica de las Obras se ajustarán, de ahí en adelante, 

a lo estipu'ado en el Articulo 15- 

Puesta en marcha e iniciación de operaciones 

10.8.1. El  CONTRATISTA informará al COMPRADOR que se tiene el pro- 

pósito de poner en marcha la(s) Planta(s), por lo menos 

tres (3) meses antes de la fecha prevista para la termina- 

ción fisicomecanica de la(s) Planta(s). 

10.8.2. El COMPRADOR tomará las medidas consiguientes para suminis- 

trar las materias primas, materiales, etc. necesarios, se- 

gún la obligación contraída en virtud del Contrato, y pro- 

porcionará asimismo toda la mano de obra y el personal ne- 

cesarios para el funcionamiento de  la Planta. 

10.8.3. La Planta será puesta en marcha y funcionamiento en la fe- 

cha prevista bajo la responsabilidad y supervisión direc- 

tas del CONTRATISTA, hasta que se hayan completado satis- 

factoriamente las pruebas de garantía. 

10.9. Prueba de garantía y aceptación 

10.9.1.     El  (los) procedimiento(s)  de ejecución, demostración y veri- 

ficación de las pruebas de garantía y el procedimiento para 

la aceptación de la Planta figuran en los Artículos  19 y 20 

del Contrato y en otras partes pertinentes de la documenta- 

ción contractual. 
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ARTICULO     11 

PRECIO DEL CONTRATO Y CONDICIONES DE  PAGO 

I.  PRECIO DEL CONTRATO 

11.1.  El COMPRADOR pagará al CONTRATISTA, , como retribución por la eje- 

cución del Contrato, la prestación de los servicios del CONTRATISTA 

y la terminación de los trabajos, la SUMA TOTAL DE 

(indlquese el precio y la moneda) 

que en adelante se denominará el PRECIO DEL CONTRATO. Por cuanto 

el presente acuerdo constituye un Contrato llave en mano mediante 

pago global, el precio del Contrato indicado arriba será final y 

definitivo en lo que respecta a SUMA TOTAL pagadera en virtud de 

este Contrato, QUEDANDO EXPRESAMENTE ACORDADO que, a los efactos 

de una cotización de precios más detallada, más adelante se hace 

un desglose del precio del Contrato (en las partidas enumeradas en 

las cláusulas 11.2 a 11.8 del presente Artículo), siendo el propó- 

sito expreso que estas sumas desglosadas serán válidas sólo en la 

medida en que el total de las sumas de cada una de las partidas 

indicadas no exceda del precio del Contrato pagadero según lo es- 

tipulado arriba, con sujeción a las disposiciones de la Sección II: 

CONDI CT ONES DE PAGO. 

11.1.1. i) Salvo que se especifique otra cosa en este Contrato, 

todas y cada una de las sumas mencionadas en las 

cláusulas 11.2 a 11.8 (inclusive) infra, comprenden 

y abarcan todas las regalías de patente y todos los 

impuestos, contribuciones, derechos y gravámenes de 

cualquier clase que sean (federales, estatales o muni- 

cipales y ya sea qu'.¿ tengan o no el carácter de im- 

puestos/derechos s^ire el consumo, aranceles aduaneros, 

impuestos a las ventas, impuestos prediales, honorarios 

de licencia o cargas por cualquier otro concepto) paga- 

deros fuera del país del COMPRADOR y relacionados con 
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el equipo y los materiales y los servicios del CON- 

TRATISTA suministrados en relación con las Obras con 

arreglo a este Contrato, y/o con la ejecución de los 

trabajos, y todos los demás costos y gastos de cual- 

quier índole pertinentes a dicho equipo, materiales, 

servicios y/o ejecución de los trabajos por el CON- 

TRATISTA. 

ii)    Con sujeción a las leyes nacionales del país del 

COMPRADOIi,  las sumas que se deberán pagar al CONTRA- 

TISTA en virtud del Contrato serán sumas netas y exen- 

tas de cualquier impuesto sobre la renta y de todo 

otro tipo de impuestos, derechos, o gravámenes o 

exacciones en ( país del COMPRADOR ). 

11.1.2.    El precio del Contrato mencionado en la cláusula 11.1 

supra sólo será modificado cuando el COMPRADOR reconozca 

que el suministro de servicios adicionales y/o equipo 

adicional no comprendidos en el alcance de este Contrato 

y/o la introducción de mejoras en las especificaciones, 

con arreglo al Articulo 28,   justifican un aumento o una 

disminución del precio del Contrato,  o cuando el COMPRADOR 

y el CONTRATISTA acuerden formalmente por escrito otra co- 

sa en lo que respecta a trabajos,   servicios,  equipo,  mate- 

riales  o responsabilidades no incluidos ya en el alcance 

del Contrato,  en cuyo caso,  si procede,  el precio mencio- 

nado del Contrato podrá ser aumentado o disminuido a un 

precio total reajustado del Contrato.    El CONTRATISTA 

conviene en que los costos resultantes de cambios de ma- 

teriales y equipo debidos a modificaciones y/o rectifica- 

ciones necesarias, no se considerarán como cambios y suple- 

mentos a tenor de las disposiciones del Articulo 28. 

11.1.3»    El precio del Contrato indicado en la cláusula 11.1  supra 

será dividido (para mayor comodidad)  en las sumas indica- 

das por categorías en cada una de las cláusulas  11.2 a 11.8 

infra respectivamente,  a fin de facilitar la identificación 

de los pagos que se deberán efectuar al momento de su ven- 

cimiento en etapas progresivas. 
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11.2.  Por la concesión de las licencias y el suminstro de know-how y 

proyecciones técnicas básicas para la Planta, a que se hace refe- 

rencia en el Artículo     ; 

Para la Planta de Amoniaco 

Para la Planta de Urea 

Para los servicios públicos 

11.3«  Por el suministro de Planta, equipo, materiales en Emplazamiento 

(comprendidos todos los servicios técnicos y afines) a que se ha- 

ce referencia en el Articulo     : 

(Suma)        (Moneda) 

11.4- Por los trabajos de diseño tècnico detallado de ingeniería civil 

y la terminación de tedas las obras de ingeniería civil,  compren- 

didas vías (líneas ferroviarias) y conexiones telefónicas y servi- 

cios similares, a que se hace referencia en el Artículo ; 

(Suma) (Moneda) 

11.5- Por el montaje completo de la Planta y el equipo, comprendidos el 

suministro de materiales de montaje y el alquiler de equipo de mon- 

taje y servicios conexos: 

(Suma)        (Moneda) 

11.6. Por los trabajos previos a la iniciación de operaciones y por la 

iniciación de operaciones conducentes a la puesta en marcha de la 

Planta, según lo previsto en el Anexo XX, y por los servicios que 

deberá prestar el CONTRATISTA a este respecto: 

(Suma)        (Moneda) 

11.7. Por el suministro de servicios e instalaciones de capacitación para 

el personal del COMPRADOR, según lo previsto en el Anexo XVIII: 

(Suma)        (Moneda) 

11.8. Por el suministro del surtido de repuestos para dos  (2)  años y por 

los servicios conexos: 

(Suma) (Moneda) 

1 
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11.9. a)    Todos los precios  especificados en las cláusulas   11.2 a 11.8 

supra son fijos y firmes por toda la duración del Contrato y 

de cualquier prórroga del mismo y no podrán  ser aumentados de 

ninguna manera. 

b)    Las sumas estipuladas en el presente Artículo serán pagaderas 

en las fechas de vencimiento  indicadas en el Contrato en las 

monedas estipuladas. 

II.     CONDICIONES DE PAGO 

£1 calendario de pagos y las sumas indicadas aquí como pagaderas por el 

•   COMPRADOR al CONTRATISTA,  estarán en todos  los casos sujetos a reajustes 

por los motivos a que se hace referencia en la cláusula  11.24 infra, tipi- 

ficados en las disposiciones del Contrato. 

11.10. El pago debido al CONTRATISTA en virtud de la cláusula  11.2 supra 

se efectuará de la siguiente manera: 

a) (20$)  (suma)  como adelanto. 

b) (65$)   (suma)   cuando el C0MPRAJDOR reciba copia de los documen- 

tos sobre know-how y proyecciones técnicas básicas,  enumerados 

en la subcláusula  3-1-2 y la cláusula 4» 5- 

c) (10$) (suma) a la terminación de las pruebas de garantía de la 

Planta y la expedición del certificado de aceptación provisio- 

nal por el COMPRADOR. 

11.11. Los pagos exigibles con arreglo a la cláusula   11.3 se efectuarán 

de la siguiente manera: 

a) 10$ como adelanto. 

b) 10$ al terminar el sexto mes a partir de  la fecha efectiva,  a 

condición de que se hayan celebrado reuniones previstas en las 

cláusulas 6.5 y 6.8 y se hayan completado todos los asuntos 

pertinentes bajo todo concepto. 

c) El 65$ se pagará prorrata a la expedición de las distintas 

remesas de Planta y equipo. 
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d) EI   1056 se pagará a la terminación de  las pruebas de garantía 

de la Planta y  la expedición del certificado de aceptación 

provisional por el  COMPRADOR. 

e) El 5$ se pagará en el momento en que el COMPRADOR expida un 

certificado de aceptación definitiva. 

11.12. Los pagos previstos en la cláusula  11.4 se efectuarán de la si- 

guiente manera: 

a) 10$ como adelanto. 

b) 10$ a la terminación de los  trabajos de diseño de  las edifica- 

ciones y estructuras principales de la Planta. 

c) El 65$ se pagará en forma progresiva en cuotas mensuales de 

acuerdo con el desarrollo efectivo de los trabajos en el Em- 

plazamiento,  según conste en los informes y con aprobación 

previa del ingeniero. 

d) El 19$ a la terminación de las pruebas de garantía de la Planta 

y de la expedición del certificado de aceptación provisional 

por el COMPRADOR. 

11.13. Los pagos exigibles en virtud de  la cláusula  11.5 se efectuarán de 

la siguiente manera: 

a) 10$ como adelanto. 

b) 15$ a la llegada del  equipo de montaje del  CONTRATISTA al Em- 

plazamiento. 

c) 50$ en forma de pagos progresivos en cuotas mensuales de acuer- 

do con el desarrollo efectivo de los trabajos de montaje sobre 

el emplazamiento,  según conste en el informe mensual sobre la 

marcha de los trabajos preparados por el CONTRATISTA y de 

acuerdo con la certificación del ingeniero. 

d) El  10$ a la terminación fisicomecánica de la Planta y la expe- 

dición de un certificado de terminación fisicomecánica. 

e) El  10$ a la terminación de  las pruebas de garantía de  la Planta 

y la expedición del  certificado de aceptación provisional per 

el COMPRADOR. 
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f)     El Jfí a la expedición del certificado de aceptación defini- 

tiva. 

11.14. El pago previsto en la cláusula  11.6 se efectuará de  la siguiente 

manera: 

a) 40$ a la primera carga de materias primas a la Pianta. 

b) 4595 al iniciar la producción comercial de urea de la calidad 

especificada,  según se define en el Artículo  15- 

e)     1056 a la terminación de la prueba de garantía de la Planta y 

la expedición de un certificado de aceptación provisional por 

el COMPRADOR. 

d)     5$ a la expedición del certificado de aceptación definitiva. 

11.15. La suma o sumas exigibles en virtud de la cláusula  11.5 serán pa- 

gaderas de la siguiente manera: 

a) 15$ al momento de  conertar el acuerdo sobre el programa de ca- 

pacitación. 

b) 65$ durante el programa de capacitación según lo especificado 

en el Anexo XVIII. 

c) 25$ al concluir la capacitación en el extranjero del personal 

del COMPRADOR,  de  conformidad con lo dispuesto en el Anexo XVUI. 

11.16. Los pagos previstos en la cláusula 11.8 se efectuarán de la siguien- 

te manera: 

a) 10$ a la aprobación de la lista de repuestos por el COMPRADOR. 

b) 65$ prorrata a la expedición de las distintas remesas de los 

repuestos. 

c) 25$ a la terminación satisfactoria de las pruebas de garantía 

de la Planta y la expedición del certificado de aceptación 

provisional por ol  COMPRADOR, deducido el valor de los repues- 

tos consumidos por la Planta antes de que  se hayan completado 

las pruebas de garantía. 
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11.17« Las disposiciones del Artículo 23 (Daños y perjuicios) se aplica- 

rán, mutât is mutandis, en relación con todas las demoras sufridas 

en el cumplimiento del Contrato conforme a lo dispuesto en el Ar- 

tículo  11, y con  las prolongaciones de  los plazos previstos. 

11.18. Todos  los adelantos que  deberá hacer el  COMPRADOR al  CONTRATISTA 

con arreglo a las  cláusulas   11.10 y  11.13  inclusive,  se efectua- 

rán de conformidad con  la cláusula  12.2,  una vez que  el CONTRATISTA 

haya cumplido satisfactoriamente sus obligaciones según lo estipu- 

lado en las disposiciones de las cláusulas   12.1 y  12.2. 

11.19. A  los efectos de  los pagos restantes  indicados  en las cláusulas 

11.10 a 11.14 y  11.16,   el  COMPRADOR abrirá a favor del CONTRATISTA 

en un banco determinado de  (país del CONTRATISTA u otro país con- 

venido) una Carta de Crédito irrevocable,  transferible y divisi- 

ble en que se estipulen  los pagos de conformidad con las etapas 

y el calendario fijados  en las cláusulas  11.10 a  11.14 inclusive 

y en la cláusula  11.16,   conjuntamente con la presentación de los 

documentos especificados más adelante.    1.0s pagos estipulados en 

las Cartas de Crédito a que se hace referencia en esta cláusula 

11.19»  sólo se efectuarán previo cumplimiento del procedimiento 

indicado a continuación,   con sujeción a la aplicación de la cláu- 

sula  11.17 del Artículo   11   (Daños y perjucicios) y/o de cuales- 

quiera disposiciones definitivas establecidas  en virtud del Con- 

trato, segdn sea el caso: 

a) Para los pagos previstos en el  inciso b)   de  la cláusula  11.10, 

se deberá presentar un certificado expedido por el COMPRADOR 

en que conste que se han recibido los documentos que se deben 

suministrar con arreglo a la subcláusula  3.1.2 y a la cláusu- 

la 4.5. 

b) Para los pagos previstos en el  inciso b)  de  la cláusula 11.11, 

se deberá presentar una factura del CONTRATISTA fechada al 

final del sexto mes de  la fecha efectiva del Contrato,  acompa- 

ñada de un certificado expedido por el  COMPRADOR en que conste 

que se han celebrado   las  reuniones previstas  en  las  cláusulas 

6.5 y 6.8 del  Contrato y que se han cumplido a satisfacción 

y bajo todo aspecto  los asuntos acordados  en dichas reuniones. 
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e)    Para los pagos previsto en el   inciso e)  de  la cláusula  11.11, 

 io del valor,    contra factura, de cada remesa enviada al 

COMPRADOR,  previa presentación de  los  siguientes  documentos: 

i)     Conocimiento de  embarque  limpio a bordo  (excepto para 

el  equipo despachado como carga sobre  cubierta,   en  cuyo 

caso bastará un simple  conocimiento de embarque) . 

ii)    Lista de especificación de embalajes. 

iii)    Certificado de origen (cuando sea necesario). 

iv)    Certificado del CONTRATISTA en que conste que todas   las 

pruebas e  inspecciones necesarias con arreglo al Con- 

trato han sido satisfactoriamente ejecutadas. 

v)     (Otros documentos según se haya expecificado). 

d) Para los pagos previstos en el  inciso b) de  la cláusula  11.12, 

se deberá presentar un certificado expedido por el COMPRADOR 

en el que se confirme que el COMPRADOR ha recibido copias de 

los diseños de  ingeniería civil. 

e) Para los pagos previstos en el  inciso c) de  la cláusula  11.12, 

se deberá presentar una factura mensual preparada por el CON- 

TRATISTA en que se  indique el porcentaje de obras de  ingenie- 

ria civil terminadas,  debidamente certificada por el COMPRADOR 

o su representante en confirmación de que se ha terminado el 

porcentaje de trabajos  indicados en la factura mensual corres- 

pondiente    del CONTRATISTA, de que el valor correspondiente a 

dicho porcentaje de trabajos realizados no ha sido previamen- 

te abonado y de que la suma indicada en la factura representa 

la suma exigible en virtud del Contrato. 

f) Para los pagos previstos en el  inciso b) de  la cláusula  11.13» 

se deberá presentar un certificado del COMPRADOR como confir- 

mación de que el equipo de montaje se encuentra ya en el Em- 

plazamiento. 

g) Para los pagos previstos en el  inciso c) de  la cláusula  11.13» 

se deberá presen+ar una factura del CONTRATISTA,  debidamente 

certificada por el COMPRADOR o su representante,  en que se 
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indique el porcentaje de trabajos realizados en el montaje 

del equipo, según conste en el informe mensual sobre la mar- 

cha de los trabajos presentado por el CONTRATISTA, y se con- 

firme qua el valor correspondiente a estos trabajos no ha 

sido previamente abonado. 

h) Para los pagos previstos en el inciso d) de la cláusula 11.13» 

se deberá presentar el certificado de terminación fis ico- 

mecánica de la Planta que deberá expedir el COMPRADOR cuando 

se hayan cumplido los requisitos del Artículo 15. 

i) Para los pagos previstos en el inciso a) de la cláusula 11.14, 

el comprador deberá expedir un certificado para confirmar que 

la primera carga de materias primas ha sido alimentada a la 

Planta, y para los pagos previstos en el inciso b) de la 

cláusula 11.14« el COMPRADOR expedirá un certificado para 

confirmar que la Planta ha sido puesta en marcha y que está 

produciendo en forma continua urea de calidad comercial en 

las cantidades especificadas en la cláusula 15-11- 

j) Para los pagos previstos en la cláusula 11.15» se deberá pre- 

sentar un certificado del COMPRADOR en que conste que se ha 

completado el programa de capacitación en el extranjero según 

lo previsto en el Anexo XVIII. 

k) Para los pagos previstos en el inciso a) de la cláusula 11.16, 

se deberá presentar un certificado del COMPRADOR en que se 

confirme que se ha recibido y aprobado una lista satisfacto- 

ria de repuestos con los detalles necesarios. 

l) Para los pagos previstos en el inciso b) de la cláusula 11.16, 

que representan el 6jjí del valor prorrata sobre la remesa de 

repuestos, se deberán presentar al COMPRADOR las facturas co- 

rrespondientes respaldadas por documentos de la misma índole 

indicada en el inciso c) de la cláusula 11.11 supra. 

m) Los certificados que deberá expedir el COMPRADOR con arreglo 

a las disposiciones de la cláusula 11.19 no deberán negarse 

sin motivos razonables. 
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11-20.     Los pagos finales exigibles  con arreglo a las cláusulas   11.10 a 

11.14 y la cláusula 11.16,  se  efectuarán contra la presentación 

del certificado o los certificados de aceptación definitiva expe- 

didos por el COMPRADOR.    El  CONTRATISTA podrá pedir que  los pagos 

se hagan efectivos a la terminación físico-mecánica satisfactoria 

de  las Obras,  de acuerdo con el Artículo 20, habida cuenta de la 

garantía bancaria incondicional  emitida a favor del  COMPRADOR por 

una suma equivalente que deberá proporcionar el CONTRATISTA segln 

la modalidad especificada en la cláusula 12.3. 

11.20.1.    El COMPRADOR no podrá negar sin motivos  justificados 

el certificado a que se hace referencia en la cláusu- 

la 11.20. 

11.21. A discreción del COMPRADOR,  se  podrá abrir una Carta de Crédito 

en consideración al avance de  las actividades con arreglo a la 

cláusula 11.15;    en tal caso,   la Carta de Crédito deberá ser 

confirmada por el COMPRADOR en el banco especificado por el 

CONTRATISTA y el CONTRATISTA suministrará en conformidad con la 

cláusula 12.2, una garantía bancaria,  la cual quedará sin efecto 

una vez terminada satisfactoriamente la capacitación.    Todos los 

gastos  incurridos en relación con el costo de confirmación serán 

sufragados por el CONTRATISTA. 

11.22. Sin perjuicio de los derechos  del COMPRADOR,  en caso de que, por 

razones no imputables al CONTRATISTA,   la Planta haya sido termi- 

nada desde el punto de vista físico-mecánico pero no haya sido 

puesta en marcha dentro de los dieciocho (18) meses estipulados 

después de la terminación fIsicc—mecánica de la Planta,   el CON- 

TRATISTA tendrá derecho,  en el plazo de treinta (30)  días  (con 

sujeción,  sin embargo,  a las disposiciones de la cláusula  11 -23) » 

a los pagos debidos en virtud de  las cláusulas   11.10 c),   11.11 d), 

11.12 d)   y 11.14 c)  (tal como si  se hubiera llevado a cabo la 

terminación físico-mecánica de   la Planta y se hubieran completa- 

do las pruebas de garantía),   previa presentación de: 

i)    Una factura por triplicado firmada, por un oficial autori- 

zado del CONTRATISTA. 
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li)    Una declaración jurada del CONTRATISTA en la que se haga cons- 

tar que por razones no  imputables al CONTRATISTA no se ha 

llevado a cabo la terminación físico-mecánica de  la Pianta 

o que osta no ha sido puesta en marcha,   según sea el caso. 

iii)    Prueba de que se ha emitido una garantía bancaria incondi- 

cional abierta en la forma especificada en el Anexo XXIII 

por la suma adecuada (según lo especificado en cláusu- 

la  11.23  infra). 

11.23.    En caso de que el CONTRATISTA dése  invocar sus derechos al pago 

de la suma prevista en la cláusula  11.22,  el  CONTRATISTA deberá 

sin demora poner su reclamación en conocimiento del COMPRADOR por 

telegrama y por carta.    Si el COMPRADOR impugna esta reclamación, 

el CONTRATISTA tendrá, no obstante, derecho a recibir los pagos 

especificados como exigibles en la cláusula  11.22 contra presen- 

tación de los documentos ya especificados en los  incisos i) a iii) 

inclusive de la cláusula  11.22,  junto con una garantía bancaria 

(por una suma o sumas équivalente( s) a los pagos previstos en las 

clausulas pertinentes a que se hace referencia en la cláusula 

11.22),  en la forma indicada en el Anexo XXIII.    La garantía ban- 

caria tendrá una validez de doce (12)  meses,  aunque,  en caso de 

que el COMPRADOR o el CONTRATISTA sometan a arbitraje cualquier 

diferencia resultante de esta disposición,  dicha garantía banca- 

ria continuará siendo válida durante un período mínimo de tres (3) 

meses después del laudo arbitral. 

11.24. El COMPRADOR y el CONTRATISTA convienen en que los pagos exigi- 

bles en virtud de este Artículo estarán sujetos a reclamaciones, 

deducciones u obligaciones financieras como consecuencia de incum- 

plimiento,  contravención y/o reducción de trabajos y servicios en 

la medida en que se aparten de lo estipulado en las condiciones 

originales de este Contrato. 

11.25. Todos los pagos exigibles en virtud del Contrato (que no estén 

garantizados por Cartas de Créditos)  serán abonados al CONTRATISTA 

dentro de las ocho (8)   semanas a partir de  la fecha en que el 
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COMPRADOR haya recibido facturas debidamente certificadas por el 

representante del COMPRADOR en el Emplazamiento, con sujeción, 

no obstante, a las deduciones legítimas a que tuviere derecho el 

COMPRADOR en virtud de las disposiciones del Contrato. 

11.26. En caso de diferencias respecto de cualquier suma o sumas o pago 

que el CONTRATISTA reclame como inmediatamente exigibles (incluida 

cualquier cuestión o diferencia relacionada con el monto de cual- 

quier deducción que pudiera haber hecho el COMPRADOR en virtud 

de cualquiera de las disposiciones del Contrato), el CONTRATISTA 

tendrá derecho a recibir la parte incontestada de la suma de que 

se trate. Sin embargo, el pago de la parte incontestada de dicha 

suma se efectuará sin perjuicio de los derechos del COMPRADOR a 

recuperar esta suma de cualquier manera que considere convenien- 

te. Las partes incontestadas de las sumas de que se trate serán 

exigibles por el CONTRATISTA dentro de las ocho (8) semanas si- 

guientes a la determinación de la sum.t. 

11.27' Con sujeción a las. leyes nacionales del país del COMPRADOR, las 

sumas que se deberán pagar al CONTRATISTA en virtud del Contrato, 

serán sumas netas y exentas de cualquier impuesto sobre la renta 

y de todo otro tipo de impuestos, derechos, gravámenes o exaccio- 

nes en (país del COMPRADOR). El monto de cualquier bonificación 

o descuento impositivo a que pudiera acogerse el CONTRATISTA en 

su propio país respecto de los impuestos pagados por el COMPRADOR 

en razón de la existencia de un acuerdo de doble tributación, de- 

berá ser acreditado al COMPRADOR dentro de los veinte (20) días 

siguientes al recibo de tal bonificación o descuento. 

11.28. Todas y cada una de las garantías bancarias que deberá otorgar 

el CONTRATISTA con arreglo al Contrato deberá poderlas hacer 

efectivas el COMPRADOR en (indíquese la moneda). Estas garan- 

tías serán válidas por el período estipulado en virtud del Con- 

trato y el CONTRATISTA tomará todas y cada 'una de las medidas 

necesarias, incluidas las renovaciones en el momento conveniente, 

para mantener dichas garantías vigentes y al día por los períodos 

indicados. 
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ARTICULO     1 2 

FIANZA  DE  FUNCIONAMIENTO Y GARANTÍAS  BANC ARIAS 

12.1. A la celebración del Contrato, el CONTRATISTA otorgará al COMPRADOR 

una fianza de funcionamiento garantizada por un banco y/o entidad de 

fianzas autorizados de (  país del COMPRADOR  ), en la forma indi- 

cada en el Anexo XXIII, por la cantidad de (suma) a favor del COMPRA- 

DOR. La fianza de funcionamiento deberá ser válida por el periodo 

estipulado en virtud del Contrato y por las prórrogas del mismo, y 

el CONTRATISTA tomará todas las medidas necesarias, incluidas las 

renovaciones en las fechas correspondientes, para mantener dicha 

fianza vigente y al día por el período correspondiente. Esta fian- 

za de funcionamiento caducará a la aceptación definitiva de la Planta. 

12.2. En consideración al pago juielantado enviado por_ el COMPRADOR (seffûa 

lo dispuesto en el Contrato), el CONTRATISTA proporcionará una ga- 

rantía bancaria adecuada, o, en su defecto, bastará una fianza por 

pago adelantado, por una cantidad equivalente a la suma total del 

pago adelantado que el COMPRADOR deberá efectuar conforme a lo dis- 

puesto en las cláusulas 11.10 a 11.13 (inclusive). Los adelantos 

exigibles del COMPRADOR deberán enviarse por remesa directa a la 

cuenta del CONTRATISTA en (  nombre del banco  ). La garantía 

bancaria o la fianza por pago adelantado caducará dentro de   

( ) meses contados a partir de la fecha efectiva del Contrato. 

12.3. A la terminación físico—mecánica de la Planta, y siempre que el CON- 

TRATISTA decida ejercer su opción con arreglo a la cláusula 11.20, 

el CONTRATISTA deberá otorgar, en la forma indicada en el Anexo XXIII, 

una garantía bancaria emitida por el (  nombre del banco  ) y confir- 

mada por un banco de (  PAIS DEL COMPRADOR  ), por un valor de 

(suma) y equivalente por lo menos al monto de fondos retenidos cuya 

liberación se solicita al COMPRADOR en virtud de la cláusula 11.20. 

Esta garantía bancaria deberá continuar vigente y efectiva hasta la 

fecha de aceptación definitiva de la Planta o durante cualquier pró- 

rroga o prórrogas de tal aceptación. 

r^^HBH^I^BJ 
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12.4- La garantía bancaria prevista en la cláusula  11.23 se otorgará en 

forma similar a la especificada en la cláusula   12.2 supra y dicha 

garantía bancaria deberá continuar en vigor por el período  o perío- 

dos indicados en  la cláusula 11.23- 
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ARTICULO     13 

FECHA   EFECTIVA DEL CONTRATO 

13.1. El presente Contrato tendrá validez a partir de  su celebración formal 

(firma)  por los agentes debidamente autorizados del COMPRADOR y del 

CONTRATISTA,  ante testigos  competentes y con los sellos correspon- 

dientes y en conformidad con la legislación aplicable.    La fecha 

efectiva del Contrato será la fecha en que el  CONTRATISTA reciba del 

COMPRADOR  la notificación definitiva de proceder a la ejecución de 

las Obras,   lo cual tendrá  lugar cuando se haya cumplido el Ut imo 

de  los siguientes requisitos: 

13.1.1.    Aprobación del  Cont  ¿to por el Gobierno de ( ), 

donde estará ubicada la Planta;    de ser necesaria esta apro- 

bación deberá ser  obtenida por el COMPRADOR. 

13.1.2.    Aprobación del Gobierno de ( ),  donde G1 

CONTRATISTA reside y tiene su sede principal de activida- 

des;    de ser necesaria,  esta aprobación deberá ser obteni- 

da por el  CONTRATISTA. 

13.1.3. Suministro por el  CONTFATISTA de la fianza de funcionamiento, 

conforme a lo dispuesto en la cláusula   12.1 en virtud de  las 

disposiciones del  Contrato;    en cualquier caso,  la fianza 

deberá otorgarse previamente a la remesa por el    COMPRADOR 

del pago adelantado a que se hace referencia en la cláusu- 

la  12.2 y en la subcláusula 13-1 -4- 

13.1.4. La remesa del pago adelantado por el COMPRADOR, según lo 

estipulado en la cláusula 12.2 en virtud de las disposicio- 

nes del Contrato,   avalada por la garantía bancaria otorga- 

da por el  CONTRATISTA en conformidad con la cláusula   12.2. 

13.2. Si el COMPRADOR no abre  la carta de crédito especificada en la cláusu- 

la  11.19 o no hace arreglos equivalentes  en el plazo de seis  (6)   meses, 

el CONTRATISTA podrá decidir (a discreción propia)  suspender sus acti- 

vidades y dejar de  cumplir  las obligaciones asumidas en virtud del Con- 

trato hasta que no se cumpla lo dispuesto en la cláusula 11.19- 
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13-3- Siempre que en este Contrato o  en los Anexos  o en las  especificacio- 

nes (o en cualquier otro documento que se considere como parte de 

este Contrato)   se utilice la expresión "fecha efectiva",  se enten- 

derá como "fecha efectiva del  Contrato". 
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ARTICU LO     14 

CARÁCTER ESENCIAL  DE LOS  PLAZOS 

14.1. Los plazos del Contrato se considerarán de esencia para el cumpli- 

miento del mismo. 

14.2. El CONTRATISTA declara explícitamente que está en  condiciones de cum- 

plir sus  obligaciones contractuales dentro de  los plazos fijados en 

este Contrato, y que posee los   recursos técnicos y medios necesarios 

para cumplir sus responsabilidades en forma debida,   eficiente y ex- 

pedita. 

14.3. El CONTRATISTA y el COMPRADOR convienen en que la terminación a 

tiempo de las Obras previstas   (en virtud de este Contrato llave en 

mano)  forma parte  integrante de  las responsabilidades asumidas por 

las partes en este Contrato, y,  por consiguiente,  el CONTRATISTA 

y el COMPRADOR se comprometen a cumplir estrictamente las disposi- 

ciones contractuales relativas  a los plazos,  así como a cumplir sus 

obligaciones contractuales en forma rápida,  competente y seria. 

14.4. El CONTRATISTA reconoce expresamente que el suministro de instalacio- 

nes,  equipo, materiales y repuestos (junto con  los  servicios conexos) 

es fundamental para el cumplimiento de los plazos  con miras a la ter- 

minación de las Obras, y,  por  la presente disposición,  el CONTRATISTA 

asume la obligación y da garantías de que los suministros y servicios 

estipulados en virtud de este  Contrato se conforman por su alcance a 

las condiciones sobre el plazo  o plazos contractuales  (expresos o 

implícitos), y, además,  en previsión de cualquier demora o deficien- 

cia en materia de suministros y/o servicios que deberá proporcionar, 

el CONTRATISTA se compromete a tomar medidas  inmediatas para subsanar 

la demora y/o    en consulta con el COMPRADOR)  deberá recurrir a otras 

fuentes  inmediatamente disponibles, sin comprometer  los criterios de 

calidad y/o cantidad aplicables a tales bienes y servicios. 
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ARTICULO     1 5 

TERMINACIÓN   Y   ENTREGA  DE   LAS  OBRAS 

15-1- El CONTRATISTA deberá ejecutar  los  trabajos diligentemente y ceñirse 

estrictamente a lo estipulado en cuanto a la pronta terminación de 

las Obras, no obstante los plazos contractuales fijados en el Con- 

trato. 

15.2. Se considerará que  las Cbras y/o secciones y/o partes de las mismas 

han sido terminadas  cuando se hayan cumplido los requisitos de las 

cláusulas  15-4 a  15-8»  c°n sujeción,   sin embargo, a las disposicio- 

nes de  las cláusulas  15-10 y 15-17 del presente Articulo.    No obstan- 

te,  pese a la disposición anterior,  no se considerará que  las Obras 

y/o secciones y/o partes cualesquiera de  las mismas han sido termi- 

nadas cuando circunstancias ulteriores exijen rectificaciones y/o 

modificaciones de  las Obras,  secciones y/o partes de las mismas, 

ya sea que estas circunstancias se produzcan antes o después de la 

aceptación provisional. 

15.3. Tan pronto como, a  juicio del CONTRATISTA,  cualquier sección de las 

Obras  o Planta o cualquier parte de  las mismas esté básicamente ter- 

minada y lista para su inspección,  el  CONTRATISTA lo notificará al 

COMPRADOR mediante un informe de terminación de la construcción.    En 

este  informe se  indicará qué partes de  las Obras o  la Planta se pro- 

pone el CONTRATISTA someter a demostración,   o han sido terminadas 

de conformidad con las especificaciones y han pasado  las pruebas que 

se pudieran haber estipulado en el Contrato.    El CONTRATISTA deberá 

preparar y presentar un programa de pruebas de demostración de los 

distintos elementos de equipo y/o las distintas secciones de  la 

Planta. 

15-4- Tras la terminación fIsico-mecánica de cualquier planta y la realiza- 

ción de las pruebas de cada Planta de  conformidad con lo dispuesto en 

la cláusula  15.8 y en el Anexo XX,   la planta de que se trate será 

puesta en funcionamiento lo antes posible. 
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15-5- Una vez  cumplidas satisfactoriamente  las   pruebas de   los distintos 

elementos de  equipo y/o  de  las distintas   secciones  de   una planta,   el 

CONTRATISTA y el COMPRADOR  firmarán el   informe de terminación de  la 

construcción  en el que  constará que  la  Planta o 'ina  parte de la misma 

ha sido  demostrada y está "básicamente  terminada y que   se puede proce- 

der sin riesgos a realizar  los procedimientos necesarios previos a  la 

puesta  en funcionamiento de  la Planta.     (Ein este informe de terminación 

de la construcción se podrán  indicar en una nota los   elementos de me- 

nor importancia que pueden ser terminados   después de   la puesta en 

marcha.)     A los efectos  previstos,  la firma del informe de termina- 

ción de  la construcción  por el COMPRADOR no se considerará como re- 

conocimiento o confirmación o acuerdo respecto de la   idoneidad o 

integridad del equipo y/o de la sección  o  de una planta. 

15.6. Si el  COMPRADOR no está de acuerdo en que   la Planta   o  parte de la 

Planta a que se hace referencia en la cláuaula 15-3»   está básicamen- 

te terminada,  podrá dar  el visto bueno al   informe de   terminación de 

la construcción con esa reserva e indicar   concretamente las razones 

por las que  considera que  las Obras o la Planta o parte de las mis- 

mas no  se conforman a lo  estipulado en el   Contrato.      El CONTRATISTA 

procederá enseguida a terminar las Obras   o   la Planta   o parte de las 

mismas  según sea necesario y se repetirá  el procedimiento descrito 

en la cláusula 15.4.    El   incumplimiento del CONTRATISTA en la ter- 

minación de   las Obras  o de  la Planta o de   partes de   las mismas, 

autorizará al COMPRADOR a retener de  inmediato todos   o partes de los 

pagos  debidos ai CONTRATISTA por este  concepto. 

15.7. Cuando  todos  los elementos de equipo de una Planta o  de cualquiera 

de las  secciones de las   instalaciones auxiliares y de   servicios estén 

listos y coirpleto8 de conformidad con este  Contrato   (es decir, monta- 

dos,   instalados y probados),  el CONTRATISTA y el COMPRADOR revisarán 

los procedimientos para   las pruebas previamente acordadas para la 

demostración de la terminación físico-mecánica de la  Planta, que de- 

berán  efectuarse de conformidad con el Anexo XX (o con lo acordado 

de otra forma) y con los  procedimientos detallados  pertinentes. 
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15-8. La puesta en marcha  preliminar de  las  Plantas y de  cada una de  las 

secciones de  las   instalaciones auxiliares y de servicios,   consistirá 

en la realización de  las  operaciones y las  pruebas  enumeradas  en el 

Anexo XX  con objeto  de determinar el funcionamiento mecánico correc- 

to de  las Plantas.     Cuando todas  estas operaciones y pruebas se hayan 

completado plena y  satisfactoriamente y se haya logrado  la terminación 

físico-mecánica de   las Obras,  el  CUiTRATISTA preparará un  informe de 

terminación físico-mecánica que  deberá ser firmado  por ambas partes, 

previa inspección conjunta de la(s)  Planta(s)   o de  las secciones de 

las instalaciones auxiliares y de servicios de que se trate, y una vez 

firmado este  informe por ambas partes, se considerará que se ha logra- 

do la terminación físico-mecánica de las Plantas  o secciones o ins- 

talaciones auxiliares y de servicios pertinentes.    A la firma del in- 

forme de terminación físico-mecánica por parte del COMPRADOR,  se apli- 

carán consideraciones similares y del mismo alcance que a la firma 

del informe de terminación de la construcción por el COMPRADOR con 

arreglo a la cláusula 15-5» y no se considerará por ello que el 

COMPRADOR haya dado en modo alguno su reconocimiento o confirmación 

o acuerdo. 

15.9. Las operaciones y pruebas a que se hace referencia en las cláusulas 

15-7 y  15-8 supra,   deberán ser realizadas de manera competente por 

el personal del CONTRATISTA, bajo la supervisión y responsabilidad 

del CONTRATISTA y en presencia del personal  del  COMPRADOR. 

15.10. Si durante las pruebas mencionadas arriba,   llegasen a ser evidentes 

defectos o malfuncionamiento de  la Planta y/o el equipo suministra- 

dos o de cualquier parte de las Obras, el CONTRATISTA deberá tomar 

de inmediato las medidas necesarias para sustituir el equipo defec- 

tuoso y/o rectificar  la parte defectuosa de  las OToras en un plazo 

mínimo,   según lo prescrito en la cláusula  17-4 (si se aplica) y en 

los Artículos 21 y 27»  con sujeción al Artículo 25- 

15.11. Seguidamente se iniciarán las operaciones de  la Planta y cuando todas 

las secciones de  las  Plantas estén funcionando satisfactoriamente y se 

produzca en forma continua amoniaco y urea de  la  calidad especificada 
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durante  ( )  días a una capacidad del ( )fo, de conformi- 

dad con las disposiciones del Contrato,   se considerará que  la Plan- 

ta se encuentra en producción, comercial. 

15.12. En cualquier caso,   el  CONTRATISTA deberá demostrar que  la(s)   Planta(s) 

está(n)   en condiciones de satisfacer todas  las pruebas de garantía 

y los requisitos especificados  en el Artículo   19 y establecidos en 

otras partes del Contrato,   según  se expresa más  concretamente en 

las cláusulas  19-8 y   19» 10»   con  objeto de demostrar el cumplimiento 

de  las obligaciones  contractuales. 

15.13. Se considerará que la Planta ha sido provisionalmente aceptada cuando 

el CONTRATISTA haya demostrado satisfactoriamente que la Planta está 

en condiciones de alcanzar los niveles de las garant las de funciona- 

miento prescritas er el Artículo 19 y el COMPRADOR haya expedido un 

certificado de aceptación provisional de la Planta, con sujeción, no 

obstante, al ejercicio de los derechos del COMPRADOR (de ser necesa- 

rio)  con arreglo a los Artículos   17»  18,  20 y 21. 

15- H«        £1 CONTRATISTA asumirá la responsabilidad por la iniciación de las 

operaciones de la Planta y por la demostración de que la Plejita está 

en condiciones de satisfacer las  garantías especificadas en el Con- 

trato, así como las  demás obligaciones que le correspondan en virtud 

del Contrato. 

15.15. Los trabajos del CONTRATISTA en el Emplazamiento sólo se considera- 

rán terminados cuando el CONTRATISTA haya recibido del COMPRADOR el 

certificado de aceptación provisional,  de conformidad con el Artícu- 

lo 20 y con las salvedades especificadas en la cláusula  15-13- 

15.16. La aceptación provisional de la Planta por el COMPRADOR o el hecho 

de que el COMPRADOR  se haga cargo de cualquier parte o sección deter- 

minada de la(s) Planta(s), no exonerará en modo alguno al CONTRATISTA 

de las obligaciones  asumidas (expresa o tácitamente)   en virtud de  las 

disposiciones de ecte Contrato,   ni se interpretarán como prueba de 

que fragmentos de las Obras, partes, secciones y/o materiales de  la 

Planta hayan sido terminados. 
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15-17- Si por motivos imputables   (directa o indirectamente)   al CONTRATISTA, 

éste no puede hacer  la demostración de alguna o todas  las pruebas de 

garantía y/o requisitos de funcionamiento a que se hace referencia 

en la cláusula 15.12 supra,  con arreglo a lo dispuesto en los Artícu- 

los  19 y 20,   (o si  este hecho obedece a una u otra de  las razones 

mencionadas en la cláusula  15.18  infra)  se aplicarán  las disposi- 

ciones de'las cláusulas 23-3»    23.4   y   23-5. 

15-10. El CONTRATISTA será responsable en cualquier circunstancia por la 

ejecución de  las modificaciones de la(s) Planta(s) y/o de cualquie- 

ra de  las secciones y/o partes de la(s)  mi3ma(s),  en relación con 

cualquier parte de las Obras suministradas por él o por la que sea 

responsable en virtud de eat e Contrato, y, sin limitar el carácter 

general de lo que antecede,  en todas y cada una de las siguientes 

e ir cimatane ias : 

15.18.1. Cuando por motivos atribuibles a los trabajos y/o servicios 

del CONTRATISTA,  a que se hace referencia en el Contrato 

y en particular en la cláusula 15.17, no se pueden iniciar, 

ejecutar,   satisfacer o completar las pruebas de garantía 

y/o las pruebas de garantía de funcionamiento y/o cualquiera 

de las pruebas  o ensayos previos a la iniciación de las 

operaciones. 

15.18.2. Cuando se haya determinado que la(s)  Planta(s) y/o parte 

o secciones de  la(s) misma(s), y/o el  (los)  proceso(s)  no 

pueden funcionar o funcionan de modo  insuficiente debido, 

entre otras cosas, a las razones indicadas en la cláusu- 

la 4.33. 

15.18.3«    Cuando la calidad de la fabricación y de los materiales 

no satisface los  requisitos del Contrato,  segln lo espe- 

cificado en el Artículo   17. 

15.18.4.    Cuando se haya determinado que los requisitos de las ga- 

rantías de calidad no se han cumplido o no se conforman 

a lo dispuesto en el Contrato con arreglo al Artículo 21. 
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15-19. 

15.18.5-    Cuando cualesquiera de  los trabajos de  ingeniería civil 

y/o en el Emplazamiento que el CONTRATISTA estuviere obli- 

gado a ejecutar no se hayan completado o  sean insuficien- 

tes. 

15.18.6. Cuando se haya determinarlo que  la rectificación o rectifica- 

ciones    ejecutadas con arreglo al Artículo 27 son  inadecua- 

das o insuficientes. 

15.18.7. Cuando cualesquiera de  los trabajos prescritos en virtud 

de  las obligaciones del CONTRATISTA sea incompleto,   insu- 

ficiente o inadecuado. 

Todas y cada una de las modificaciones que sean necesario efectuar 

en virtud de las condiciones del Contrato se regirán por las dispo- 

siciones del Artículo 16 y los trabajos relacionados con dichas mo- 

dificaciones se ejecutarán diligentemente y de buena fe, a satisfac- 

ción razonable del COMPRADOR.    Las disposiciones aplicables a la 

prórroga o prorrogas de los plazos necesarias para terminar estos 

trabajos y las condiciones de tales prórrogas se determinarán de 

conformidad con lo estipulado en el Artículo 16,  con sujeción,  sin 

embargo, a las disposiciones de  los Artículos  17,  21,  22,  25 y 27- 

Las modificaciones emprendidas no se considerarán terminadas hasta 

que no se hayan cumplido todas las  estipulaciones contractuales apli- 

cables    a estos trabajos y servicios y se hayan eliminado la causa 

o causas que hicieron necesarias  las modificaciones.    El CONTRATISTA 

no pedirá al COMPRADOR la renuncia formal a derechos y/o recursos 

antes de haber acordado los trabajos de modificación necesarios con 

arreglo a las disposiciones pertinentes del Contrato. 

A menos que se acuerde otra cosa o en caso de que las rectificacio- 

nes y modificaciones no hayan sido satisfactoriamente completadas y 

siempre sin perjuicio de  los derechos del COMPRADOR en virtud del 

Contrato, el COMPRADOR se hará cargo de la Planta a la expedición 

del certificado de aceptación provisional.    Una vez que se haya hecho 

cargo,  el COMPRADOR será responsable por la administración,  funcio- 

namiento y mantenimiento de las Obras y tomará y mantendrá los segu- 

ro« que se considere necesario. 
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15*20.        El  COMPRADOR expedirá un certificado de aceptación definitiva cuajado 

se hayan cumplido todas  las disposiciones del Contrato y según  lo es- 

tipulado expresamente en las  condiciones  indicadas en el Articulo 20, 

con sujeción a la terminación de  todos y cada uno de los trabajos a 

que se hace referencia más concretamente en este Artículo y en  los 

Artículos  16 y/o 27 y según lo prescrito en otras partes del Contra- 

to en virtud de los términos del mismo. 
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ARTICULO     16 

PRORROGAS  Y MODIFICACIÓN  DE  LAS OBRAS 

16.1.    a) Si debido a una u otra o a ambas de las siguientes circunstancias 

que de hecho escapan al control del CONTRATISTA o del COMPRADOR, 

a saber: 

i) Vandalismo o daño internacional; o 

ii) Con respecto a trabajos adicionales, mejoras de diseño, 

que hayan sido previamente acordadas por las partes, en 

virtud de las disposiciones del Articulo 28 o de otras 

disposiciones, 

se producen demoras o resultan afectados trabajos que se deban 

ejecutar específicamente en virtud de este Contrato, dentro de 

los diez (10) días de producida una de las circunstancias indi- 

cadas arriba, el CONTRATISTA pedir* por escrito al COMPRADOR una 

prórroga del plazo para la terminación de los trabajos o de parte 

de los trabajos en la medida en que los factores que exigen su 

demora obedezcan a dichas circunstancias. Si el COMPRADOR con- 

sidera que esta solicitud está justificada, concederá al CONTRA- 

TISTA una prorroga que compense razonablemente la pérdida de 

tiempo. La concesión de esta prórroga por el COMPRADOR con arre- 

glo a esta cláusula 16.1 a) se otorgará sin perjuicio de sus de- 

rechos, y el CONTRATISTA estará plenamente obligado a terminar 

todas las actividades y trabajos que hayan sido concretamente 

afectados por la demora o circunstancias mencionadas, en la misma 

forma en que lo hubiera hecho antes de producirse tales circuns- 

tancias. El CONTRATISTA deberá prorrogar también la validez de 

la(s) garant la(s) bancaria(s) y de la fian sa de funcionamiento 

por un periodo acorde con la prórroga concedida por el COMPRADOS. 

b) m relación unicamente de la oláusula 16.1 a), los pagos y/o de- 

recho a gastos, comprendidas las sumas justificablemente exigibles 

conforme a las disposiciones de los Artículos 34 y 35t •• determi- 

narán sobre la base del quantum meruit, siempre que la suspensión 
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de los trabajos no haya sido causada por contravención del Contra- 

to y que el CONTRATISTA se ciña a todas las demás condiciones del 

Contrato. En caso de que se produzca una de las circunstancias 

mencionadas en la cláusula 16.1 a), las condiciones de cualquier 

prórroga concedida se incorporarán (si procede) como enmienda a 

los documentos existentes que rijen las actividades o trabajos 

afectados o retrasados por las circunstancias indicadas arriba. 

c) A los efectos del apartado i) de la cláusula 16.1 a) únicamente, 

el término "demora(s)" se interpretará en el sentido de que se 

refiere a cualquier día o período que se esté utilizando legíti- 

mamente para la terminación de los trabajos previstos en el Con- 

trato, cuando en cualquiera de estos días o períodos las causas 

aceptadas por el COMPRADOR como ajenas al control del CONTRATISTA, 

indicadas en la cláusula 16.I a) i) supra, hayan ocasionado el 

retraso de la terminación de los trabajos. 

16.2.    Cuando el CONTRATISTA no pueda ejecutar y demostrar alguna de las 

pruebas de garantía prescritas en la cláusula 13*12 y en el Artícu- 

lo 19, y cuando uno o varios de los factores o motivos mencionados 

en la cláusula 15«18 (o cuestiones relacionadas con los mismos) afec- 

ten, perjudiquen, o impidan las operaciones propias de la(s) Planta(s), 

su capacidad, funcionamiento, producción y/o niveles de rendimiento 

según las condiciones del Contrato, y/o la condición o estado de las 

Obras (comprendidas dentro de la responsabilidad del CONTRATISTA) 

afecten adversamente dichas operaciones, debido a discrepancias o 

equivocaciones en materia de diseño, procesos ingeniería, instruc- 

ciones, especificaciones, inspecciones, adquisición, fabricación y 

suministro, ingeniería civil, montaje, y a errores y/o omisiones 

(según sea el caso), y, por cualquiera de estas causas, sea necesa- 

rio hacer modificaciones, correcciones, rectificaciones y/o sustituir 

el equipo, de conformidad, entre otras cosas, con la clausula 15-17» 

el Artículo 17, la clausula 19.II y/o el Articulo 27, a fin da co- 

rregir y eliminar los defectos pertinentes, bien sea que haya que 

sustituir o no equipo, pie«as, 7/0 materiales, el COMPRADOR podrá, 

a discreción propia, exigir al (XÏTRATI8TA que efectúe estas modifi- 

caciones, rectificaciones, correcciones o sustitución de equipo y 
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el CONTRATISTA presentará al COMPRADOR un informe detallado en que 

se especifique el alcance, naturaleza, grado y efecto de las discre- 

pancias y/o equivocaciones, etc. indicadas anteriormente en relación 

con las Otras. El COMPRADOR evaluará todas las consecuencias de este 

informe y, previa consulta con el CONTRATISTA y con cualquier otra 

persona, empresa o entidad que estime conveniente (con o sin xa 

presencia del CONTRATISTA), otorgará al CONTRATISTA, no obstante el 

pago en cualquier caso de los daños y perjuicios adicionales causa- 

dos por la demora con arreglo a la cláusula 23»3» un plazo determi- 

nado en condiciones concretas para llevar a cabo estas modificaciones, 

rectificaciones, sustituciones, trabajos correctivos de ingeniería 

con arreglo a los Artículos arriba mencionados y (si procede) corre- 

gir los defectos de fabricación y de materiales con arreglo a la 

cláusula 17.4. La prórroga concedida al CONTRATISTA en virtud de 

esta disposición no lo exonerará en modo alguno de ninguna de sus 

responsabilidades durante el período de la demora ni de la aplica- 

ción de los Artículos 23 y 25» según sea el caso, ni del efecto de 

loe Artículos 18 y/o 21. El CONTRATISTA deberá terminar loa traba- 

jos en conformidad con lo prescrito en el Contrato y (a discreción 

del COMPRADOR) se le deberán conceder las prórrogas adicionales que 

fuere necesario, sin perjuicio de ninguno de los derechos del COM- 

PRADOR según lo indicado. El CONTRATISTA deberá prorrogar el período 

o períodos de validez de la(s) garantía(s) bancaria(s) y de la(s) 

fianza(s) de funcionamiento de manera acorde con la(s) prôrroga(s) 

concedida(s) por el COMPRADOR. 

16.3.   Con sujeción al derecho del COMPRADOR a contratar (a su exclusiva 

discreción los servicios de cualquier otro CCHTRATISTA, el CCBTRA- 

TISTA tendrá la obligación permanente e invariable de hacer las mo- 

dificaciones en la Planta y rectificar los defectos y tomar las me- 

didas correctivas oportunas» comprendida la sustitución de equipo 

7/0 materiales, durante los periodos sucesivo« autoriíado« por es- 

crito por el COMPRADOR a loa que se hace referencia en la cláusu- 

la 16.2 suora,. 7 el COTRAXIflTA deberá continuar realisando, a su 

propio costo, los trabajos de modificación 7/0 rectifíoación de de- 

fectos 7 sustitución de equipo 7 adoptando las medidas correctivas 

necesarias para el cumplimiento de las obligaciones asumidas por 
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el CONTRATISTA en virtud de Las condiciones del Contrato. No obstan- 

te el ejercicio por parte del COMPRADOR de sus derechos a contratar 

ayuda externa y/o a recurrir a otros medios con arreglo a este Con- 

trato, las obligaciones prescritas del CONTRATISTA no expirarán hasta 

que no se hayan efectuado los cambios adecuados y necesarios, comple- 

tado los trabajos, corregido las instalaciones y demostrado satisfac- 

toriamente las garantías de funcionamiento y las pruebas de las Plan- 

tas . 

16.4. Las obligaciones del CONTRATISTA de ejecutar las modificaciones, co- 

rrecciones, rectificaciones y sustitución de equipo con arreglo a las 

cláusulas 16.2 y 16-3, no estarán sujetas a restricciones. 

16.5. A los efectos del presente Articulo, las prórrogas a que se hace re- 

ferencia en la cláusula 16.I no se deberán interpretar en el mismo 

sentido que las prórrogas mencionadas en la cláusula 16.2, sino que, 

en cada caso, las prórrogas concedidas tendrán el significado y la 

finalidad que se desprendan del contexto pertinente. 

16.6. Si a juicio del COMPRADOR es en interés público, el COMPRADOR, 

a) por iniciativa propia;  o 

b) a solicitud presentada por el CONTRATISTA antes del día fijado 

para la terminación de los trabajos o de cualquier nueva fecha 

que se hubiese fijado a este efecto en virtud de esta cláusula, 

podrá prorrogar el plaso para la terminación de los trabajos, 

3IMPRÏ QUI 

i)    el COMPRADOR consulte con el C9TRATI3TA para determinar los 

plasos y costos adicionales, si los hubiere, que se podrían 

autorisax al CCHTBATCSTA} 

ii)    cualquier prórroga conoedida de esta forma al COTRATISTA se 

otorgue sin perjuioio de los derechos o recursos d<   cualquier 

Índole del CCsVlADOl en virtud de este Contrato, aplicable« en 

oaso de que el COTOaTISTA   no ejecute los trabajos dentro del 

nuevo plaso concedido y aceptado} 
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íii) en ningún caso se considere que se ha concedido una prSrrroga, 

ya sea por iniciativa del COMPRADOR o a solicitud del CONTRA- 

TISTA, sm que el COMPRADOR lo haya declarado expresamente me- 

diante notificación escrita al CONTRATISTA. 
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ARTICULO     17 

GARANTÍA  DE  FABRICACIÓN Y MATERIALES 

17.1. El  CONTRATISTA será responsable  por la calidad de  todos  los materia- 

les y por la calidad de  la terminación de todas las Obras y, a menos 

que  se estipule  concretamente  otra cosa,  todas las  instalaciones, equi- 

po,   materiales,  aparatos, artículos,  instrumentos y todos los demás 

bienes que deberá suministrar el CONTRATISTA en virtud de este Contra- 

to serán nuevos y de la calidad más adecuada a los efectos previstos, 

y deberán conformarse a las especificaciones, normas y reglamentacio- 

nes del Contrato detalladas en los Anexos II,  IV, XXVI y XXVII, y en 

cualquier caso el CONTRATISTA deberá (cuando proceda)  tener en cuenta 

las normas y reglamentaciones nacionales del país del COMPRADOR.    A 

menos que ya se  indique otra cosa en la propuesta del CONTRATISTA, el 

CONTRATISTA, deberá proporcionar al COMPRADOR, a solicitud de este ul- 

timo,  todos los demás pormenores relativos a datos e informaci fin de 

identificación respecto del funcionamiento,   capacidad, naturaleza 

y calidad de la maquinaria y del equipo mecánico y de otro tipo que 

el CONTRATISTA ae proponga incorporar a las Obras.    La maquinaría, 

equipo, materiales y artículos serán instalados o utilizados (sin 

aprobación previa cuando esta se requiera) a riesgo de que sean re- 

chazados ulteriormente.    Todos los trabajos,  tareas y servicios pre- 

vistos en aste Contrato se deberán ejecutar de manera competente y 

esaerada. 

17.2. II CONTRATISTA reoonooe explícitamente que el COMPRADOR no ha estable- 

cido relación contractual de ninguna Índole, directa o indirectamente, 

con los subcontrat istas, abastecedores, proveedores, agentes, fabri- 

cantes y/o constructores del OONTRATISTA (a menos que se especifique 

otra oosa), y, por consiguiente, en virtud de esta disposición el 

CCMTHATISTA conviene en asumir plena responsabilidad por la garantía 

de fabricación y de los materiales según lo estipulado en este Articu- 

lo (junto o on las garantías ds calidad inherentes expresadas en el 
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artículo 21) con respecto al alcance de las obligaciones del CONTRA- 

TISTA en materia de suministros con arreglo al Contrato. 

17.3. El CONTRATISTA será plenamente responsable de asegurarse de que todos 

los materiales utilizados en la fabricación del equipo y la maquinaria 

y de los demás artículos necesarios con arreglo a las disposiciones 

contractuales sean idóneas y se conformen cabalmente a las especifica- 

ciones estipuladas en el Contrato. El CONTRATISTA se asegurará de que 

los certificados expedidos por sus proveedores respecto de los mate- 

riales satisfagan los requisitos mínimos (físicos y químicos) especi- 

ficados por el CONTRATISTA, se conformen a las estipulaciones estable- 

cidas en los Anexos al Contrato, y el CONTRATISTA deberá haber reali- 

zado pruebas aleatorias de materiales y deberá haber comprobado la 

conveniencia, suficiencia e idoneidad de los mismos. Las disposicio- 

nes de los Artículos 16, 23, 25 y/o 27 se aplicarán mutatis mutandis 

respecto de cualquier incumplimiento de las obligaciones asumidas 

por el CONTRATISTA con arreglo a este Artículo en lo concerniente al 

grado de vigilancia que deberá ejercer el CONTRATISTA y a las garan- 

tlas contractuales aquí estipuladas en relación con la calidad de fa- 

bricación y los materiales de la totalidad de las Obras. 

17.4. Si los materiales o la calidad de fabricación no satisfacen los requi- 

sitos del Contrato o si las pruebas o las operaciones de la Planta 

demuestran o indican la existencia de averías o defectos en cualquiera 

de las partes y/o secciones de las Obras, el CONTRATISTA deberá pro- 

ceder de inmediato (a su propio costo) a sustituir los materiales de- 

fectuosos y/o corregir los defectos de fabricación o a introducir las 

modificaciones del caso a fin de garantizar el cumplimiento del Con- 

trato, despuis de lo cual (a discreción del COMPRADOR) se realizaran, 

de ser necesario, nuevas pruebas e inspecciones. Si hay incumplimien- 

to o demoras de parte del CONTRATISTA en la diligente iniciación, con- 

tinuación y terminación de la sustitución de materiales defectuosos 

y/o la correooiôn de defectos de fabricación según lo prescrito en 

las disposiciones de este Contrato, el COMPRADOR se encargará de ha- 

cerlo o tomará las medidas para que otra empresa o entidad (escogida 

por el COMPRADOR) lo haga en la forma y por los medios que el COMPRADOR 
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considere convenientes o aconsejables en tales circunstancias, y el 

CONTRATISTA correrá con todos los costos, pagos y gastos en que haya 

incurrido el COMPRADOR a este respecto, y estas erogaciones se consi- 

derarán como una deuda contraída por el CONTRATISTA con el COMPRADOR. 

Las disposiciones de la presente cláusula 17.4 se considerarán como 

complementarias a las de los Artículos 15, 16, 20 y 27- 

17.5. El CONTRATISTA será responsable por todas las obras de ingeniería 

civil que deban construirse en el Emplazamiento. El CONTRATISTA 

mantendrá un número suficiente de personal en el Emplazamiento para 

estos trabajos y para todas las actividades conexas (como la toma 

de muestras, etc., cuando sea necesario para la realización de prue- 

bas). Todas las muestras y/o los resultados de las pruebas etc. 

deberán estar a disposición del COMPRADOR para su inspección, si 

así lo solicita. 

17.6. No obstante las obligaciones y las responsabilidades contractuales 

del CONTRATISTA según se expresan en este- Artículo y en otras par- 

tes del presente Contrato, el COMPRADOR tendrá derecho a nombrar 

inspectores para que revisen las obras de ingeniería civil (compren- 

didas las vías y las conexiones ferroviarias) en el Emplazamiento y 

para que- comprueben que los trabajos se están ejecutando con materia- 

les adecuados y en la forma aprobada, según lo especificado en el 

Anexo XXVII o de otra manera acordado. Los representantes del COM- 

PRADOR tendrán derecho a tomar todas las muestras de los materiales 

utilizados en las obras de ingeniería civil para analizarlas. El 

CONTRATISTA brindará plena colaboración al COMPRADOR en el ejerci- 

cio de estos derechos y en la realización de estas actividades por 

el COMPRADOR y el CONTRATISTA no quedará exonerado de ninguna de 

sus responsabilidades, según lo indicado en esxe Artículo. 

17.7-    El CONTRATISTA dirigirá y supervisará permanentemente todos los tra- 

bajos ds montaje en el Emplazamiento. Estas funciones abarcarán la 

supervisión y revisión ds todos los puntos soldados a presión (sn 

las tuberías o en otras partes) mediante radiografías o fotografías 

ds irradiación, a fin ds garantizar la estabilidad completa, y todas 

las fotograflas tomadas ss deberán poner a disposición ds los inspso- 

torss dsl COMPRADOR. 
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17.8. Por  lo menos dos(2)   meses antes de   iniciar  las  operaciones  de monta- 

je en el Emplazamiento,  el  CONTRATISTA deberá presentar al  COMPRADOR 

un programa de  las  pruebas que  se van a efectuar durante  el  montaje 

en diferentes secciones de  la Planta y,  una vez obtenido el acuerdo 

del  COMPRADOR,   las pruebas se efectuarán en  la forma consiguiente y 

las relaciones de dichas pruebas se  llevarán en un diario que deberá 

ser firmado por  los  representantes  del COMPRADOR y del  CONTRATISTA. 

17.9. El COMPRADOR o sus representantes tendrán en todo momento derecho a 

inspeccionar y verificar directamente todos  los trabajos que se es- 

tén ejecutando en el Emplazamiento y a tomar muestras de  los materia- 

leí» que se estén utilizando para analizarlas y comprobar que se con- 

forman a las estipulaciones contractuales. 

17.IO. Como parte de la función del CONTRATISTA de adquirir repuestos en 

nombre del COMPRADOR con arreglo al Articulo 40, el CONTRATISTA 

hará cuanto esté a su alcance (en beneficio del COMPRADOR)  para cb- 

tener de los distribuidores y/o proveedores de repuestos,  segln sea 

el caso, garantlas de que todos los materiales utilizados directa o 

indirectamente para la fabricación de los repuestos etc.  están libres 

de defectos y deficiencias de fabricación.    Los distribuidores o pro- 

veedores se comprometerán a reparar o reemplazar FOB en el Emplaza- 

miento de la Planta,  a su prupio costo,  todos los materiales,  sumi- 

nistros o equipo defectuoso (comprendidos los repuestos),  siempre 

que estos defectos se descubran dentro del primero en cumplirse de 

los dos plazos siguientes:    treinta y seis (36) meses después de  la 

fecha de envío o doce  (12) meses después de que hayan empezado a 

utilizarse, y se haya notificado por escrito al distribuidor o al 

proveedor, según sea el caso,  tan pronto como se hayan descubierto 

los defectos. 
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ARTICULO     18 

INSPECCIÓN,   PRUEBAS  Y CERTIFICACIÓN 

18.1. El  CONTRATISTA  asumirá plena responsabilidad por  la inspección,   las 

pruebas y la certificación  de todo el equipo,  materiales,   repuestos 

y demás artículos durante su fabricación y antes de su envío, antes 

y durante la inspección y a su llegada al Emplazamiento de  la Planta 

para ser incorporados a las Obras.    No obstante el nombramiento de 

un representante debidamente autorizado por el COMPRADOR (su fuere 

el caso) para que presencie  las actividades  indicadas,  el CONTRATISTA 

serán responsable por el cumplimiento competente,  adecuado y completo 

de las funciones previstas en este Artículo,  con arreglo a lo dis- 

puesto en los Artículos   17 y 21. 

18.2. a)    El CONTRATISTA llevará a cabo, en los talleres de los fabrican- 

tes durante la fabricación y antes del envío (de conformidad con 

procedimientos acordados)  la inspección y pruebas de  certifica- 

ción necesarias a fin de comprobar la conformidad con los códigos 

y normas pertinentes estipulados en las especificaciones. 

b) Durante las inspecciones periódicas de la fabricación del equipo, 

el CONTRATISTA tomará   todas las medidas necesarias para asegurarse 

de que los" fabricantes y/o sus empleados aplican estrictamente las 

instrucciones y códigos de fabricación especificados por el 

CONTRATISTA y/o el  licenciante de los procesos, y de que la ca- 

lidad de fabricación se  mantiene a niveles aceptables que permi- 

ten la producción de equipo y otros artículos de conformidad con 

las normas mínimas de calidad expresadas en el Contrato. 

c) El CONTRATISTA exigirá también a los proveedores que  suministren 

los certificados de prueba necesarios en la forma adecuada,   junto 

con todos los demás documentos exigidos por las autoridades de 

inspección en el país  de fabricación o que pueda solicitar el 

COMPRADOR en cumplimiento de  las reglamentaciones vigentes  en 

(       país      ) y/o según  lo dispuesto en  las especificaciones. 



- 94 - 

18.3- a)     Cuando el equipo,   la maquinaría o  los  materiales estén  listos  pa- 

ra su inspección definitiva,   el  CONTRATISTA presentará a  los 

inspectores del  COMPRADOR, previamente a la  inspección,   una  con- 

firmación en este sentido. 

b)     Antes del envío,  el CONTRATISTA expedirá certificados de  inspec- 

ción adecuados respecto de  todos  los  componentes de   las   instala- 

ciones y el equipo,  respectivamente,  y deberá enviar  copias  de 

estos certificados al COMPRADOR,  así como certificados de  las 

pruebas realizadas para la expedición de dichos certificados de 

inspección. 

18.4. El CONTRATISTA facilitará y supervisará la entrega haciendo cuanto 

esté a su alcance para que el proveedor o los proveedores de equipo 

efectúen la entrega de modo que se  cumplan los plazos fijados para 

el Contrato. 

18.5. El COMPRADOR podrá nombrar representantes,  o un subcontratista que 

haga las veces de su representante,  para la inspección del equipo 

durante la fabricación o antes del envío.    Cuando cualquier parte 

del equipo esté lista para su inspección,  el CONTRATISTA deberá no- 

tificar por lo menos cuarenta y cinco (45) días antes al represen- 

tante del  COMPRADOR qué mercancías se van a  inspeccionar,   así  como 

la fecha y el lugar correspondientes.    En caso de que el representan- 

te del COMPRADOR desee estar presente,  se deberá notificar al CONTRA- 

TISTA dentro de los treinta (30)  días siguientes.    Siempre que   lo 

pida el COMPRADOR,  el CONTRATISTA deberá  invitar al COMPRADOR o a 

su representante a que participe en esta inspección y deberá hacerse 

cargo de la coordinación necesaria de las  inspecciones conjuntas.    La 

presencia de los representantes del COMPRADOR no limitará en modo 

alguno las obligaciones del CONTRATISTA en virtud de este Contrato. 

La presencia de los representantes del COMPRADOR no entrañará tam- 

poco en modo alguno la aceptación contractual de  las mercancías  o su 

transferencia o posesión. 

18.5-1«    Inspección y pruebas en fábrica.    Todas las  instalaciones y 

el equipo estarán sujetos a inspección y pruebas  en la fá- 

brica del CONTRATISTA y deberán conformarse a las estipula- 

ciones del Contrato. 

1 
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18.5-2 -    Inspección y pruebas  en el Emplazamiento.    Todas   las   insta- 

laciones y el equipo estarán  sujetos a  inspección y pruebas 

en el Emplazamiento y deberán  conformarse a  las  estipulacio- 

nes del Contrato.    Tras  su  instalación en el Emplazamiento, 

el CONTRATISTA deberá efectuar  las pruebas necesarias  para 

demostrar el  cumplimiento de  lo estipulado en  el  Contrato, 

no obstante  las  pruebas  que pudieran haberse  efectuado an- 

teriormente en  la fábrica del CONTRATISTA. 

18.5.3.    Inspección y pruebas a  la terminación físico—mecánica.    Con 

arreglo a las disposiciones del Articulo  15,  el  CONTRATISTA, 

previa notificación debida al COMPRADOR de que está en con- 

diciones de iniciar  las pruebas para demostrar y comprobar 

la terminación de  las Obras,  deberá proceder de   inmediato 

a" iniciar los procedimientos pertinentes de  conformidad 

con lo prescrito en el Artículo  15,  con sujeción,   sin em- 

bargo, a las disposiciones indicadas allí. 

18.6. El COMPRADOR (por conducto de  su representante debidamente autoriza- 

do,  comprendidos sus aseguradores si fuere el caso)  podrá  inspeccio- 

nar  todo el equipo,   la maquinaria,   los materiales y  los   trabajos su- 

ministrados en relación con  este  Contrato.    El CONTRATISTA,   sus  sub- 

contratistas, y/o proveedores deberán  facilitar el acceso necesario 

y en condiciones seguras para la  inspección prevista en este Articu- 

lo.     Se deberá conceder al  COMPRADOR  libre y pleno acceso a  los  ta- 

lleres,  fábricas,  emplazamientos  o lugares de actividad del  CONTRA- 

TISTA,   los subcontratistas y/o proveedores para realizar esta inspec- 

ción con  objeto de determinar  la situación y marcha de  los  trabajos 

previstos en el Contrato.    Ni  el hecho de que no se haya efectuado 

esta  inspección o no se hayan descubierto defectos de  fabricación o 

en  los materiales  o el  equipo,  ni  la aprobación de estos  trabajos, 

materiales  o equipo ni  los  pagos  hechos al CONTRATISTA por  estos  con- 

ceptos  (con arreglo al presente  Contrato)  se  interpretarán en perjui- 

ción de  los derechos del  COMPRADOR a exigir más adelante   la correc- 

ción  o sustitución de  los  mismos  o a rechazarlos según  lo aquí estipu- 

lado.    Si durante  la fabricación  o  la ejecución de  los  trabajos, 
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durante   la  inspección o durante  los  períodos aplicables de  garantía, 

el COMPRADOR  comprueba que  cualquiera de  los servicios  prestados  o 

la fabricación de cualquiera de   los  componentes suministrados por  el 

CONTRATISTA,   los subcontratistas y/o proveedores  son defectuosos y 

no cumplen  los  requisitos de  este  Contrato y que este hecho se debe 

al  incumplimiento o negligencia del  CONTRATISTA,   los  subcontratis- 

tas y/o proveedores,  el COMPRADOR deberá notificar  por escrito al 

CONTRATISTA que  se rechazan estos  trabajos  o componentes.     Tras esta 

notificación el CONTRATISTA,  a su propio costo,  retirará prontamente 

y sustituirá  o corregirá los  componentes o trabajos defectuosos de 

que se  trate haciendo que se conformen estrictamente a todas las 

condiciones prescritas. 

18.7- Si el COMPRADOR renuncia a su derecho de inspección o prueba según 

lo prescrito en este Artículo,  esta renuncia no exonerará en modo 

alguno al CONTRATISTA de la plena responsabilidad por la calidad, 

el funcionamiento y rendimiento adecuados de  los trabajos  completa- 

dos y/o secciones o partes de  los mismos, ni perjudicará o afectará 

los derechos del COMPRADOR establecidos en virtud del Contrato. 

18.8. En caso de que durante  la  inspección el representante del  COMPRADOR 

encuentre alguna deficiencia en  los  componentes  inspeccionados,  el 

CGNTRATTSTA deberá tomar medidas   inmediatas para corregir esta de- 

ficiencia.     El  CONTRATISTA deberá  llevar registros  de  las  deficien- 

cias  observadas y corregidas.    Si hay diferencias de  opinión, el 

CONTRATISTA deberá proceder por su cuenta y riesgo en lo que respec- 

ta al envío de mercancías y equipo,  aunque sin sujeción,  sin embargo, 

a las disposiciones de los Artículos   17» 21, 23»  25 y/o 27»  segln 

sea el caso. 

18.9. El CONTRATISTA, previa notificación del COMPRADOR y a expensas de 

este ultimo,   inspeccionará la calidad de los artículos que  suminis- 

tre el  COMPRADOR y que se enumeran en el Anexo VIII y en otras par- 

tes del  presente Contrato,  tan pronto como hayan sido fabricados  (y 

en todo caso,  antes de  iniciar el montaje de cada uno de ellos), y 

deberá cerciorarse plenamente de que  se hayan  cumplido  las  especifi- 

caciones de  los  documentos  técnicos  suministrados por el  CONTRATISTA 
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y,  en  caso contrario,  el CONTRATISTA notificará al COMPRADOR del 

incumplimiento de  tales especificaciones debido al empleo de mate- 

riales de  construcción que no se  conforman a los  criterios fijados 

por  el CONTRATISTA para la fabricación de  estos artículos.    El CON- 

TRATISTA comunicará  inmediatamente  por escrito al  COMPRADOR los resul- 

tados  de su  inspección,  asi como sus  exigencias y  las modificaciones 

necesarias,   si  las hubiere, y el COMPRADOR deberá proceder de  inme- 

diato a efectuar tales modificaciones o reparaciones.    Cuando se haya 

efectuado la modificación o reparación de  cualquiera de  los componen- 

tes   indicados,  el  CONTRATISTA repetirá la  inspección después de  que 

se hayan completado las modificaciones o reparaciones,  cuyo costo 

sufragará el COMPRADOR, y el CONTRATISTA comprobará cabalmente la 

suficiencia e  idoneidad de dichas modificaciones. 

18.10. Cuando el CONTRATISTA o cualquiera de sus  subcontratistasjvayan a j3m-_ 

prender las "pruebas de funcionamiento de cualquiera de los elementos de 

•equipe-que deteerén^suministrarse en virtud de este' Contrato, o las prue- 

bas.--estipuladas COIL arreglo a 4.a* disposiciones reglaaentarias vigente»-, 

el CONTRATISTA deberá notificar,  por lo menos con cuarenta y cinco (45) 

días de antelación,  de la realización de estas pruebas al COMPRADOR 

o a los representantes del COMPRADOR que hubieren sido designados, y, 

si se desea,  dichos representantes estarán presentes en las pruebas. 

18.11. El COMPRADOR tendrá derecho a inspeccionar todas  las edificaciones y 

obras de  ingeniería civil durante  la construcción y después de ella 

(con excepción de elementos secundarios como pintura, etc. que podrán 

ser  inspeccionados  ulteriormente) y deberá certificar que estas  obras 

están completas, de  conformidad con el Anexo XXVIII y el Articulo  15. 

18.12. El COMPRADOR tendrá derecho a inspeccionar todas las operaciones de 

montaje de planta y maquinaria y todos  los  trabajos de  mstalaciór 

de  tuberías,   instrumentos,  sistemas y conexiones eléctricas, aisla- 

miento, pintura y todos los demás trabajos relacionados  con el mon- 

taje,  según se detalla en el Anexo XXIX. 

18.13. Durante todas las  operaciones de  inspección, el COMPRADOR o sus re- 

presentantes podrán recurrir a las pruebas que consideren necesarias 

a fin de determinar si los materiales,   objetos,  suministros o métodos 
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de  construcción y montaje cumplen los requisitos cuantitativos y cua- 

litativos pertinentes.    El COMPRADOR  o sus representantes podrán exi- 

gir la sustitución  o reparación,  según sea el caso, de  los elementos 

que no se conformen a las disposiciones  del Contrato,   incluso después 

de que hayan sido  icorporados a las Obras, y, mutatis mutandis,  se 

aplicarán las disposiciones de los Artículos   17»   21,  25 y/o 27- 

18.14. A fin de que el COMPRADOR pueda llevar a cabo eficazmente  la inspec- 

ción de los trabajos o suministros del CONTRATISTA,  el CONTRATISTA 

pondrá a disposición del COMPRADOR,  sin costo alguno,   los instrumen- 

tos necesarios,  en particular el equipo para pruebas radiactivas de 

soldadura, asi como personal técnico especializado,  si  lo solicita 

el COMPRADOR. 

18.15. El CONTRATISTA velará por que el envío y entrega de las  instalaciones 

y el equipo se efectúen sin tropiezos y se coordinen eficazmente, se- 

gún lo prescrito en la cláusula 4*13 en plena conformidad con los 

términos, condiciones y procedimientos de en brega establecidos en 

este Contrato y/o así como con los estipulados en las  ordenes de 

compra expedidas a los proveedores. 

18.16. El CONTRATISTA tomará todas las medidas necesarias para garantizar 

que todas las licencias de exportación (de ser necesarias) y la do- 

cumentación de embarque sean tramitadas y expedidas en forma oportuna. 

18.17. La inspección efectuada por el COMPRADOR y/o la reparación o sustitu- 

ción de equipo o trabajos de construcción a solicitud del COMPRADOR, 

no eximirán al CONTRATISTA de las responsabilidades ni del cumpli- 

miento de las garant las generales  o de  calidad,  según lo expresado 

en este Contrato. 

1 
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ARTICULO     19 

GARANTÍAS   Y   PRUEBAS DE  LAS   GARANTÍAS 
DE   FUNCIONAMIENTO 

19.1. El presente Articulo se refiere,   entre  otras cosas, a las garantías 

de funcionamiento de la Planta y a las disposiciones aplicables del 

Contrato respecto del cumplimiento adecuado de  las obligaciones con- 

tractuales en cuanto a las pruebas de funcionamiento y las condicio- 

nes sobre  garantías y sobre modificaciones y rectificaciones en las 

Plantas y en las Obras. 

19.2. La Planta suministrada por el CONTRATISTA deberá estar en condiciones 

de satisfacer todos los requisitos de funcionamiento normal,  capaci- 

dad,   calidad de los productos,  consumo de materias primas y servicios, 

todo lo cual queda garantizado por el CONTRATISTA en virtud de  las 

presentes disposiciones y deberá ser comprobado y demostrado median- 

te pruebas de funcionamiento realizadas segln lo estipulado en este 

Articulo y en los Anexos y Especificaciones,  siempre que la Planta 

funcione en  conformidad  con las directrices e   instrucciones  técnicas 

del CONTRATISTA, y que las operaciones de prueba se lleven a cabo en 

conformidad con las condiciones estipuladas en el presente Articulo. 

El CONTRATISTA deberá cumplir las estipulaciones del Contrato a fin 

de asegurarse de que,  mediante las pruebas de garantía que deberán 

realizarse,  se demuestre que la(s) Planta(s) y las Obras se encuen- 

tran en las condiciones prescritas.    A los efectos de  las pruebas de 

garantía,   los depósitos de almacenamiento de urea y la planta de en- 

sacado quedan excluidos  de la definición de Planta. 

19.2.1.    La capacidad de producción de amoniaco y de urea de  las 

Plantas deberá ser de  (1 000)   toneladas diarias de amoniaco 

y de ( 1  725)  toneladas diarias de urea. 

19-2.2.    La calidad del amoniaco y de  la urea producidos por las 

Plantas respectivas deberá conformarse a lo estipulado en 

el Anexo XVI. 
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19-2-3» La calidad y la cantidad del dióxido de carbono deberán ser 

adecuadas a la capacidad garantizada de la Planta de urea y 

a la calidad garantizada de  la urea. 

19.2.4'     Las Plantas deberán estar en condiciones de  funcionar  en 

forma ininterrumpida,  regular y continua. 

19-2.5-    Las instalaciones auxiliares y de servicios deberán ser ade- 

cuadas para que la Planta pueda funcionar en forma ininte- 

rrumpida y continua. 

19-2-6.    El consumo de servicios públicos y de materias primas de cada 

una de  las plantas de amoniaco y de urea deberá conformarse 

a los niveles de garantía que se  indican más adelante. 

19-2-7-    Los efluentes de la Planta deberán conformarse a lo prescri- 

to en el Anexo XVII. 

19-3- A los efectos del presente Artículo,  las garantías esbozadas en la 

cláusula 19-2 se dividirán en garantías absolutas y garantías suje- 

tas a saneion, de la siguiente manera: 

19-3-1-    Las garantías absolutas abarcan: 

a) La capacidad de la Planta de Amoniaco 

b) La capacidad de la Planta de Urea 

c) La calidad del amoniaco y de la urea 

d) La calidad de los efluentes y descargas 

e) La idoneidad de las instalaciones auxiliares y de servi- 

cios y la suficiencia de dióxido de carbono para que las 

plantas de amoniaco y de urea alcancen su capacidad res- 

pectiva cuando funcionen al mismo tiempo 

f) La capacidad de las instalaciones de producción de vapor 

y energía eléctrica. 

19-3-2.    Se considerarán como garantías sujetas a sanción la¿ rela- 

cionadas con el consumo de materias primas y servicios públi- 

cos de cada una de las plantas de amoniaco y de 'area y con el 

consumo de combustible para la planta eléctrica. 
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19-3-3-    El funcionamiento ininterrumpido de  la Planta deberá demos- 

trarse durante un período continuo de  por  lo menos  treinta 

(30)   días,  según  los  procedimientos  de prueba  indicados ais 

abajo.    No obstante  la terminaci fin de estas  pruebas,  el 

CONTRATISTA garantiza que  la Planta suministrada con arre- 

glo al  Contrato ha sido diseñada de  modo que  puede  funcio- 

nar  miniterrumpida y regularmente durante  trescientos 

treinta (330)  días al año. 

19-4- Las garantías absolutas se definirán como las  garantías   cuyos niveles 

deben alcanzarse para cumplir las condiciones expresadas  con mayor 

detalla en este   Artículo,   así como aquellas a que se hace referen- 

cia en otras partes del Contrato, y el CONTRATISTA conviene expresa- 

mente en que el cumplimiento de estas garantías absolutas será de tisen- 

cia para la terminación de las Obras y el cumplimiento de  las obliga- 

ciones del CONTRATISTA en virtud del Contrato en consideración a los 

precios y condiciones de pago estipulados en el mismo. 

19*5- Las garantías sujetas a sanción se definirán como las garantías que, 

de no cumplirse,  pueden dar lugar al pago de daños y perjuicios se- 

gún lo especificado en  el Artículo 23»   sin perjuicio del derecho del 

COMPRADOR,  en virtud de  las disposiciones del  Contrato,  a recibir la 

Planta y las Obras terminadas, a condición,  sin embargo,  de que si 

el consumo de materias primas excede del ($)   o los costos generales 

de consumo garantizados exceden del (5$), el CONTRATISTA deberá pro- 

ceder sin más demoras a mocificar la Planta,   según lo prescrito en 

las cláusulas   15-17 y  15-18, respectivamente, y de conformidad con 

dichas cláusulas, y deberá demostrar luego,  mediante nuevas pruebas 

de garantía, que el consumo de materias primas y servicios públicos 

se encuentra dentro de  los límites indicados arriba.    Las disposicio- 

nes de los Artículos   17,   18,  20 y 21 relativas a las obligaciones del 

CONTRATISTA en virtud de este  Contrato  se aplicarán mutatis  mutandis. 

19-6. Las garantías absolutas respecto de cada una de las Plantas  serán 

las siguientes: 
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19.6.1. Planta de Amoniaco 

19.6.1.1. El nivel de las garantías absolutas de producción 

de la Planta de Amoniaco será de (  1 000  ) to- 

neladas métricas de amoniaco de la calidad especi- 

cificada (ajustada en función de la concentración) 

por día normal de funcionamiento, lo cual repre- 

senta el 100$ de la capacidad de la Planta de 

Amoniaco, que deberá 'producir (JO 000) toneladas 

métricas de amoniaco de la calidad especificad'! 

en diez días consecutivos.  En caso de que e. 

CONTRATISTA se acoja a las disposiciones de .a 

subcláusula 10.6.3, el nivel de las garantías 

absolutas será del 95$» según lo prescrito en 

dicha subcláusula. 

19.6.1.2. La calidad del amoniaco indicada en el Anexo XVI 

deberá corresponder a la calidad determinada en 

análisis realizados de conformidad con los méto- 

dos internacionales señalados en dicho anexo. 

19.6.1.3. La calidad y la cantidad del dióxido de carbono 

deberá ser suficiente y adecuada para lograr la 

capacidad garantizada de la Planta de Urea y la 

fabricación de urea de la calidad deseada. 

19.6.2. Planta de Urea 

19.6.2.1. El nivel de las garantías absolutas de producción 

de la Planta de Urea será de (1 725) toneladas 

métricas de urea de la calidad especificada por 

día normal de funcionamiento, lo cual representa 

el 100$ de la capacidad de la Planta de Urea, que 

deberá producir (17 250) toneladas métricas de 

urea de la calidad capee.ficada en diez (10) días 

consecutivos.  (En caso de que el CONTRATISTA 

se acoja a las disposiciones de la subcláusula 

19-6.3 y cumpla satisfactoriamente lo estipulado 
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en ellas,  el  nivel     de  las  garantías absolutas 

será del 95% de  las  cifra?   indicadas.) 

19.6.2.2.     La calidad de  la urea deberá conformarse  a  los 

criterios prescritos  en el  Anexo XVI. 

19.6.3. No obstante las disposiciones de las subcláusulas 19.6.I.I y 

19.6.2.1 supra, se considerará que se han cumplido las garan- 

tías absolutas respecto de las Plantas de Amoniaco y de Urea 

cuando estas Plantas alcancen el 9C% ¿e la capacidad de pro- 

ducción de amoniaco y de urea, respectivamente, siempre que 

el CONTRATISTA se conforme a las disposiciones de la cláusu- 

la 19.5. 

19.6.4. En caso  de que  el CONTRATISTA no se conforme  a lo dispuesto 

en la cláusula  I9.5,  el  CONTRATISTA estará obligado  a modifi- 

car las Obras y/o la Planta conforme a la cláusula 15.18. 

19.6.5. Planta de energía eléctrica 

La capacidad de là planta de energía eléctrica deberá ser 

de ( )kW cuando esté funcionando  a un factor de poten- 

cial de   ( ).    La planta de  vapor y  energía eléctrica de- 

berá producir también  las cantidades de  vapor que se   indican 

seguidamente para su utilización fuera de la planta de energía 

eléctrica:     (deberán indicarse  las cantidades  de vapor y las 

presiones  correspondientes). 

19.7. Las garantías sujetas  a sanción respecto  de cada una de  las plantas 

serán las  siguientes: 

19-7-1 -    Planta de Amoniaco 

19.7.1.1.     Los  niveles  de las  garantías  sujetas a sanción 

respecto de  la Planta de Amoniaco   serán los  si- 

guientes: 
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a) Consumo 

- Gas natural ( 1 ) 

- Vapor (alta presión) 

- Energía eléctrica 

- Agua de refrigeración (32 C) 

- Agua de alimentación de calde- 
ras (110° C, 120 kg/cm2) 

b) Producción 

- Vapor (presión media) 

- Vapor (baja presión) 

- Gas de purga 

- Agua de alimentación de calde- 
ras - precalentamiento 

Unidades 

Millones  de Kcal. 

Toneladas métricas 

Kw/h 

m3 

Toneladas métricas 

Unidades  por 
tonelada 

métrica de 
amoniaco* 

(8,80) 

(1,00) 

(32) 

(275) 

(4,75) 

-    Condensados 

Toneladas métricas (0,6) 

Toneladas métricas (0,1) 

Millones de Kcal. (0,50) 

Millones de Kcal. (0,25) 

Toneladas métricas (3,00) 

19.7.2.    Planta de Urea 

19.7.2.1.     Los niveles de las garantías  sujetas a sanción 

respecto de la Planta de Urea serán los siguien- 

tes: 

Unidades 

a) Consumo 

- Amoniaco  (al   100$) 

- Vapor (alta presión) 

- Energía eléctrica (1) 

- Agua de refrigeración  (32    C^ 

b) Producción 

- Vapor (baja presión) 

- Condensados 

Toneladas métricas 

Toneladas métricas 

Kw/h 

m
3 

Toneladas métricas 

Toneladas métricas 

Unidades por 
tonelada 

métrica de 
urea € 

(0,580) 

(1,20) 

(25) 

(100) 

(0,10) 

(0,60) 

Nota: (1) El consumo de energía eléctrica comprende solamente el consumo para 
les procesos: se excluye el consumo para iluminación, instrumentos, 
acondicionamiento de  aire,   almacenamiento y ensacado  de urea,   etc. 

*        Estas cifras  son sólo  indicativas y se refieren a un  diseño  determinado. 
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19-7-3-    Planta de  energía eléctrica y planta de vapor 

El  consumo de  (especifiquense  el  comsbustible  junto con LCV) 

para la producción de kWh de energía y  una cantidad 

de toneladas/hv de vapor a una presión de y 

toneladas/hv de vapor a una presión  de ,   será 

de 

19.8. Procedimientos para las pruebas de garantías de  funcionamiento 

19.8.1.    Planta de Amoniaco 

Las garantías de funcionamiento de la Planta de Amoniaco se 

demostrarán mediante las siguientes pruebas de garantías de 

funcionamiento : 

19.8.1.1. Una prueba continua e ininterrumpida durante un 

mínimo de veinte (20)  días en condiciones norma- 

les de funcionamiento a fin de demostrar la capa- 

cidad de la Planta de Amoniaco para funcionar en 

forma continua e ininterrumpida a una tasa media 

del 90$,  así como la capacidad para producir amo- 

niaco y dióxido de carbono  de las  calidades espe- 

cificadas,  seguida inmediatamente  por: 

19.8.1.2. Una prueba continua e  ininterrumpida de diez  (10) 

días  (según lo especificado  en la subcláusula 

19.8.5)  en condiciones normales  de  funcionamiento, 

mediante la cual se demostrará el  funcionamiento 

de  la Planta de Amoniaco durante   la producción de 

amoniaco de la calidad especificada a una capaci- 

dad del  100$ y el  consumo  de materias primas y 

servicios públicos.     Las pruebas  de capacidad y 

de calidad se aplicarán durante  todos los diez  (10) 

días  de ensayo.    El   10C$ de  capacidad de la Planta 

de Amoniaco corresponderá a la producción de 

(10 000)  toneladas métricas  de  amoniaco de una 

concentración del 99»8$ con los  ajustes necesarios 

correspondientes al  aumento  de  la concentración. 

Para el consumo de materias primas y servicios pú- 

blicop,  el período  de prueba será de siete (7)  días. 
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19-8.2.    Planta de Urea 

Las garantías de tuncionamiento de la Planta de Urea se de- 

mostrarán mediante  las  siguientes pruebas de  garantías  de 

funcionamiento : 

19.8.2.1. Una prueba continua e ininterrumpida durante un 

mínimo  de veinte  (20)  días en condiciones norma- 

les de funcionamiento a fin de demostrar la capa- 

cidad de funcionamiento continuo e  ininterrumpido 

de la Planta de Urea a una tasa media del 90$, 

así como la capacidad de producir urea de la cali- 

dad especificada,  seguida inmediatamente por: 

19.8.2.2. Una prueba continua e ininterrumpida durante 

diez  (10)  días (segln lo especificado en la 

subcláusula 19.8.5) en condiciones normales de 

funcionamiento,  a fin de demostrar el funciona- 

miento de la Planta de Urea durante la producción 

de urea de la calidad especificada a una capaci- 

dad del  100$,  así como el consumo de materias 

primas y servicios públicos.     Las pruebas de ca- 

lidad y capacidad st. aplicarán durante todos los 

diez  (10)  días y la prueba de consumo durante 

siete  (7)  días dentro del período de prueba de 

diez  (10)  días.    La capacidad del  100$ de  la 

Planta corresponderá a (17 250)  toneladas métri- 

cas de urea de la calidad especificada,  con los 

ajustes necesarios correspondientes a cualquier 

aumento de la concentración. 

19.8.2.3.    Durante  las operaciones de la Planta de Urea 

previstas en la subcláusula 19-8.2.2,   la canti- 

dad de amoniaco almacenada en los depósitos de 

amoniaco al comienzo y al final de la prueba de- 

berá mantenerse constante. 
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19-9. 

19*0.3-    La prueba o pruebas  simultáneas de garantía de  las Plantas 

de Amoniaco y de Urea durante diez  (10)   días,   deberán efec- 

tuarse  inmediatamente después de que se  hayan completado sa- 

tisfactoriamente  las pruebas pertinentes  de ^inte  (20)  días, 

haciendo  funcionar al  mismo tiempo  la planta eléctrica en la 

forma que  se  indica a continuación. 

19-8.4.    Planta eléctrica 

La Planta eléctrica se hará funcionar a plena capacidad 

(tan pronto como  las cargas lo permitan)   durante el período 

indicado de siete  (7)  días consecutivos a fin de demostrar 

la garantía correspondiente de capacidad para la producción 

tanto de energía eléctrica como de vapor y la garantía del 

consumo de combustible. 

19• 8*5•    Durante  el período de diez (10)  días especificado en la 

subcláusula 19«8«2.2,   (a menos que se acuerde otra cosa) 

las Plantas de Amoniaco y de Urea se harán funcionar simul- 

táneamente a plena capacidad durante siete días cualesquiera 

(dentro del período de diez días)  a fin de demostrar que la 

planta eléctrica y los servicios públicos son adecuados para 

el funcionamiento continuo e ininterrumpido de las Plantas 

de Amoniaco y de Urea al tiempo con los  servicios públicos. 

Los procedimientos a seguir en la realización de las pruebas de ga- 

rantía deberán ser acordados entre las partes tres  (3)  meses antes 

de la iniciación de las pruebas estipuladas  •    Los  índices de tole- 

rancia de los instrumentos deberán ser garantizados por el CONTRATIS- 

TA.    El COMPRADOR tendrá derecho a exigir el empleo de instrumentos 

de bajo índice de tolerancia para la medición de la capacidad y el 

consumo de la Planta. 

De ser necesario,  los procedimientos de prueba podrán ser acordados en- 
tre las partes antes de la fecha efectiva del Contrato. 
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19.10. Las pruebas de garantía de  funcionamiento de  las Plantas  se  efectua- 

rán bajo  la dirección y  supervision del personal  del CONTRATISTA, 

pero  todas  las mediciones  deberán hacerlas conjuntamente  el  COMPRADOR 

y el CONTRATISTA y,  en caso de que surja cualquier diferencia en re- 

lación únicamente  con la exactitud,  suficiencia y/o  idoneidad de  las 

pruebas y/o de la forma en que  las pruebas se  han realizado,   se  apli- 

carán las  disposiciones del  Artículo 45«     No obstante,   las disposicio- 

nes de la cláusula 15.I8 se aplicarán al ensayo y demostración de la 

capacidad de las Plantas mediante las pruebas indicadas y/o  sólo en 

relación con modificaciones'o rectificaciones indispensables para 

que el COMPRADOR pueda recibir la Planta y las Obras debidamente 

terminadas en conformidad con el Contrato. 

19.IO.I.    La primera prueba de veinte  (20) días de las Plantas de 

Amoniaco y/o Urea deberá iniciarse dentro de los noven- 

ta (90)  días contados a partir de la iniciación de la 

puesta en marcha de la(s) Planta(s),  siempre que el COM- 

PRADOR cumpla las obligaciones que le corresponden en vir- 

tud de la cláusula 5« 8 en cuanto al suministro de materias 

primas,  etc.    Con sujeción a las disposiciones de la sub- 

cláusula 19.10.2,  este período de noventa (90)  días  será 

prorrogado si la(s)  Planta(s)  nc puede(n)   funcionar normal- 

mente y,  en caso de que la prueba no fuese satisfactoria, 

se permitirá al CONTRATISTA que realice hasta dos  (2) 

pruebas más dentro de los seis (6) meses inmediatamente 

siguientes, con sujeción,  sin embargo,  a las disposicio- 

nes de la cláusula 15.17« 

19*10.2.    Si por razones  atribuibles a equivocaciones y/o errores 

en el proceso y/o en las proyecciones técnicas detalladas 

o por cualesquiera otras razones relacionadas con los tra- 

bajos ejecutados y los  servicios prestados por el CONTRA- 

TISTA y/o a equivocaciones y errores en las especificacio- 

nes e instrucciones contractuales,  el CONTRATISTA no puede 

realizar la prueba o pruebas dentro de los plazos estipu- 

lados en la subcláusula 19.10.1  supra,  se aplicarán las 

disposiciones  de  la cláusula 19-11. 
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19.10.3.    El CONTRATISTA tendrá derecho a hacer fiincionar  la(s) 

Planta(a)   de  conformidad con sus exigencias y  a su propio 

riesgo  durante  el  período  concedido  al  CONTRATISTA para la 

realización de  las pruebas y el personal del  COMPRADOR de- 

berá trabajar bajo  la dirección del  CONTRATISTA y  siguien- 

do  sus  instrucciones  técnicas.    El   COMPRADOR tendrá dere- 

cho  a hacer funcionar  las Plantas  en  la medida que  las 

operaciones no  interfieran con la labor del  CONTRATISTA. 

19.11. En caso de que por motivos  imputables directa o  indirectamente  al 

CONTRATISTA éste no  termine o  no pueda terminar alguna o  todas  las 

pruebas de garantía de funcionamiento de la(s)  Planta(s)  dentro de 

los nueve (9)  meses contados a partir de la iniciación de las opera- 

ciones de la(s) Planta(s),  el COMPRADOR, además de los recursos pre- 

vistos en el Contrato,  tendrá derecho a suspender todos los pagos 

debidos al CONTRATISTA y el  CONTRATISTA tendrá la obligación de eje- 

cutar sin demora los trabajos especificados en la cláusula T 5 -17 en 

la forma prescrita en la cláusula 15.18 y se deberá prorrogar la va- 

lidez de la garantía bancaria correspondiente.    No obstante  las dis- 

posiciones anteriores,   el CONTRATISTA deberá,   de ser necesario,   ini- 

ciar las modificaciones  indicadas antes    e que  expire el  período de 

nueve  (9)  meses contados a partir de la fecha de  iniciación  de  la 

puesta en marcha de  las Plantas.     Queda acordado que durante  el 

período durante el  cual  el CONTRATISTA,  debido  a circunstancias aje- 

nas  a su control  o  a incumplimiento del COMPRADOR,  no puede  hacer 

funcionar las Plantas en condiciones normales,  no se tendrá en cuen- 

ta al  calcular el período  indicado  de nueve  (9)  meses o  los períodos 

de prórroga subsiguientes concedidos con arreglo a la cláusula 16.2. 

El  CONTRATISTA deberá ejecutar en forma pronta y eficiente  las mo- 

dificaciones y/o  rectificaciones necesarias para que  la(s)   Planta(s) 

pueda(n)  cumplir satisfactoriamente las pruebas según  lo prescrito 

en la cláusula 15.12 y en el presente Artículo y,  una vez  termina- 

dos todos los trabajos necesarios (en las condiciones estipuladas 

aquí),  el CONTRATISTA demostrará mediante las pruebas de garantía 

de  funcionamiento  especificadas  (según lo establecido  en  este Artícu- 

lo)   la capacidad de la(s)  Planta(s)  en conformidad con las  condiciones 
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de  este Contrato.     La ejecución de estos  trabajos por el  CONTRATISTA 

se efectuará sin perjuicio  de  los derechos contractuales  del  COMPRA- 

DOR  a que  se hace referencia en los  Artículos  15 y   16 y en la cláu- 

sula 2 3.3 o  expresados en otras partes  de este Contrato. 

19.12. Si  por razones por  las que no sea responsable  el  CONTRATISTA,  se  in- 

terrumpen la prueba o pruebas de capacidad de funcionamiento- de. diez./ 10) 

días,   la(s)  Planta(s)   será(n)  puesta(s)   en marcha de  nuevo  lo  antes 

posible y la prueba o pruebas se realizarán inmediatamente después 

de que  la(s)  Planta(s)   se  encuentren  en condiciones normales de  fun- 

cionamiento.     La duración de las pruebas se prolongará por el  tiempo 

equivalente a estas interrupciones y  se considerará que las pruebas 

se han realizado ininterrumpidamente,   a condición,   sin embargo,   de 

que la Planta haya estado  funcionando  efectivamente durante un perío- 

do mínimo de diez (10)  días continuos y sin interrupción en là forma 

prescrita en la subcláusula 19.8.5- 

19.13. Después de terminada debidamente cualquier prueba de funcionamiento 

de conformidad con lo dispuesto en el  Contrato  (y que el COMPRADOR 

y el CONTRATISTA la hayan aceptado como una prueba satisfactoria), 

el  CONTRATISTA deberá preparar un informe de prueba de funciona- 

miento que deberá ser firmado por el   CONTRATISTA y presentado  al 

COMPRADOR para su aprobación. 

19.13.1. Si  dicho  informe  es satisfactorio,  el COMPRADOR,  dentro  de 

los treinta (30)   días a partir del recibo del informe del 

CONTRATISTA,  deberá emitir un certificado de aceptación  o, 

en caso contrario,  deberá comunicar al  representante del 

CONTRATISTA en el Emplazamiento,  dentro  del mismo plazo, 

los motivos de no aceptación. 

19.13.2. Siempre que se haya cumplido con lo dispuesto en la cláu- 

sula 19.13,  en caso de que   el COMPRADOR no expida el  cer- 

tificado  de aceptación o no  informe al  CONTRATISTA en  la 

forma dispuesta en la subcláusula 19-13.1,  el CONTRATISTA 

deberá pedir al  COMPRADOR  una explicación de la demora y 
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si  el COMPRADOR no responde dentro de un nuevo plazo de 

treinta (30)  días,   se  considerará que,   en la fecha en que 

se completó  satisfactoriamente  la prueba,   ha tenido  lugar 

la aceptación de  la Planta que  fue  sometida a prueba. 

19.14. Las obligaciones del CONTRATISTA (con sujeción a los Artículos 15» 

16, 21 y 35) se considerarán cumplidas si, por razones imputables 

únicamente al COMPRADOR, la primera prueba de garantía no 3e puede 

realizar dentro de los dieciocho (18) meses a partir de la termina- 

ción físico-mecánica de la Planta. En caso de que surjan diferen- 

cias respecto del cumplimiento de las obligaciones del CONTRATISTA 

y del correspondiente derecho al pago, las partes deberán recurrir 

al  arbitraje. 

19.15. La aceptación de las Plantas con arreglo a las cláusulas 19- 

19.14 y la expedición de los certificados de aceptación provisional 

respectivos,  estarán sujetas a lo dispuesto en la cláusula 4«33 y 

en los Artículos  17 y 21 hasta que se hayan cumplido todas las obli- 

gaciones del CONTRATISTA en virtud de este Contrato y se haya expe- 

dido un certificado de aceptación definitiva.    La expedición de estos 

certificados de aceptación provisional darán al CONTRATISTA el dere- 

cho   (con sujeción,   sin embargo,  a las disposiciones de la cláusu- 

la 15.13) a recibir los pagos exigibles a la terminación de las prue- 

bas  de garantía y a la aceptación de la Planta    en conformidad con 

el  Artículo 11. 

19.16. En caso de que las pruebas de funcionamiento y de garantía no se 

puedan efectuar dentro del plazo estipulado en la cláusula 19«14 supra, 

el  CONTRATISTA estará obligado a enviar personal al Emplazamiento pa- 

ra poner en marcha la Planta y realizar las pruebas de la misma,   a 

condición,  sin embargo, de que el COMPRADOR sufrague los honorarios y 

gastos de viaje adicionales por concepto de este servicio,  en las con- 

diciones que convengan el COMPRADOR y el CONTRATISTA. 
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ARTICULO     20 

CONDICIONES DE  ACEPTACIÓN   PROVISIONAL  Y 
DE ACEPTACIÓN   DEFINITIVA 

20.1. Las condiciones que  rigen la aceptación  serán las  estipuladas  en 

este Artículo y en el Artículo  15»  así como las expresadas en otras 

partes del  presente Contrato. 

20.2. El  certificado de aceptación provisional  se expedirá cuando se hayan 

cumplido satisfactoriamente los requisitos  indicados a continuación 

y el CONTRATISTA haya dado pleno cumplimiento a las demás disposi- 

ciones contractuales: 

20.2.1. Cuando el CONTRATISTA haya proporcionado al COMPRADOR todos 

los certificados de inspección y de materiales relativos a 

cada uno de los elementos principales de equipo y maquina- 

ria. 

20.2.2. Cuando el CONTRATISTA haya preparado una relación en que se 

indique la fecha de iniciación y de expiración del período 

de las garantías mecánicas de cada uno de los elementos de 

equipo y maquinaria y haya entregado esta relación al COM- 

PRADOR, previa confirmación por escrito del ingeniero res- 

pecto de la exactitud de las fechas indicadas  en ella. 

20.2.3. Cuando el CONTRATISTA haya suministrado al COMPRADOR todos 

los documentos enumerados en el Anexo XV,  incluidos los 

planos de las obras en su forma terminada. 

20.2.4. Cuando el CONTRATISTA haya completado las obras de ingenie- 

ría civil de todas las edificaciones y los demás trabajos 

de ingeniería civil de las Obras y haya obtenido un infor- 

me de terminación de la construcción "civil" respecto de todos 

los trabajos de ingeniería civil. 

20.2.5. Cuando el CONTRATISTA haya completado el informe de termi- 

nación de la construcción respecto de cada elemento de 

equipo, de cada sección y de la(s) Planta(s)  previstos en 
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el Contrato,  de  conformidad con la cláusula  15-3 del Contra- 

to, y haya realizado  satisfactoriamente las pruebas y demos- 

trado  la capacidad de  las  instalaciones,   según se hubiere 

especificado en el  Contrato.     (En el  informe  de terminación 

de la construcción se indicará que el CONTRATISTA se propone 

hacer las pruebas de demostración de equipo/secciones/Pla- 

ta(s)   dentro de  los siete a catorce (7  a 14)   días de  la fe- 

cha del informe,  según lo acordado con el COMPRADOR.    El 

COMPRADOR,  tras haber comprobado debidamente que las prue- 

bas de demostración realizadas por   el   CONTRATISTA son ade- 

cuadas y completas,  deberá firmar el informe.) 

2O.2.5.I.    En caso de que algunos de los resultados de las 

pruebas de cualquier elemento de equipo o sección 

o Planti(s) hayan sido insatisfactorios,  el COM- 

PRADOR hará constar esta circunstancia en el in- 

forms de terminación de la construcción.    El 

CONTRATISTA deberá rectificar los defectos y tomar 

las medidas correctivas que fueren necesarias de 

conformidad con las disposiciones de la cláusu- 

la 15.IO, y deberá realizar las pruebas de demos- 

tración que fueren necesarias  jara comprobar el 

funcionamiento del  equipo o sección o Planta(s) 

de que se trate,   a satisfacción del COMPRADOR, y> 

una vez cumplidos estos requisitos,  el COMPRADOR 

dará su firma como  aprobación del  informe perti- 

nente de terminación de la construcción. 

20.2.5.2.    Las pruebas de demostración del  equipo previas  a 

la puesta en marcha,  se efectuarán después de la 

preparación del  informe de terminación de la cons- 

trucción. / 

20.2.6.     Cuando se hayan completado satisfactoriamente todas estas 

pruebas y se haya demostrado debidamente la terminación 

físico-mecánica,  el CONTRATISTA preparará el informe de 

terminación fisico-mecánica para que lo firmen las dos 
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partes en el Contrato, una vez que hayan realizado la inspec- 

ción conjunta de la Planta. El informe de terminación físico- 

mecánica constituirá la aceptación de la etapa de terminación 

físico-mecánica de las Obras y significará que la Planta está 

lista para ser puesta en marcha, después de lo cual se aplica- 

rán las disposiciones de la cláusula 15•8- 

2O.2.7. Cuando se hayan realizado satisfactoriamente las pruebas de 

demostración de las garantías de funcionamiento prescritas 

en el Artículo 19, de conformidad con los criterios estable- 

cidos en las cláusulas 19'3 y 19«7 inclusive, y se haya de- 

mostrado la metodología establecida en la cláusula 19-8 y 

los procedimientos fijados en las cláusulas 19-9» 19«10> 

19.11 a 19.13 y en las subcláusulas pertinentes, hayan sido 

demostrados, terminados y comprobados satisfactoriamente en 

conformidad con el Contrato, y el CONTRATISTA haya preparado 

los certificados de las pruebas de funcionamiento y los haya 

presentado al COMPRADOR para su firma y aprobación. 

20.2.7.1. La aprobación (si se da sin reservas) de los cer- 

tificados de prueba de funcionamiento por el COM- 

PRADOR se hará constar en el certificado de acep- 

tación provisional, que deberá ser firmado por el 

COMPRADOR en señal de aceptación de la(s) Planta(s) 

/Obras, y se considerará que el CONTRATISTA ha cum- 

plido sus obligaciones en lo que respecta a las 

pruebas de garantía previstas en el Artículo 19« 

20.2.7.2. Si por cualquier motivo el COMPRADOR no acepta el 

resultado de las pruebas de garantía o lo acepta 

con sujeción a ciertas condiciones de modificación 

o rectificación de defectos y el CONTRATISTA ha 

modificado o rectificado estos defectos (subcláu- 

sula 20.2.5) y ha demostrado las pruebas de garan- 

tía de funcionamiento a satisfacción del COMPRADOR, 

se considerará que la Planta ha sido aceptada. Du- 

rante el período en que las secciones defectuosas 
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de la Planta/Obra terminadas se puedan hacer fun- 

cionar para la producción comercial, el COMFRADOR 

se hará cargo de las mismas, siempre que ello no 

interfiera en las actividades de rectificación de 

defectos por el CONTRATISTA ni en el cumplimiento 

de las obligaciones del CONTRATISTA en virtud del 

Contrato. 

20.3. El COMPRADOR deberá expedir un certificado de aceptación definitiva 

cuando se hayan cumplido satisfactoriamente todas las condiciones es- 

tipuladas en este Artículo y todos los requisitos contractuales. Con 

sujeción a lo dispuesto en el cláusula 15.I8, el COMPRADOR expedirá 

el certificado de aceptación definitiva dentro de los doce (12) meses 

de la aceptación provisional de la Planta, a menos que durante el in- 

tervalo a que se hace referencia en la cláusula 4«31 se hayan adver- 

tido defectos de la Planta y/o se haya observado la necesidad de intro- 

ducir modificaciones, según lo especificado en la cláusula 16.2. 

20.4. Las disposiciones de la cláusula 4.33 y à.e  los Artículos 15, 17, 19 

y 27 (según sea el caso) se aplicarán mutatis muntandis a las dispo- 

siciones del presente Artículo. 



-  116 - 

ARTICULO     2 1 

GARANTÍAS DE CALIDAD 

21.1. El CONTRATISTA garantiza que la Planta, el equipo, materiales, herra- 

mientas y suministros incorporados a las Obras con arreglo a este Coi- 

trato se conforman a las especificaciones, a los planos y a todos los 

demás criterios contractuales, y que los trabajos están exentos, bajo 

todos los aspectos, de defectos en materia de diseño, ingeniería, pro- 

cesos, materiales, fabricación y construcción. 

21.2. El CONTRATISTA será responsable por la calidad, duración y vigencia 

de las garantías de calidad (y de las demás garantías) respecto de 

la Planta, el equipo y las Obras y secciones y/o partes r'j }.a* mismas, 

y de la idoneidad de los trabajos al efecto previsto. El CONTRATISTA 

garantiza también la exactitud e integridad de los planos, de todos 

los datos y documentos técnicos suministrados por él, así como de los 

criterios técnicos del equipo fabricado de conformidad con los planos 

e instrucciones suministrados por el CONTRATISTA con arreglo al pre- 

sente Contrato. 

21.3. El CONTRATISTA será responsable por el diseño y calidad de los sumi-- 

nistros y el equipo en conformidad con este Artículo y por la calidad 

de la fabricación y los materiales con arreglo al Artículo I7 y por el 

funcionamiento ininterrumpido y satisfactorio de la Planta y el equipo 

suministrados, con arreglo al Artículo 19» y deberá proporcionar in- 

formación concreta sobre las garantías de calidad según lo estipulado 

en la subcláusula 20.2.2.  El CONTRATISTA garantiza las Plantas y 

las Obras por un período de doce (12) meses contados a partir de la 

fecha de aceptación provisional, según lo definido en el Artículo 20. 

Este período no excederá de treinta (30) meses a partir de la termi- 

nación físico-mecánica de la planta y el equipo con arreglo a este 

Contrato, cuando por razones atribuibles exclusivamente al COMPRADOR 

las Plantas no pueda ser puestas en marcha o no se pueda iniciar la 

producción comercial (dentro del período indicado de treinta (30) me- 

ses), con sujeción, sin embargo, a las disposiciones aplicables de 

las cláusulas 15-17 y 15-18. 
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21.4- Si dentro del período  especificado  en la cláusula 21.3   o en la _f echa 

de aceptación definitiva por el COMPRADOR,   siendo  válido   el último 

de estos dos plazos, las instalaciones o  cualquier parte  de las mismas 

resultan defectuosas  o se  averian o  no pueden funcionar  debido  a fa- 

llas  o  deficiencias  de diseño,  calidad,   materiales,  manufacturas, 

fabricación,   envío  o  entrega,  o no  satisfacen los  requisitos del 

Contrato,  el  CONTRATISTA,  previa notificación escrita del COMPRADOR, 

deberá proceder de  inmediato  a rectificar  todos estos  defectos,   ave- 

rías o fallas, sin costo alguno para el COMPRADOR (comprendidos,   sin 

limitación,   los costos de  transporte).     Si   tras  esta notificación, 

ei CONTRATISTA no  toma ninguna medida o  se  demora en tomarla a fin 

de iniciar,   continuar y completar diligentemente la reparación de 

los defectos, averías o fallas de que se  trate en forma satisfacto- 

ria para el  COMPRADOR,  el  COMPRADOR podrá proceder a hacerlo  indepen- 

dientemente y a poner las  instalaciones  en condiciones  adecuadas de 

funcionamiento de  conformidad con el Contrato, y el CONTRATISTA será 

responsable por todos los costos, honorarios y gastos  en que incurra 

el COMPRADOR por este concepto y,  al recibo de las facturas debida- 

mente certificadas por el COMPRADOR,  deberá pagar al COMPRADOR una 

cantidad equivalente  a tales costos,  honorarios y gastos. 

¿1.5. De  conformidad con  la cláusula 21.4  supra,   en caso  de  que la rectifi- 

cación del  defecto  exija la sustitución del equipo,  esta operación 

deberá ejecutarse  en un plazo mínimo y el  montaje  del  equipo corres- 

pondiente en el país del  CONTRATISTA deberá efectuarse  en el tiempo 

más  breve posible.     Con sujeción a la aprobación previa del CONTRA- 

TISTA (la cual no deberá negarse sin motivos razonables), el COMPRA- 

DOR tendrá derecho a reparar defectos menores y el costo será sufra- 

gado  por el  CONTRATISTA. 

26.1. Si  alguna parte o partes de las Obras son objeto de reparación o  sus- 

titución,   con arreglo  al presente Artículo y/o al  Artículo 16  (con 

sujeción no obstante,  a las disposiciones de los Artículos 25 y 27), 

el período de garantía de calidad aplicable a los elementos reparados 

o sustituidos comenzará de nuevo por otros doce  (12)   meses después 

de que la parte o  partes de  las Obras reparadas y/o  sustituidas  hayan 
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sido puestas satisfactoriamente  en  funcionamiento,   independientemente 

de que haya expirado  cualquier parte  del período original  de garantía 

aplicable  a los elementos de que  se  trate.    Respecto  de  los demás 

elementos de equipo que  no hayan podido ser puestos  en  funcionamiento 

debido a la necesidad de reparar o  sustituir la parte  o partes defec- 

tuosas de las Obras a que se hace referencia en esta cláusula,  el 

período de garantía se prorrogará por un tiempo equivalente a los 

períodos  en que el  equipo no haya estado en funcionamiento. 

21.7. La garantía de calidad concedida por el CONTRATISTA no  se aplicará a: 

21.7.1.    Los daños resultantes del  incumplimiento de las instruccio- 

nes escritas del CONTRATISTA, una vez que el  COMPRADOR se 

haya hecho cargo de la Planta. 

21.7 2.    El desgaste y deterioro normales. 

21.8. a)    El CONTRATISTA garantizará todas las estructuras de ingeniería 

civil por un período de     años después de que el COM- 

PRADOR se haya hecho cargo de estas estructuras y,  en particular, 

en lo que respecta a los fundamentos de todos los edificios, de 

la planta y el equipo. 

b)    El CONTRATISTA garantiza que  todas las obras de ingeniería civil 

han sido construidas de conformidad con códigos y normas acepta- 

dos o con las normas estipuladas en otras partes del Contrato y, 

en particular,  en el Anexo XXVIII.    El CONTRATISTA garantiza que 

conoce a fondo los códigos y prácticas nacionales que pudieran 

suponer una modificación de los códigos internacionales;    sin em- 

bargo,  el CONTRATISTA aplicará en sus trabajos los criterios de 

cualquiera de estos códigos que sean más estrictos y adecuados y, 

en todo caso,  se compromete a ejecutar toda la construcción de 

acuerdo con tales criterios. 

s       El período de garantía de las obras de ingenier'    civil  se rije con fre- 
cuencia por leyes nacionales y las disposiciones pertinentes deberán apli- 
carse  en función de cada caso. 
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21.9. El CONTRATISTA garantiza que el montaje de toda la planta y el equipo 

ha sido realizado por él de conformidad con los códigos vigentes de 

montaje o con lo estipulado en el Anexo XXIX (aplicando en cada cir- 

cunstancia el criterio superior) y en caso de que, durante el periodo 

especificado en la cláusula 21.3 o dentro de los dece (12) meses a 

partir del momento en que el COMPRADOR se haga cargo de la Plante, 

(siendo válido el último en cumplirse de estos períodos), se encuen- 

tre cualquier defecto de montaje, el CONTRATISTA corregirá este defec- 

to sin costo alguno para el COMPRADOR. 

21.10. En caso de que dentro del período de garantía se encuentren defectos 

en el equipo, el montaje o las estructuras civiles, el COMPRADOR in- 

formará inmediatamente al CONTRATISTA por telegrama o por télex. Si 

el personal del CONTRATISTA no se encuentra en el Emplazamiento, el 

COMPRADOR tendrá derecho a tomar de inmediato, en conformidad con el 

Contrato, medidas correctivas cuyo costo sufragará el CONTRATISTA. 



-  120 - 

ARTICULO     22 

SANCIONES 

22.1. Sin limitar ninguna de las responsabilidades u obligaciones del CON- 

TRATISTA y/o ninguno de los derechos otorgados o conferidos al COM- 

PRADOR previstos en su favor con arreglo a cualquiera de los demás 

Artículos de este Contrato, se conviene expresamente en que, si el 

CONTRATISTA no repara, dentro de un plazo razonable después de que 

lo haya solicitado el COMPRADOR, cualquier pérdida o perjuicio por 

los que sea responsable el CONTRATISTA en virtud de este Contrato, 

el COMPRADOR podrá hacer reparar la pérdida o perjuicio en la forma 

que considere oportuna, y el CONTRATISTA estará obligado a pagar al 

COMPRADOR los costos, gastos y honorarios pertinentes y deberá com- 

pensar al COMPRADOR, cuando éste lo exija, por las pérdidas y per- 

juicios sufridos. 

22.2. Si las instalaciones y/o cualquier parte o partes de las mismas su- 

fren pérdida, daño o destrucción y el COMPRADOR tiene derecho al pa- 

go de indemnización respecto de la pérdida, daño o destrucción en 

virtud de los seguros tomados por el CONTRATISTA con arreglo a lo 

estipulado en el Artículo 26 infra o de alguna otra forma, el COM- 

PRADOR retendrá las sumas pagadas a los efectos de este Contrato, y 

22.2.1. el COMPRADOR podrá decidir retener completamente las sumas 

indicadas y, en tal caso, el dinero será propiedad absoluta 

del COMPRADOR, y 

22.2.2. el CONTRATISTA tendrá la obligación de pagar al COMPRADOR 

una suma equivalente a la diferencia entre el valor efec- 

tivo de la pérdida, daño o destrucción, y la cantidad exi- 

gible por concepto del seguro, y/o comprendidos los gastos 

relacionados con el despeje y limpieza del Emplazamiento 

de las instalaciones, y 

22.2.3. se preparará una relación financiera de cuentas entre el 

COMPRADOR y el CONTRATISTA respecto de la parte de las ins- 

talaciones que haya sufrido pérdida, daño o destrucción y 
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respecto de las cuales el COMPRADOR ha retenido la totalidad 

de las sumas indicadas; en esta relación financiera figura- 

rán todas las sumas pagadas o pagaderas por el COMPRADOR en 

virtud de este Contrato, junto con todas las sumas pagadas 

o pagaderas por el CONTRATISTA al COMPRADOR en virtud de 

este Contrato, y el COMPRADOR abonará al CONTRATISTA toda 

suma que según la relación financiera fuese pagadera por el 

COMPRADOR al CONTRATISTA en virtud de este Contrato y, asi- 

mismo, el CONTRATISTA abonará al COMPRADOR toda suma que se- 

gún la relación financiera fuese pagadera por el CONTRATISTA 

al COMPRADOR en virtud de este Contrato; 

22.2.4. Una vez que el COMPRADOR o el CONTRATISTA, según sea el caso, 

hubieren efectuado los pagos correspondientes según lo pres- 

crito en la subcláusula 22.4«3« supra, caducarán todos los 

derechos y cesarán todas las obligaciones que correspondan 

al COMPRADOR y al CONTRATISTA en Tirtud de este Contrato res- 

pecto de la parte de las instalaciones que haya sufrido pér- 

dida, daños o destrucción y respecto de la cual el COMPRADOR 

hubiese retenido la totalidad de las sumas indicadas, como. . 

si el CONTRATISTA hubiere ejecutado y completado cabalmente 

los trabajos relacionados con dicha parte de las instalacio- 

nes de conformidad con el presente Contrato. 

22.3.    El COMPRADOR podrá, si de acuerdo exclusivamente con su opinión con- 

sidera que es en interés público, renunciar al derecho del COMPRADOR 

a todas las sumas o a cualquier parte de las sumas debidamente exigi- 

bles o reclamables y/o cobradas y/o cobrables con arreglo a las dis- 

posiciones de este Artículo. 

1 
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ARTICULO     23 

DAÑOS  Y  PERJUICIOS 

23.1. El CONTRATISTA será responsable por el pago de daños y perjuicios 

atnbuibles al incumplimiento de  las diversas responsabilidades que 

le   incumben en virtud de  las disposiciones de los Artículos   10,   15» 

17»   19 y 21 y según se detalla en otras partes del Contrato, de la 

siguiente manera: 

23.1*1.    Por la demora en la entrega de los documentos técnicos esti- 

pulados en el Anexo XV,   salvo cuando la demora haya sido 

causada por cualquier acto u omisión del COMPRADOR,   las san- 

ciones convenidas por concepto de daños y perjuicios serán 

las siguientes:     por cada semana de retraso en la presenta- 

ción de uii documento requerido,  la suma de (      cant idad      ), 

hasta un máximo.de  (      cant idad      ), con arreglo a lo dis- 

puesto en este Artículo. 

23.1.2.- Por la demora en la terminación físico-mecánica de  las Obras 

pasado el periodo de treinta y dos (32)  meses después de la 

fecha efectiva,  la suma de  ( ) del precio del Con- 

trato por cada semana de  retraso. 

23.1.3«    Por la demora en lograr la producción comercial según se de- 

fine en la cláusula  15« 11»  pasado un periodo de setenta y 

cinco (75) días después de la terminación físico-mecánica 

de la(s) Planta(j),   la suma de  ( )  por cada sema- 

na (7 días) de retraso,  hasta un máximo de _^__^ semanas. 

23.1.4« Por el incumplimiento de las garantías absolutas a una ca- 

pacidad del 100$ con sujeción, sin embargo, al cumplimiento 

de las garantlas absolutas a una capacidad del 95$» la suma 

del 1$ del precio'total del Contrato (indiquese la cantidad) 

según lo estipulado en la cláusula 11.1, por cada 1$ en que 

la producción efectiva sea inferior al 100$ de la capacidad 

de producción de urea. 
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-3-2- En  caso de que se haya demostrado y comprobado satisfactoriamente  las 

garantías absolutas pero no se hayan cumplido  las garant las  sujetas  a 

sanción,  el CONTRATISTA deberá escoger,   lo an.es  posible,   entre reali- 

zar  las modificaciones,  adiciones y cambios  pertinentes  en  la(s) 

Planta(s)   según lo prescrito  en  las cláusulas   15.17 y   15.18,   en cuyo 

caso se aplicarán las disposiciones de   los Artículos a que  se hace 

referencia en estas cláusulas y las del Artículo 25,  o pagar por con- 

cepto de daños y perjuicios,  en consideración a todas y cada una de 

las reclamaciones relacionadas exclusivamente con las garantías suje- 

tas a sanción (con sujeción,  no obstante    a las disposiciones de los 

Artículos   19 y 20),  las sumas siguientes; 

23-2.1.    Respecto de la Planta de Amoniaco:    por cada 0,5$ (cero coma 

cinco por ciento)  en que se excedan los costos diarios de fa- 

bricación garantizados según se  indican en la subcláusu- 

la 23-2.5 infra,  la suma de   hasta un máximo 

de  . 

23.2.2. Respecto de la Planta de Urea:    por cada 0,5$ (cero coma 

cinco por ciento)  en que se excedan los costos diarios de 

fabricación garantizados según se  indican en  la subcláusu- 

la 23-2.5  infra,   la suma de   hasta un máximo 

de  . 

23.2.3. Respecto de la Planta de Energía: por cada   Kcals 

adicionales de combustible (o, expresado de otra forma, Nm 

de gas o toneladas de fueloil) por Kwh de energía generada 

y las cantidades adicionales de vapor que excedan del consu- 

mo garantizado, la suma de   hasta un máximo de 

23.2.4. En virtud de la aplicación de las disposiciones de la cláu- 

sula 23«2, se considerarán satisfechas las obligaciones del 

CONTRATISTA en relación únicamente con el cumplimiento de 

las garantías sujetas a sanción. 

23.2.5. El costo diario de fabricación garantizado a que st hace 

referencia en la cláusula 19.5 se determinará calculando el 

costo diario garantizado de los insumos de materias primas 
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y sarvicios  públicos,  menos  la producción  garantizada de 

estos  servicios,   según  los  costos   indicados a continuación 

para cada  insumo,  y multiplicando por  la   capacidad diaria 

garantizada de  cada Planta a fin de  obtener el  costo diario 

garantizado neto de materias primas y servicios. 

(Valor) por millón de Kcal. 

(Valor) por  tonelada 

(Valor) por tonelada 

(Valor) 

(Valor) 

Gas natural 

Vapor (alta presión) 

Vapor (presión media) 

Vapor (baja presión) 

Agua de refrigeración 

por tonelada 
.3 

Agua de alimentación 
de calderas (Valor) 

Gas   de   purga   de    la 
Planta de Amoniaco (Valor) 

Condensados (Valor) 

Amoniaco (Valor) 

por m" 

por m" 

por millón de Kcal. 

por tonelada 

por tonelada métrica 

23^2.6 En caso de que el CONTRATISTA no pague las sumas correspon- 

dientes por concepto de daños y perjuicios, el CCNTRATISTA 

estará obligado a completar los trabajos y servicios perti- 

nentes a las modificaciones, adiciones y/o cambios a que se 

hace referencia en la cláusula 23.2 dentro de los nueve (9) 

meses contados a partir de la fecha de puesta en marcha de 

la(s) Planta(s). 

23.3• En caso de que el CCNTRATISTA rw termine o no pueda terminar las prue- 

bas de garantía de funcionamiento dentro de los cuarenta y tres (43) 

meses contados a partir áe la fecha efectiva o de  los nueve (9) meses 

contados a partir de  la puesta en marcha de  la Planta según los esti- 

pulado en la cláusula 19.11   (siendo válido el primero que se cumpla 

de estos dos plazos),  salvo cuando se haya concedido una prórroga de- 

bido a circunstancias ajenas al control del CCNTRATISTA o atribuibles 

a incumplimiento del COMPRADOR según lo estipulado en dicha cláusula, 

el CONTRATISTA pagará al COMPRADOR por concepto de daños y perjuicios 

la suma equivalente al uno por ciento ( 1$) del precio del Contrato 

por cada mes de retraso,  hasta un máximo del nueve por ciento (9$). 

> 
•• 
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23-4-    Si el CONTRATISTA no puede o no está diapuesto a satisfacer Las garan- 

tías absolutas dentro de los cincuenta y dos (52) meses contados a 

partir de la fecha efectiva o de los dieciocho (18) meses contados 

a partir de la puesta en marcha (siendo válido el primero que se cum- 

pla de estos dos plazos), con las • rórrogas concedidas según lo dis- 

puesto en la cláusula 19-11» el COMPRADOR tendrá (a su opción) el de- 

recho a recuperar el total de los costos que demande la reparación de 

la Planta o el derecho a proceder a modificar las Obras mediante la 

contratación de las partes que el COMPRADOR considere idóneas, y, en 

este caso, se aplicarán las disposiciones de los Artículos 22 y 25- 

Los costos en que haya incurrido el COMPRADOR se determinarán por 

mutuo acuerdo o mediante procedimientos de arbitraje en acción ju- 

dicial. 

23-5«    Si el CONTRATISTA no termina las Obras dentro de los plazos garanti- 

zados en el Contrato (Anexo XV) o dentro de los plazos de prórroga 

autorizados (que se rijen por las disposiciones de los Artículos 16 

y 19 y del presente Artículo), el CONTRATISTA, además del pago por 

concepto de daños y perjuicios exigible con arreglo a la cláusula 

23-3» será responsable de contravención esencial del Contrato. 

23«6. El COMPRADOR, sin perjuicio de cualquier otro recurso de resarcimien- 

to, podrá deducir el monto de los pagos exigibles por daños y perjui- 

cios de cualquier suma que deba o pudiera llegar a deber al CONTRATIS- 

TA. El pago o la dedución de la suma correspondiente por concepto de 

daños y perjuicios no exonerará al CONTRATISTA de su obligación abso- 

luta de terminar las Obras ni de ninguna otra de sus obligaciones y 

responsabilidades asumidas en virtud del Contrato. 
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ARTICULO     24 

BONIFICACIONES   E INCENTIVOS 

24.1. El CONTRATISTA se compromete a ejecutar  los trabajos en forma bien 

planificada y eficiente,  de modo que la terminación de  los trabajos 

en las diferentes etapas y la terminación de todas las Obras se  logre 

dentro de los plazos estipulados en el Articulo 2 y detallados en el 

Anexo XV de este Contrato.    Si el CONTRATISTA ejecuta a cabalidad los 

trabajos previstos en el Articulo 15 en relación con la terminación 

flaico-mecánica de la Planta y demuestra las garantías estipuladas 

can arreglo al Artículo   19 en un plazo  inferior a treinta y seis (36) 

meses contados a partir de la fecha efectiva del Contrato según lo 

prescrito en virtud de las disposiciones de la cláusula 4-26,  el 

CONTRATISTA tendrá derecho a recibir las bonificaciones  o incentivos 

que se especifican a continuación por cada semana completa que se 

gane respecto del plazo estipulado para la terminación de los traba- 

jos: 

a)     ( )$ del precio o precios fijos previstos en la cláusula  11.1, 

hasta un máximo de  (      cant idad      ) . 

Los pagos debidos en virtud de este Articulo se efectuarán (con su- 

jeción a la cláusula 4.22) dentro de los doce ( 12)  meses contados a 

partir de  la aceptación provisional de  la Planta, siempre que durante 

este período no se adviertan en la Planta y/o el equipo los defectos 

indicados en el Artículo  15, que afecten la capacidad,  funcionamiento 

y/o operaciones de  los mismos. 

24.2. Si el CONTRATISTA logra la terminación físico-mecánica de las Obras 

dentro de  los treinta y dos (32) meses  contados a partir de la fecha 

efectiva, y, por motivos atribulóles exclusivamente al COMPRADOR,  la 

Planta no puede ser puesta en marcha dentro de los cuatro (4)  meses 

siguientes, el CONTRATISTA tendrá derecho a la bonificación o incen- 

tivo que se  índica a continuación por cada quince (15)  ¿Lías completos 

de  tiempo ganado: 
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a)     ( )/& del precio fijo especificado en el Articulo  11,  hasta un 

máximo de (       cantidad      ) . 

24«3' Todas las  sumas pagaderas con arreglo a este Articulo estarán sujetas 

a las disposiciones de  los Artículos   15»   19»   20,   21,  22 y 25 de este 

Contrato. 

24»4« Los pagos exigibles en virtud de este Articulo se efectuarán dentro 

de los doce (12)  meses a partir de la aceptación provisional y,  a más 

tardar, al momento de la aceptación definitiva. 
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ARTICULO     25 

RES PONSABILID ADES 

25-1- El CONTRATISTA estará sujeto a las responsabilidades y perjuicios que 

corresponda por el incumplimiento de sus obligaciones contractuales 

y estará legalmente obligado a cumplir todas las obligaciones según 

se expresan más concretamente en cada uno de los Artículos del Con- 

trato. 

25-2. El CONTRATISTA será responsable por el cumplimiento satisfactorio de 

los requisitos de garantía y por las pruebas previas a la puesta en 

marcha y las de  iniciación de operaciones y las pruebas de garantía 

de funcionamiento, así como por la indoneidad de las garantías de ca- 

lidad y la suficiencia de las  inspecciones y por las garantías de 

fabricacidn y materiales, y, además,  estará obligado a realizar las 

modificaciones necesarias de la(s) Planta(s) y rectificar y reparar 

las partes defectuosas de las Obras y/o secciones de las mismas y 

será   responsable por la ejecuc-ifin de  los trabajos en todo su alcance 

y por el cumplimiento de  los objetivos del Contrato según lo expresa- 

mente especificado. 

25«3- El CONTRATISTA será responsable por cualquier daño o pérdida que su- 

fran los bienes  o el equipo del COMPRADOR durante las operaciones de 

transporte, montaje y puesta en marcha, así como durante las pruebas 

de garantía, y por los daños  o pérdidas ocasionados por cualquiera 

otra causa antes de hacerse cargo el COMPRADOR y, en todo caso, duran- 

te el período subsiguiente hasta la aceptación definitiva,  cuando di- 

chas pérdidas o daños hayan ocurrido debido a negligencia,  errores, 

omisiones o instrucciones imputables al CONTRATISTA o que formen parte 

de sus responsabilidades dentro del alcance de  los trabajos y servicios 

estipulados en el Contrato. 

25.4. El CONTRATISTA reembolsará al COMPRADOR las sumas recibidas por el 

CONTRATISTA en virtud de las pölizas de seguro tomadas por el CONTRA- 

TISTA con arreglo al Artículo 26, así como en virtud de  las demás 

má 
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pólizas que estuviere  obligado a tomar o que  se hubieren tomado con- 

cretamente  en cualquier circunstancia para  los fines  del presente 

Contrato,  y el  CONTRATISTA será responsable ante el  COMPRADOR con 

arreglo a las disposiciones de  la subcláusula 22.4-2  en el  caso apli- 

cable . 

25-5« La responsabilidad total del  CONTRATISTA en virtud del Contrato no 

excederá de  la mayor de las sumas siguientes:     fe del costo total 

del proyecto o (indíquese la cantidad), quedando exceptuada la res- 

ponsabilidad ilimitada del CONTRATISTA respecto del cumplimiento de 

garantías-de calidad y garantías-absolutas, y de las modificaciones, 

rectificaciones y terminación de las Obras,  asi como la obligación 

de reembolsar al COMPRADOR la suma o sumas recibidas por el  CONTRA- 

TISTA en virtud de las pólizas de seguros tomadas por el CONTRATISTA 

o de las demás pólizas tomadas  concretamente a los fines del presen- 

te Contrato. 

25.6. El CONTRATISTA no aera responsable en virtud del Contrato por la pér- 

dida de utilidades previstas o por las pérdidas o daños consecuencia- 

Íes resultantes de cualquiera otra causa, excepto en la medida en que 

se relacionen con el pago al COMPRADOR de las sumas exigibles en vir- 

tud del Articulo 26 y/o de pólizas de seguro tomadas por el CONTRATIS- 

TA exclusivamente en relación con los tipos de pérdidas- a que se hace 

referencia en esta cláusula 25.6. 

25-7• Ninguna de  las disposiciones de este Contrato alterará, modificará o 

invalidará las responsabilidades del CONTRATISTA en materia de daños 

ni las responsabilidades y obligaciones del CONTRATISTA de acuerdo 

con lo prescrito por la ley y en conformidad con las estipulaciones 

de este Contrato. 

> 
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ARTICULO     26 

SEGUROS 

26.1. Sin restringir en modo alguno el carácter general de cualquier otra 

disposiciones del  Contrato y,  en particular,  de  las disposiciones 

relativas a las obligaciones o responsabilidades del CONTRATISTA,  se 

conviene expresamente que durante todo el período comprendido entre 

la fecha de  iniciación de los trabajos o la fecha efectiva del Con- 

trato, siendo válida la primera que se cumpla de estas fechas, y la 

aceptación definitiva de las Obras  (y/o durante los periodos de pro- 

rroga que pudieran acordar el COMPRADOR   y el CONTRATISTA y/o que 

fueren exigidos por la ley) : 

26.1.1. El CONTRATISTA tomará y mantendrá vigentes diversas pólizas 

de seguro,  comprendidas las  enumeradas en la cláusula 26.5, 

por los peí lodos necesarios  con arreglo al Contrato a fin de 

garantizar el cumplimiento cabal y completo de las responsa- 

bilidades y obligaciones del CONTRATISTA. 

26.1.2. El CONTRATISTA tomará, a su propio costo, las pólizas de se- 

guros adicionales que se requieran normalmente para asegurar 

sus actividades como empresa (y el COMPRADOR tendrá derecho 

a estar  informado a este respecto);     la naturaleza,  el monto, 

los riesgos cubiertos y los períodos aplicables de estas 

pólizas deberán ser acordes  con los requisitos prescritos 

en el Contrato o que se desprendan de él. 

Cada una de  las pólizas previstas en esta cláusula contendrá los tér- 

minos y condiciones concretos que,   segln lo estipulado, se  consideren 

necesarios y obligatorios en virtud de las responsabilidades y obli- 

gaciones de este Contrato. 

26.2. Dentro de los treinta (30) días contados a partir de la fecha en que 

se haya tomado cada una de las pólizas previstas en la subcláusula 

26.1.1  supra,   el  CONTRATISTA depositará en poder del COMPRADOR origi- 

nales de cada póliza según lo prescrito en la cláusula 26.3  infra, 

1 

N 
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QUEDANDO ENTENDIDO,  SIN EMBARGO,  que   la aceptación  de cualquiera de 

los   originales  por el  COMPRADOR no  se  interpretará  a ningún efecto 

en el  sentido  de que  el COMPRADOR  está de acuerdo  en que   la natura- 

leza,   monto y/o  cobertura de   los  seguros  tomados  son adecuados. 

26.3. El CONTRATISTA,  dentro de  los   treinta (30)   días después de   la fecha 

en que  se haya  tomado  cada una de   las pólizas  previstas en  la subcláu- 

sula  26.1.1  supra,  depositará en poder del  COMPRADOR copias autenti- 

cadas de los  originales de cada una de dichas pólizas,  como prueba 

de que  están  en vigor el seguro o  los seguros que,   según  lo previsto 

en  la  cláusula 26.1   supra,   son responsabilidad del  CONTRATISTA,  y  el 

COMPRADOR tendrá derecho a pedir de  tanto en tanto este tipo de prue- 

ba actualizada y debidamente autenticada. 

26.4. Si el  CONTRATISTA no  toma y/o  no mantiene en vigencia los  seguros que 

según  lo previsto en  la cláusula 26.1 forman parte de sus responsa- 

bilidades,  el  COMPRADOR podrá optar  entre: 

a) tomar los  seguros que considere apropiados y necesarios en las 

circunstancias,   en cuyo caso las primas pagadas  o a pagar por el 

COMPRADOR  pasarán de  inmediato  a constituir 'ina deuda del CONTRA- 

TISTA con  el  COMPRADOR y,   sin  restricción,  suspensión  o  invalida- 

ción de  los demás derechos  o recursos del  COMPRADOR en virtud de 

este Contrato o de otras disposiciones,   el monto de esta deuda 

podrá ser  retenido como dinero  del COMPRADOR de   las sumas que 

por otros   conceptos debe  pagar  el COMPRADOR al  CONTRATISTA; 

b) hacer responsable al CONTRATISTA en la misma forma y en el mismo 

grado que  si el  CONTRATISTA fuera el asegurador de las  pólizas 

previstas  en  la  cláusula 26.1   supra. 

26.5. Las pólizas de  seguro que deberá tomar el CONTRATISTA (designando al 

COMPRADOR como beneficiario final) ,   a las que se hace referencia en 

la cláusula 26.1,  serán las  siguientes: 

26.5• 1 - Seguro de responsabilidad civil "Contra todo riesgo en la 

construcción" o póliza "Contra todo riesgo en el montajeH 

(incluidas  las responsabilidades  contra terceros)   en nombre 

N 
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del  COMPRADOR y del CONTRATISTA con el  objeto de asegurar 

el  proyecto en construcción,  incluidas  todas  las  instala- 

ciones,  equipo y materiales  conexos,  mientras  se encuentren 

en el Emplazamiento desde la iniciación de  los trabajos hasta 

la aceptación definitiva por el COMPRADOR.    Los suplementos 

a las pólizas deberán incluir,  en relación con todos  los 

riesgos en el montaje,  la cobertura de "errores de diseño" 

que requieran la sustitución o reparación de maquinaria ave- 

riada debido a errores de diseño, fabricación deficiente y 

material defectuoso, hasta las pruebas de garantía.    También 

se deberán  incluir pólizas de seguro concretamente contra 

lesiones corporales y responsabilidad personal  (excluida la 

responsabilidad contra terceros), asi como endosos que cu- 

bran riesgos relacionados con el empleo de ascensores y 

grúas,  operaciones de apuntalamiento, voladuras, excavacio- 

nes,  etc. 

26.5.2. "Seguro contra pérdidas de utilidades previstas" (también 

llamado seguro contra pérdidas consecuenciales (interrup- 

ción) en relación con la maquinaria" que cubra las pérdidas 

consecuenciales que pueda sufrir el COMPRADOR y que pudieran 

resultar de daños en la Planta durante  los periodos de prue- 

ba y mantenimiento;    esta póliza proporcionarla cobertura 

adicional a la de las pólizas  contra todo riesgo en la 

construcción/todo riesgo en el montaje. 

26.5.3. "Póliza contra averías de la maquinaria" que cubra las averías 

de la maquinaria,  comprendidas las calderas,  tuberías de pre- 

sión,^lurbTñas,-ëTc.~,~ y" los~ries~gos conexos üe expío si 5ri,  duran- 

te—las pruebas,  la puesta en marcha_y ~eJ__período de funciona- 

miento de  ensayo. 

26.5.4. "Seguro de  responsabilidad profesional"  que cubra la respon- 

sabilidad por errores y omisiones, negligencia,  ejecución 

defectuosa,  errores de diseño,  etc., atribulóles a los tra- 

bajos del  CONTRATISTA. 

26.5.5«    "Seguro marítimo"  o "Pólizas de seguro de carga" que cubran 

el tránsito de mercancías ex-fátbrica desde  los talleres del 
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fabricante hasta el Emplazamiento de la Planta. (A discre- 

ción y bajo la responsabilidad del CONTRATISTA, en esta pó- 

liza se  puede  incluir el seguro contra riesgos de guerra.) 

26.5*6. Pólizas generales de seguro que cubran el empleo de automó- 

viles, camiones, aviones, lanchas, remolcadores, lanchones, 

etc. 

26.5*7* Seguro de responsabilidad civil que cubra los pagos que de- 

ban efectuarse con arreglo a las leyes laborales de compen- 

sación, de acuerdo con lo prescrito en la legislación apli- 

cable. 

26.6. 

26.7. 

En la medida en que no estén cubiertos por las pólizas  indicadas y 

siempre que sea posible  tomar una póliza de este tipo,  el COMPRADOR 

y el CONTRATISTA,  por mutuo acuerdo,  tomarán una póliza especial de 

seguro (de la que el COMPRADOR será el beneficiario)  para cubrir las 

pérdidas consecuenciales  ocasionadas por disefio, materiales  o fabri- 

cación defectuosos (comprendidos los defectos de construcción o mon- 

taje)  sujetos al control del CONTRATISTA o de sus subcontratistas, 

proveedores  o fabricantes.    Sin embargo, queda expresamente acordado 

que,  en la medida en que se refiere a las pérdidas consecuenciales 

unicamente,  el COMPRADOR o el CONTRATISTA no asumirán ninguna res- 

ponsabilidad por el sólo hecho de pagar la prima de dicha póliza. 

El CONTRATISTA será responsable de tomar todas  las pólizas a que se 

hace referencia en la cláusula 26.1 y enumeradas en la cláusula 26.5, 

junto con las demás pólizas mencionadas en la subcláusula 26.1.2, 

con excepción de  las siguientes pólizas que deberá tomar el COMPRADOR 

(a menos que se acuerde  otra cosa entre las partes): 

26.7.1.    Seguro contra accidentes para el personal del COMPRADOR en 

el Emplazamiento. 

26.7*2*    Seguro para los medios de transporte  (por ejemplo,  automó- 

viles)  de propiedad del COMPRADOR. 

En esta cláusula se utiliza la redacción formulada por el Primer Grupo de 
Trabajo de la ONUDI sobre Contratos y Seguros (Viena, 14-17 febrero 1979) 
que figura en el párrafo 50 de su Informe  (ID/KG. ). 
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26.7.3-    Todas las pólizas  tomadas por el CONTRATISTA,   con excepción 

de la póliza de  seguro de responsabilidad profesional,  esta- 

rán a nombre del CONTRATISTA y del COMPRADOR conjuntamente, 

designándose al  COMPRADOR como beneficiario final. 

26.8. El incumplimiento por el  CCJIIRATISTA de su obligación de mantener en 

vigencia todas  o algunas de  las pólizas que debe tomar en virtud de 

este Artículo y de conformidad con sus responsabilidades contractua- 

les, se considerará como contravención esencial de este Contrato. 
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ARTICULO     27 

RECTIFICACIÓN DE DEFECTOS 

27•1• Si debido a equivocaciones, negligencia,  omisiones  o errores en los 

procesos y/o en la construcción,  montaje, diseño técnico,  manufactura 

y/o fabricación realizados por el CONTRATISTA y/o en los suministros 

y adquisiciones o especificaciones,  instrucciones e  inspección que 

fueren responsabilidad del CONTRATISTA,  o por cualquiera otra razón 

relacionada con las obligaciones del CONTRATISTA, el CONTRATISTA no 

pueda demostrar alguna de las garantías c realizar alguna de las 

pruebas de garantía de funcionamiento o completar las Obras, ya sea 

que    esta circunstancia resulte o se deba o no a las cuestiones o 

asuntos considerados en los Artículos  15 a 20  (inclusive)   o en cual- 

quiera de estos artículos,  el CONTRATISTA deberá proceder a efectuar 

las rectificaciones, adiciones y/o cambios que sean necesarios para 

corregir los defectos y/o fallas y lograr de esa manera que se cumplan 

las garantías y criterios especificados a que se hace referencia en 

los Artículos arriba mencionados.    El CONTRATISTA proporcionará,  sin 

costo alguno para el COMPRADOR,  todos  los trabajos y servicios necesa- 

rios que se requieran para terminar las instalaciones.    En caso de que 

el COMPRADOR realice alguna o todas las modificaciones y rectificacio- 

nes y los demás trabajos a que se hace referencia en esta cláusula y/o 

según lo prescrito con arreglo a la cláusula  15.18,  el CONTRATISTA 

estará obligado a pagar al COMPRADOR estos costos y gastos en la for- 

ma que corresponda. 

27-2. Si el CONTRATISTA no toma o se niega a tomar las medidas necesarias 

para garantizar la pronta y diligente supresión de los defectos y/o 

fallas, el COMPRADOR podrá tomar las medidas correctivas del caso a 

fin de rectificar,  modificar,  corregir y reemplazar cualquier elemento 

de equipo, partes o secciones del mismo y/o instalar equipo nuevo y/o 

ejecutar la reparación y/o sustitución de equipo usado a fin de elimi- 

nar los defectos y solucionar todos los problemas conexos,  y el costo 
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de estas medidas correctivas tomadas por el COMPRADOR será exigible 

en cualquier forma que el COMPRADOR considere  oportuna en conformidad 

con las disposiciones de este Contrato y con las  leyes aplicables. 

2T.3. El COMPRADOR deberá llevar en cada caso registros actualizados y exac- 

tos de los gastos de rectificación de defectos con arreglo a lo dis- 

puesto en este Contrato y segfln fuese necesario en virtud de esta 

cláusula 27.3 y el CONTRATISTA tendrá derecho a recibir  las  copias 

correspondientes en los casos apropiados. 

27 »4- Las disposiciones de los Artículos  17 y 18 se aplicarán a los defectos 

encontrados durante la inspección (antes del envío) del equipo,  la ma- 

quinaria o los materiales o a los defectos que se manifiesten durante 

el montaje o las pruebas previas a la ini ciac ion de operaciones reali- 

zadas en el Emplazamiento o en la Planta o en las Obras, y el CONTRA- 

TISTA notificará de  inmediato al COMPRADOR las medidas que se propone 

tomar para reemplazar o reparar,  en el plazo más breve posible, el 

equipo defectuoso,  las partes defectuosas o los materiales  inadecua- 

dos.    El CONTRATISTA y el COMPRADOR convienen en que el procedimiento 

estipulado en la cláusula 27-8 se aplicará a partir de entonces para 

facilitar esta reparación y/o sustitución. 

Si en la adquisición de repuestos conforme al Artículo 40 se encuentra 

cualquier defecto en los suministros del proveedor dentro del período 

válido de garantía,  el CONTRATISTA prestará ayuda al COMPRADOR en la 

adopción inmediata de las medidas necesarias para que el proveedor o 

proveedores reemplacen los suministros defectuosos a la mayor breve- 

dad posible,  comprendido el envío del equipo o las partes,   etc. por 

carga aérea y por cuenta del proveedor. 

27«5« Las disposiciones de los Artículos 21 y 25 se aplicarán,  mutatis 

mutandis, respecto de las responsabilidades y obligaciones de  las 

partes estipuladas en este Artículo, en las circunstancias previstas 

en las cláusulas 27.4 y 27-9- 

27.6. El CONTRATISTA asumirá plena responsabilidad por cualquier Jalla del 

equipo,  los procesos y materiales y por la fabricación defectuosa 

debido a deficiencias técnicas,  de diseño básico,  especificaciones 
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de adquisición, y calidad de fabricación;    ademas,  el CONTRATISTA 

estará obligado a tomar las medidas correctivas necesarias previstas 

en el Artículo 27 y estará sujeto a las responsabilidades contenidas 

en los Artículos   16,  23 y 25» 

27.7. Hasta que todas las  instalaciones defectuosas o imperfectas no hayan 

sido rectificadas, modificadas  o eliminadas mediante sustitución o de 

cualquier otra manera según lo previsto en este Contrato, el COMPRA- 

DOR tendrá derecho a utilizar cualquiera de estas instalaciones defec- 

tuosas o imperfectas a riesgo exclusivo del CONTRATISTA y sin que por 

ello resulten afectados los derechos del COMPRADOR en virtud de este 

Contrato, a menos,  sin embargo, de que el CONTRATISTA haya notificado 

por escrito al COMPRADOR que,  en opinión del CONTRATISTA,  la instala- 

ción defectuosa o imperfecta no se puede utilizar sin riesgo desme- 

dido para las Obras o las personas encargadas de su funcionamiento 

o que trabajan en las proximidades de las Obras. 

27.8. Siempre que se advierta cualquiera de los defectos a que se hace re- 

ferencia en la cláusula 27 «4 >  el CONTRATISTA_lo notificará inmediata- 

mente al COMPRADOR y se aplicará el procedimiento estipulado a con- 

tinuación en relación con cualquier reparación y/o sustitución a las 

que se hace referencia también en la subcláusula  10.4.3-    El CONTRA- 

TISTA y el COMPRADOR (o sus representantes debidamente autorizados) 

inspeccionarán los materiales,  maquinarias y/o equipo defectuosos   y 

27.8.1. En caso de que se determine de común acuerdo que el defecto 

y/o el daño son de menor cuantía,  el CONTRATISTA deberá 

corregirlo satisfactoriamente recurriendo a los medios más 

eficientes. 

27.8.2. En caso de defecto o daño grave o de gran alcance,  el CON- 

TRATISTA deberá indicar el método de corregir el defecto o 

daño,  en cualquier caso a su propio costo, y se adoptará 

uno de los métodos siguientes,  teniendo en cuenta,  sin em- 

bargo,   las consideraciones de eficiencia, rapidez y cumpli- 

miento de los plazos  contractuales: 

a)    Realización del trabajo de reparación/rectificación o 

modificación en el Emplazamiento. 
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b) Traslado del material o equipo defectuosos del Emplaza- 

miento y realización de la reparación o rectificación 

fuera del Emplazamiento. 

c) Remoción del material, maquinaria o equipo defectuosos 

y su sustitución por materiales, maquinas o equipo nue- 

vos y sin utilizar. 

27.8.3. El "HNTRATISTA expondrá en una relación los medios más efi- 

caces recomendados, indicando el mât odo propuesto a seguir y 

las razones detalladas de las medidas que tiene el propósito 

de tomar, presentará esta relación al COMPRADOR lo más pron- 

to posible. Si el COMPRADOR no tiene ninguna objeción, el 

CONTRATISTA deberá realizar de inmediato la reparación y/o 

sustitución. Las disposiciones relativas a garantías de ca- 

lidad y demás requisitos de garantía expresados en otras 

partes de este Contrato tendrán igual validez y efecto en 

su aplicación. 

27-8.4• Una vez realizada la reparación o sustitución, el COMPRADOR, 

antes de aceptar la reparación o sustitución, podrá pedir 

al CONTRATISTA que realice las pruebas adicionales necesa- 

rias estipuladas en virtud del Contrato. 

27-9•    A los efectos del presente Contrato, la responsabilidad y obligacio- 

nes enunciadas en los Artículos 16 y 27 se considerarán como mutua- 

mente complementarias. 

1 
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ARTICULO     28 

MODIFICACIONES,   CAMBIOS  Y ADICIONES 
AL ALCANCE DE  LOS  TRABAJOS 

28.1. El COMPRADOR tendrá plenas facultades, con sujeción a lo dispuesto 

en este Articulo y a las demás disposiciones del Contrato, para de 

vez en cuando durante la ejecución del Contrato dar instrucciones 

mediante notificación escrita al CONTRATISTA para que éste altere, 

enmiende,_ omita, cambie, modifique, agregue o de cualquier otra for- 

ma varíe cualquiera de las obras y el CONTRATISTA deberá ejecutar 

estos trabajos y estará obligado por las mismas condiciones, en la 

medida en que sean aplicables, que regirían en caso de que "dichas 

modificaciones estuvieran expresadas en el Contrato y las especifi- 

caciones. 

28.2. No obstante las instrucciones detalladas dadas en el Anexo HX, cuan- 

do el CONTRATISTA haya recibido del COMPRADOR/ingeniero instrucciones 

que, a juicio del CONTRATISTA, pudieran entrañar una modificación del 

precio del Contrato, el CONTRATISTA deberá, lo más pronto que sea ra- 

zonablemente posible y antes de proceder a realizar la modificación, 

notificar por escrito al COMPRADOR a este efecto. Con sujeción a las 

disposiciones de las cláusulas 28.3 y 28.9, la diferencia, si la hu- 

biere, que ocasione cualquiera de eatas modificaciones en los costos 

imputables al COMPRADOR se deberá agregar o deducir del precio del 

Contrato, segln sea el caso. El monto de esta diferencia será con- 

venido, tras haberlo discutido, entre el ingeniero y el CONTRATISTA, 

con sujeción a la aprobación del COMPRADOR. En caso de cualquier di- 

ferencia de opinión, el costo de la modificación se podrá calcular 

de acuerdo con lo dispuesto en el Artículo 45. 

28.3. Si Los cambios solicitados por el COMPRADOR se deben exclusivamente 

a defectos, omisiones o errores en la(s) Planta(s) o las Obras segln 

lo indicado en la cláusula 15.17 y requieren más tiempo del estipulado 
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en el Artículo 16 y, por consiguiente,  se podrían producir altera- 

ciones, añadiduras,  cambios o variaciones  considerables  en el volu- 

men de los  trabajos comprendidos en las  obligaciones del  CONTRATISTA 

o sus sub contrat i s tas-, el COMPRADOR no estará obligado a pagar nin- 

gún costo adicional.    El CONTRATISTA está de acuerdo en que, respecto 

del cumplimiento de las obligaciones del CONTRATISTA estipuladas  en 

este Artículo, comprendidas las  indicadas en la cláusula 28.5,  no 

habrá ningún derecho a presentar reclamaciones de ninguna especie en 

relación con el aumento del volumen de los trabajos ejecutados o que 

se vayan a ejecutar como parte de la labor de rectificación o las 

modificaciones iniciadas, ya sea que se relacionen o no con errores 

de diseño y/o de otro tipo, equivocaciones,  omisiones y falta de 

exactitud. 

28.4. El CONTRATISTA podrá, en cualquier momento durante  la ejecución del 

Contrato,  someter a la aprobación del COMPRADOR propuestas escritas 

relativas a la modificación de las Obras.    Si a juicio del CONTRATIS- 

TA esta modificación es necesaria para corregir cualquier defecto de 

las obras que haya ocurrido o que de lo contrario ocurriría, en las 

propuestas se especificará el    defecto de que se trata y se indica- 

rán las razones en que se apoya la opinión del CONTRATISTA.    El CON- 

TRATISTA proporcionará,  en relación con cualquier propuesta que haga 

con arreglo al presente Artículo y a la subcláusula 4.4.2 y/o para 

la modificación del Contrato con arreglo a la cláusula 16.2 y/o con las 

disposiciones de cualquier otro Artículo,  un desglose lo suficientemen- 

te pormenorizado para poder hacer un análisis de todos los aspectos 

pertinentes    a materiales,  mano de obra,  equipo, subcontratos y pro- 

longaciones  (estimadas) de  los plazos del proyecto,   así como los  cam- 

bios de diseño, e indicará en estas propuestas o informe  todas las 

instalaciones afectadas por el cambio y/o modificación, ya sea que se 

trate de instalaciones suprimidas o que se vayan a agregar o a modi- 

ficar.    La solicitud de prórroga de los plazos deberá estar apoyada 

por la justificación que se considere necesaria. 

28.5. Las modificaciones o los cambios  introducidos con arreglo al presente 

Artículo no  justificarán en ningún caso costos adicionales, aun cuan- 

do estos cambios o modificaciones sean consecuencia de cambios en el 
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calendario detallado de  los proyectos  ocasionados por alteraciones 

en la entrega de materiales y/o resultantes de modificaciones en 

los plazos en relación  con la terminación físicc—mecánica,   o debi- 

dos a cambios en el trazado del  sistema de tuberías  o en el diseño 

ejecutado por el CONTRATISTA como resultado de las proyecciones téc- 

nicas detalladas. 

28.6. Si el COMPRADOR aprueba la propuesta del CONTRATISTA,   el CONTRATISTA 

realizará la modificación en la forma aprobada,  con sujeción a lo 

dispuesto en las cláusulas 28.4,  28.5 y 28.9.    El COMPRADOR no nega- 

rá su aprobación a ninguna modificación que fuese necesaria para co- 

rregir cualquier defecto de las obras que haya ocurrido o que de  lo 

contrario ocurriría en caso de que no fuera aceptada la propuesta del 

CONTRATISTA o si las modificaciones o rectificaciones son indispensa- 

bles' con arreglo a la cláusula  15.18. En todos  los demás casos,  el 

COMPRADOR podrá dar o negar su aprobación según lo considere conve- 

niente y su decisión será terminante. 

28.7. El CONTRATISTA no tendrá derecho, a ningún costo adicional por concep- 

to de la modificación que proponga o inicie.    Cualquier deducción en 

el precio del Contrato acordada entre el  ingeniero y el CONTRATISTA 

con arreglo a la cláusula 28.2,   se deducirá del precio del Contrato. 

28.8. Al recibo de una orden de modificación dada por el COMPRADOR y si 

en opinión del CONTRATISTA es probable que esta modificación impida 

o perjudique el cumplimiento de  cualquiera de las obligaciones del 

CONTRATISTA en virtud del Contrato, el CONTRATISTA lo notificará al 

COMPRADOR y el COMPRADOR deberá decidir de inmediato si se realiza 

o no la modificación.    Si el COMPRADOR vuelve a confirmar por escrito 

su propósito de que se   introduzcan las modificaciones,   las obligacio- 

nes mencionadas del CONTRATISTA    se modificarán en la medida que se 

justifique y con sujeción a las disposiciones del Articulo 25 y de  las 

cláusulas 28.3 y 28.5. 

28.9. Excepción hecha de  la disposición de la cláusula 28.8,  ninguna de  las 

modificaciones o alteraciones ordenadas por el COMPRADOR/ingeniero 

anulará o invalidará en modo alguno las obligaciones del CONTRATISTA 

en virtud del Contrato. 
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28.10. Si el COMPRADOR y el CONTRATISTA^ no pueden llegar a un acuerdo res- 

pecto de ai los servicios necesarios están comprendidos o no dentro 

de  las  obligaciones  contractuales del CONTRATISTA o si el COMPRADOR 

considera que el pago exigido por el CONTRATISTA por concepto de es- 

tos servicios es exhorbitante,   una persona ímparcial  (designada me- 

diante mutuo acuerdo por el CONTRATISTA y el COMPRADOR)  tendrá dere- 

cho a determinar la cuantía de  la suma,  si la hubiere, que el COMPRA- 

DOR deberá pagar al CONTRATISTA.    En este caso,  el CONTRATISTA deberá 

proceder sin demora a efectuar los cambios de diseño y/o prestar los 

servicios que sean objeto de diferencia, en espera de la decision de 

la parte imparcial.    La decisión de la parte  imparcial se tomará sin 

perjuicio de los derechos del CONTRATISTA y del COMPRADOR a someter 

la diferencia e. arbitraje. 

28.11. Todas las sumas adicionales por concepto de los trabajos o servicios 

necesarios que el COMPRADOR deberá pagar al CTTTRATISTA en virtud de 

las disposiciones de este Artículo, deberán figurar en una orden de 

modificación en condiciones especificadas, que deberá ser firmada por 

el COMPRADOR y el CONTRATISTA (o por su representante autorizado); 

esta orden u ordenes de modificación se considerará como parte del 

Contrato y estarán sujetas a todos los términos y condiciones del 

mismo,  a menos que se especifique otra cosa. 

28.12. Todas y cada una de las modificaciones a las especificaciones técnicas 

prescritas en el Contrato (según se especifiquen más detalladamente 

en los Anexos)  acordadas por el COMPRADOR,  deberán figurar en una or- 

den de modificación que deberá ser firmada por el COMPRADOR y el CON- 

TRATISTA (o por sus representantes autorizados) y esta orden u órdenes 

de modificación se considerarán como parte del Contrato y estarán su- 

jetas a todos los términos y condiciones del mismo,  a menos que se es- 

pecifique otra cosa. 

28.13. El COMPRADOR y el CONTRATISTA estiman en (       cantidad y moneda      )   la 

suma que puede  llegar a necesitarse para modificaciones y adiciones 

según lo previsto en este Artículo y/o para equipo especializado adi- 

cional que pudiera pedir el COMPRADOR.    El COMPRADOR estará obligado 
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a hacer los arreglos necesarios para obtener la suma o sumas corres- 

pondientes, en caso de que fuesen exigibles en virtud de los términos 

de este Contrato. Sin embargo, el monto y la necesidad de' esta suma 

o sumas y  las condiciones para su desembolso quedarán a la discreción 

exclusiva del COMPRADOR. 

28.14.   Las disposiciones de los Artículos 15, 16, 17, 21 y 27 se aplicarán 

mutatis or itandis, a las condiciones del presente Articulo. 
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ARTICULO     29 

DERECHO A UTILIZAR DERECHOS  DE 
PROPIEDAD  Y LICENCIAS 

29.1. El CONTRATISTA afirma que posee o ha obtenido el  (los) derecho(s) 

ilimitado(s)  a conceder, y por el presente Contrato concede al COM- 

PRADOR, licencia o licencias irrevocables, no exclusivas,   intransfe- 

ribles y completamente pagadas, para su utilización «n la explotación 

de todos los procesos durante la vida útil de la Planta y,  en particu- 

lar, del proceso para el amoniaco y del proceso para la urea. 

29.2. El CONTRATISTA (mediante arreglos especiales y proporcionando pruebas 

al COMPRADOR) dispondrá lo necesario para que los  licenciantes de  los 

procesos pongan a disposiciones del  COMPRADOR, por conducto del CON- 

TRATISTA,  todos los datos básicos sobre los procesos  (recibidos por 

el CONTRATISTA de los licenciantes de los procesos)  pertinentes al 

Contrato y para que toda la documentación básica sobre procesos y to- 

dos  los diagramas preparados por el CONTRATISTA sean puestos también 

a disposición del COMPRADOR,   junto con copias de todos los documentos 

mencionados en el Articulo 3«_ El CONTRATISTA se  compromete también ja_ 

poner a disposición del COMPRADOR el know-how y las técnicas más  re- 

cientes de que dispongan ios licenciantes de los procesos a la firma 

del Contrato y el CONTRATISTA en el momento de ejecutar el diseño. 

29.2.1.    Si por alguna circunstancia el CONTRATISTA no puede o no es- 

tá dispuesto a poner a disposición del COMPRADOR el know-how 

sobre procesos y la información conexa necesaria,  el COMPRA- 

DOR estará en libertad de ponerse directamente en contacto 

con el licenciante o licenciantes de los procesos. 

29-2.2.    El COMPRADOR tendrá asimismo el derecho a concertar directa- 

mente arreglos  contractuales con el licenciante de los pro- 

cesos,  en caso de que se den las circunstancias previstas 

en el Articulo  }6. 
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29-3- El  CONTRATISTA dispondrá  lo necesario para que   los  licenciantes  de 

los  procesos y el  CONTRATISTA pongan a disposición del COMPRADOR 

por un período de  diez  (10) años  a partir de   la fecha efectiva del 

Contrato: 

29-3 • 1 •    S m costo alguno,   todos   los avances   tecnológicos y las  me- 

joras  introducidas en  las técnicas de explotación, manteni- 

miento preventivo y medidas de  segundad aplicables a  las 

Plantas  construidas en virtud de este Contrato,  así como 

todos los demás datos e   información de propiedad privada que 

pudieran  llegar  o no a ser objeto de  licencia por  los  licen- 

ciantes del proceso dentro del mismo período.    El  COMPRADOR, 

por su parte, pondrá a disposición del licenciante del pro- 

ceso, sin costo alguno,   todas  las mejoras en las  técnicas 

de explotación que el COMPRADOR haya  introducido en el mis- 

mo período. 

29- 3-2.    Contra el pago de una suma razonable,   los derechos a utilizar 

procesos de propiedad privada desarrollados o adquiridos por 

el CONTRATISTA,   comprendidos  los procesos patentados que pu- 

dieran traducirse en mejoras significativas an la capacidad, 

seguridad de f un cionami en to y eficiencia de  la Planta y en 

la calidad de  los productos. 

29-3-3-    El CONTRATISTA, deberá asumir por iniciativa propia las  obli- 

gaciones establecidas en el subcláusula 29-3-1 y ©n la sub- 

cláusula 29-3-2 por el  período especificado en la cláusula 

29-3- El COMPRADOR no tendrá ninguna  obligación de vigilar 

los adelantos tecnológicos y demás   innovaciones a que se 

hace referencia en la subcláusula 29-3-1 para tener derecho 

a los beneficios que se derivan de este Artículo. 

29-4- El CONTRATISTA deberá concertar arreglos específicos con  los licen- 

ciantes de  los procesos  (-proporcionando las pruebas satisfactorias 

pertinentes al COMPRADOR)  a fin de garantizar  el acceso permanente 

del COMPRADOR a información confidencial similar por su alcance y 

contenido a la proporcionada con arreglo a lo dispuesto en  la cláu- 

sula 29.3. 
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29-5«   No 3e considerará que el COMPRADOR ha infringido las condiciones es- 

tipuladas en este Articulo y en el Artículo 30, cuando después de la 

aceptación definitiva de la(s) Planta(s) (pero dentro del período es- 

pecificado en la cláusula 30.5), el COMPRADOR determina que es nece- 

sario introducir modificaciones en la(s) Planta(s) (modificaciones 

que, a su juicio, darían por resultado un mejor funcionamiento de la 

Planta) o cuando el COMPRADOR desea una ampliación o modernización 

de la(s) Planta(s) mediante la incorporación de tecnología moderna, 

y, en atención a estas consideraciones, el COMPRADOR haya pedido al 

CONTRATISTA que le preste asistencia para la ejecución de los trabajos 

necesarios y el CONTRATISTA, (por la razón que fuere) no puede o no 

quiere hacerse cargo de estos trabajos} el COMPRADOR tendrá entonces 

derecho a emplear o contratar cualquier otra persona, empresa o enti- 

dad para que realice y termine los trabajos a que se ha hecho referen- 

cia anteriormente, y, en tal caso, no se considerará que el COMPRADOR 

ha contravenido las disposiciones sobre carácter confidencial estipu- 

ladas en el Artículo 30. 

29.6.   A los efectos del presente Articulo, la concesión al COMPRADOR del de- 

recho a utilizar los procesos a que se hace referencia en la cláusu- 

la 29.1 no se interpretará como una transferencia al COMPRADOR de los 

derechos de propiedad ni de la posesión de los procesos. 

29.7« Las disposiciones de la cláusula 3O.5 en relación con la terminación 

y^o cancelación del Contrato se aplicarán de igual manera a las dis- 

posiciones del presente Artículo. 
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ARTICULO     30 

CARÁCTER CONFIDENCIAL 

30.1. El COMPRADOR conviene en considerar de carácter confidencia toda la 

información técnica y sobre los procesos,   el know-how de propiedad 

privada,  los procesos patentados,  los documentos,   los datos y los di- 

bujos suministrados por el CONTRATISTA (ya sean de propiedad de éste 

o de terceras partes)  en conformidad con este Contrato, todo lo cual 

se denominará en adelante "informaciön confidencial".    El COMPRADOR 

no podrá, sin la aprobación previa del CONTRATISTA, transmitir a ter- 

ceras pactes esta inf ormaciön confidencial, a menos que la ley lo re- 

quiera y siempre que,  en tal caso, el COMPRADOR notifique debidamente 

de ello al CONTRATISTA. 

30.2. Las disposiciones del presente Articulo no se aplicarán: 

30.2.1. A la inf ormaciön confidencial que sea o pase a ser del domi- 

nio público,  por causa no imputable al COMPRADOR. 

30.2.2. A la información confidencial que ya fuera conocida por el 

COMPRADOR,  por sus representantes  o asesor técnico, antes 

del acuerdo sobre carácter confidencial a que se hace refe- 

rencia en  la cláusula 30.1. 

30.3- El COMPRADOR sólo podrá utilizar la información confidencial para com- 

pletar, explotar,  utilizar, reparar, mantener o modificar la(s)  Plan- 

tais).    Del mismo modo,   el CONTRATISTA no podrá utilizar o divulgar 

nóngiln dato técnico, dibujo o documento técnico confidenciales que le 

hayan confiado el COMPRADOR,  su representante o  su asesor técnico, 

excepto con fines estrictamente relacionados con el Contrato. 

3O.4. El CONTRATISTA deberá dar al COMPRADOR firmes garantlas de que se es- 

tán utilizando permanentemente know-how,  procesos patentados y cono- 

cimientos de propiedad privada conexos, que por su alcance y contenido 
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son similares a la "información confidencial" prevista en la cláusu- 

la 30.1,  sin perjuicio de que  ocurran circunstancias que  pudieran 

impedir' la utilización permanente del know-how y los procedimientos 

adquiridos. 

30.5. El  COMPRADOR y el CONTRATISTA convienen en que  las obligaciones esti- 

puladas en este Articulo,   con sujeción a la cláusula 3O.6  infra,  no 

serán afectadas por la rescision o cancelación de este Contrato en 

virtud de lo dispuesto en el Articulo 36. 

30.6. A menos que se convenga otra cosa, las obligaciones del COMPRADOR en 

virtud de las disposiciones de las cláusulas 30.1,  30.2 y 30.3 serán 

válidas por un periodo de  ocho (8) años a partir de la fecha efectiva 

del Contrato. 
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ARTICULO     31 

PATENTES 

31.1. El CONTRATISTA indemnizará y protegerá al COMPRADOR y a cualquiera 

directa o indirectamente empleado por el COMPRADOR respecto de toda 

reclamación, daño,  pérdida y gasto (incluidos honorarios de, abogados) 

que resulten de la violación de los derechos de patente en relación 

con el Contrato (para las patentes cedidas hasta la Aceptación Pro- 

visional de la Planta) y/o know-how denominados "información confi- 

dencial" en las cláusulas 30.1 y 30.6 durante los trabajos y después 

de la terminación de  los mismos, y tendrá a su cargo la defensa con- 

tra tales reclamaciones  (quienquiera que sea el reclamante)  por la 

alegada violacifin de esos derechos.    Independientemente de lo que 

precede, el CONTRATISTA-continuará realizando los trabajos utilizan- 

do para ello,  cuando sea posible,  las piezas de equipo y los métodos 

no comprendidos en la violacifin alegada. 

31.2. El COMPRADOR notificará si demora y por escrito al CONTRATISTA de 

cualquier reclamación o accifin judicial de que tenga conocimiento. 

La defensa y disposición de tal accifin judicial estarán bajo la res- 

ponsabilidad y dirección exclusivas del CONTRATISTA, y el COMPRADOR 

prestará toda la asistencia que razonablemente pueda, pero no estará 

obligado a sufragar ningún gasto.    El COMPRADOR podrá hacerse repre- 

sentar, a su propia costa, por un asesor  jurídico experimentado en 

contratos de tecnología. 

31.3. El CONTRATISTA tendrá derecho a obtener  inmunidad contra acciones   ju- 

diciales y a introducir o hacer introducir a su costo modificaciones 

en la Planta a fin de eliminar la violación alegada, siempre que  tales 

modificaciones no  impidan a la Planta cumplir con las garantías de 

funcionamiento mencionadas en el Artículo  19• 

31.4- Ni el CONTRATISTA ni el COMPRADOR podrán solucionar por conciliación 

ninguna reclamación o accifin judicial sin el consentimiento escrito 

de la otra parte si ese arreglo implica para la otra parte la 
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obligación de hacer algún pago, entregar algún bien, asumir cualquier 

responsabilidad, conceder cualquier licencia o derecho, o someterse a 

interdicto judicial. 



- 151 - 

ARTICULO    32 

DIVULGACIÓN 

32.1. El COMPRADOR no podrá sin la aprobación del CONTRATISTA divulgar a 

terceros ninguna "información confidencial"  (segiin la definición de 

la cláusula 30.1)  obtenida del CONTRATISTA, a menos que esa divulga- 

ción se requiera por ley,  en cuyo caso el COMPRADOR informará de ello 

al CONTRATISTA (cláusula 30.i). 

32.2. El CONTRATISTA no podrá solicitar,  pedir o aceptar comisiones, honora- 

rios, descuentos u otros pagos mientras,  en representación del COMPRA- 

DOR, esté cumpliendo obligaciones relacionadas con la adquisición y/o 

los  servicios de compra de repuestos u otros artículos de cualquier 

proveedor.    Si el CONTRATISTA recibiese  (directa o indirectamente) 

pagos de este tipo deberá comunicarlo inmediatamente al COMPRADOR y 

reembolsar a éste todas las sumas recibidas, sin ninguna deducción. 

32.3« El CONTRATISTA no podrá pagar gratificaciones, descuentos, ni comisio- 

nes de otro tipo en relación con la adjudicaciön_de_este_Contrato.    Si_ 

hubiera que pagar alguna comisión a agentes de ( país del COMPRADOR ) 

en virtud de acuerdos de representación firmados antes de la adjudica- 

ción de este Contrato, el CONTRATISTA (antes de la adjudicación de 

este Contrato)  comunicará detalladamente al COMPRADOR el nombre del 

agente y la cuantía de los honorarios que se pagaron o que so han de 

pagar. 



-  152 - 

ARTICULO    33 

INDEMNIZACIONES 

33-1 - Con sujeción a lo dispuesto en la cláusula 33-2  infra únicamente, el 

CONTRATISTA indemnizará y protegerá de perjuicio al COMPRADOR en rela- 

ción con todas las reclamaciones, demandas,  pérdidas,  costos, daños, 

acciones, actuaciones judiciales o pleitos incoados, entablados o se- 

guidos por cualquier persona y que de alguna manera se basen en las ac-~ 

tividadeg- del- QOMñJftlQfck en—virtud de eete Contrato o en relación~con 

él x- o. .resulten de talej J^tiyidades, _se relacionen con ellas, sean^ ocasio- 

nados por ellas o atribuibles a ellas o a una violación real o alegada 

de las disposiciones sobre patentes o inventos p-jr el CONTRATISTA.   No 

obstante lo que antecede, el CONTRATISTA deberá continuar ejecutando 

los trabajos con el equipo y métodos cuya utilización no suponga una 

violación esencial de tales disposiciones,  con sujeción,  sin embargo, 

a la reducción de los pagos en la forma en que lo determine el COMPRA- 

DOR. 

33.1.1.   "A los efectos de la cláusula 33-1 supra,  la expresión "acti- 

vidades" abarca todo acto impropiamente realizado,  la omisión 

de un acto y la demora en la realización de un acto. 

33*2. El COMPRADOR indemnizará y protegerá de perjuicio al CONTRATISTA en 

relación con todas las reclamaciones, demandas, pérdidas,  costos, da- 

ños, acciones, actuaciones judiciales o pleitos resultantes de activi- 

dades del CONTRATISTA, en virtud de este Contrato y directamente atri- 

buibles a la carencia efectiva o alegada de titulo de propiedad del 

Emplazamiento de las Obras o a defectos reales o pretendidos en el 

titulo. 
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ARTICULO     34 

FUERZA   MAYOR 

34.1. A los fines del presente Contrato,  se considerarán causas de fuerza 

mayor las que, estando razonablemente fuera del control del CONTRATIS- 

TA o del COMPRADOR (según sea el caso),   impidan,   inhiban o demoren la 

ejecución apropiada de este Contrato por la parte obligada, y que la 

parte afectada no pueda controlar pese a hacer todos los esfuerzos po- 

sibles por superar la demora, impedimento o inhibición. 

Causas de fuerza mayor pueden ser, entre otras: 

- guerra o  lucha armada; 

- desordenes o disturbios civiles; 

- terremotos,  inundaciones, tempestades,  tormentas eléctricas,  con- 
diciones climáticas no usuales, u otros desastres físicos natura- 
les, así como la imposibilidad de utilizar ferrocarriles, puertos, 
aeropuertos, servicios de embarque u otros medios de transporte 
(cuando esta imposibilidad ocurra en forma simultanea y se demues- 
tre a entera satisfacción del COMPRADOR); 

- accidentes,   incendios  o explosiones; 

- huelgas, paros forzosos, o acciones concertadas de los trabajado- 
res (salvo cuando la parte involucrada en la fuerza mayor dispon- 
ga de los recursos para impedir dichos actos); 

- escasez o falta de materiales (agravadas por las mismas condicio- 
nes en otras fuentes posibles),  si ello escapa al control del 
CONTRATISTA,  lo cual deberá probarse a entera satisfacción del 
COMPRADOR. 

34.2. Si alguna de  las partes sufre impedimentos  o demoras en el cumplimien- 

to de sus obligaciones en virtud de este Contrato por causas de fuerza 

mayor, y si la parte afectada u obligada ha notificado de ello por es- 

crito a la otra parte dentro de los diez (10) días de ocurrido ese 

hecho, especificando detalladamente las circunstancias que constituyen 

fuerza mayor y presentando pruebas suficientes de que, por tal motivo, 

se ha visto impedido o demorado el cumplimiento de una obligación 

contractual, e indicando el período (estimado) que se prevé habrá de 
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durar tal impedimento,   interrupción o demora,  la parte afectada u 

obligada estará eximida del cumplimiento,   o del cumplimiento  opor- 

tuno (segln sea el caso),  de tal obligación desde  la fecha de  la no- 

tificación y mientras exista justificación para ello. 

34.3« El COMPRADOR O el CONTRATISTA (según sea el caso)  harán todq lo posi- 

ble por prevenir o eliminar la causa de fuerza mayor.    Inmediatamente 

después de recibida la notificación de fuerza mayor en virtud de la 

cláusula 34.2,  las partes se pondrán en contacto y adoptarán de común 

acuerdo medidas par-a eliminar o atenuar tal causa o buscarán otros 

métodos para alcanzar los mismos  objetivos previstos en el Contrato. 

34.4. Si en virtud de la cláusula 34.2 alguna de las partes es eximida del 

cumplimiento,  o del cumplimiento oportuno, de alguna obligación duran- 

te un periodo continuado de seis (6) meses, las partes se consultarán 

entre sí las medidas que corresponda tomar en esas circunstancias y 

las enmiendas que sea necesario introducir en los términos del Con- 

trato. 

34.5. Si en virtud de la cláusula 34.2 alguna de las partes es eximida del 

cumplimiento,  o del cumplimiento oportuno, de algunas de sus  obliga- 

ciones por un periodo continuado de nueve (9) meses por una o más cau- 

sas, y si de  las consultas a que se refiere la cláusula 34*4 no resul- 

ta ningún acuerdo (o si las consultas no se realizan porque  las partes 

no pueden ponerse en contacto),  las partes convendrán en enmendar los 

términos de este Contrato teniendo en cuenta la circunstancia de fuer- 

za mayor prevaleciente y determinarán el procedimiento a seguir.    Si 

las part es no puede ponerse de acuerdo en cuanto a la modificación 

de las condiciones de este Contrato como consecuencia de la circuns- 

tancia de fuerza mayor prevaleciente y en caso de controversia sobre 

la justificación de una "rescisión del Contrato,las partes recurrirán 

al arbitraje con arreglo a lo dispuesto en el Articulo 46. 

34.6. El COMPRADOR reconoce que ninguna incapacidad posible de su parte para 

hacer cumplidamente los pagos correspondientes al CONTRATISTA conforme 

a este Contrato podrá ser considerada o alegada como causa de fuerza 

mayor.    En caso de controversia en cuanto a los pagos exigibles,  los 
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pagos se determinarán con arreglo a las disposiciones de la cláusu- 

la  16.1  a)  de igual manera que en el caso de suspension de los tra- 

bajos y,   de no llegar a un acuerdo, cualquiera de las partes podrá 

invocar las disposiciones de los Artículos 45 y 46. 

34«7« Ninguna de  las disposiciones de este Articulo afectarán la validez de 

este Contrato. Tanto el COMPRADOR como el CONTRATISTA deberán elimi- 

nar con prontitud y diligencia todas las causas de interrupción o de- 

mora de los trabajos, en la medida en que cada uno sea responsable de 

hacerlo. 

!J 
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ARTICULO     35 

SUSPENSION DE LOS  TRABAJOS 

35.1. El CONPRADOR pedirá al CONTRATISTA,  cuando a juicio del COMPRADOR sea 

necesario,  que suspenda la ejecución de los trabajos o de parte de los 

mismos por un periodo determinado o indeterminado, mediante notifica- 

ción al CONTRATISTA a este efecto.    Si el período es  indeterminado, 

el  COMPRADOR deberá especificar el período de suspension dentro de los 

cuarenta y cinco (45) días siguientes. 

35.2. El CCNTHATISTA, al recibir la notificación del COMPRADOR a que se re- 

fiere la cláusula 35.1  supra, suspenderá todas las actividades salvo 

las que, a juicio del COMPRADOR y del CONTRATISTA, sean necesarias 

para el- cuidado o la conservación de las Obras. 

35.3. Durante el período de suspension, el CONTRATISTA no podrá retirar del 

Emplazamiento ningún material, ninguna parte de las Obras ni ninguna 

instalación sin el consentimiento del COMPRADOR. 

35.4. Si el período de  suspensión es de noventa (90) días  o menos, el CON- 

TRATISTA,  a la expiración de dicho período, reanudará la ejecución 

del Contrato de  conformidad con la prórroga concedida en virtud de 

la cláusula 16.I y los pagos exigibles a la suspensión de los traba- 

jos se determinarán en el caso pertinente con arreglo a las disposi- 

ciones de la cláusula 16.1 b). 

35.5. Si el período de  suspensión es de más de noventa (90)  días, el CONTRA- 

TISTA reanudará las operaciones y dará cumplimiento al Contrato de 

conformidad con los términos y condiciones del mismo,   con sujeción a 

cualesquiera enmiendas adicionales con arreglo a la cláusula  16.2 que 

pudieran requerirse a causa de la suspensión de  los trabajos.    Los 

pagos al CONTRATISTA.se regirán por lo dispuesto en la cláusula 16.1  a). 
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35-6. Si el período de suspensión es de más de ciento ochenta (180)  días y 

si el COMPRADOR pide al CONTRATISTA que reanude los trabajos en las 

condiciones enmendadas (que deberán fijarse de común acuerdo) y el 

COMPRADOR y el CONTRATISTA no pueden llegar a un acuerdo respecto de 

la terminación por el CONTRATISTA de  las Obras previstas en el Con- 

trato o el CONTRATISTA no está dispuesto en ningún caso a realizar 

trabajos adicionales,  las partes recurrirán al arbitraje con arreglo 

a lo dispuesto en el Articulo 46. 

35«7 • Ninguna de  las disposiciones del presente Artículo afectará la vali- 

dez del Contrato. Tanto el COMPRADOR como el CONTRATISTA harán de 

buena fe los esfuerzos necesarios para reanudar los trabajos en la 

forma más pronta y eficiente posible. 

35«8• Los pagos que se efectúen en virtud de este Artículo, si los hubiere, 

se regirán por las disposiciones de la cláusula 16.I b). 
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ARTICULO     36 

RESCISION   DEL CONTRATO 

36.1. Si el COMPRADOR se ve afectado por circunstancias que son totalmente 

inevitables y/o escapan a su control (exceptuadas las circunstancias 

comprendidas en el Articulo 34)»  el COMPRADOR podrá rescindir el Con- 

trato en cualquier momento,  mediante notificación escrita a tal efec- 

to. 

36.2. El CONTRATISTA, al recibir la notificación a que se refiere la cláu- 

sula 36.1 supra,  cesará inmediatamente todas  las actividades. 

36.3. Si el Contrato se rescinde en virtud de lo dispuesto en la cláusu- 

la 36.1, el COMPRADOR pagará al CONTRATISTA una suma equivalente a 

la mayor de las dos sumas siguientes: 

36.3.1. £1 costo de las Obras ya realizadas o los servicios ya su- 

ministrados por el CONTRATISTA a la fecha de la rescision, 

deducidas  todas las sumas que el COMPRADOR ya hubiera pagado 

al CONTRATISTA y todas las sumas que el CONTRATISTA debiera 

pagar al COMPRADOR o que adeudare al COMPRADOR o que el 

COMPRADOR reclame como exigibles por concepto de daños con 

arreglo a otros Artículos del Contrato; 

36.3.2. Las sumas,   calculadas en conformidad con lo dispuesto en 

las Condiciones de Pago, que hubieran debido pagarse al 

CONTRATISTA hasta la fecha de  la rescisión,  si el CONTRATIS- 

TA hubiera cumplido con sus  obligaciones hasta esa fecha,  sin 

perjuicio de los derechos del COMPRADOR estipulados expresa- 

mente en este Contrato. 

36.4. En caso de que el CONTRATISTA y el COMPRADOR no puedan llegar a un 

acuerdo sobre el pago,  la parte perjudicada podrá recurrir al arbi- 

traje segiín lo dispuesto en el Artículo 46. 
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36.5. En caso de rescision del Contrato en virtud de  lo dispuesto en este 

Artículo,  el  COMPRADOR  tendrá  los siguientes  derechos: 

36.5.1. 1)     En la medida que  el COMPRADOR haya hecho pagos  con arre- 

glo a la cláusula  11.2  (con sujeción a  la recuperación 

o deducción de  otras sumas por  el COMPRADOR en virtud 

de las disposiciones del Contrato), el COMPRADOR tendrá 

derecho a obtener del CONTRATISTA,  cuando éste sea tam- 

bién el  licenciante de  los procesos,  la documentación 

sobre know-how e  ingeniería detallada (a menos que el 

CONTRATISTA ya la hubiere proporcionado); 

íi)    En la medida en que el COMPRADOR haya hecho pagos al 

CONTRATISTA con arreglo a la clausula  11.2,  el COMPRA- 

DOR tendrá derecho a obtener directamente del   licencian- 

te de los procesos (cuando el CONTRATISTA no sea el 

propio licenciante de  los procesos)  la documentación a 

que se hace referencia en la subcláusula 36.5« 1   i) • a 

menos que ya haya sido proporcionada por conducto del 

CONTRATISTA. 

36.5.2. El COMPRADOR tendrá derecho a recibir todos  los documentos de 

ingeniería de detalle,  los cálculos,   las planillas de compu- 

tadora y demás materiales conexos completados hasta la fecha 

de rescisión. 

36.5.3. El COMPRADOR tendrá derecho a recibir listas de todo el equi- 

po para el que se hayan hecho pedidos,  junto con t< las las 

copias de las órdenes de compra de  instalaciones suministra- 

das y no suministradas. 

36.5.4. El COMPRADOR tendrá derecho a recibir los documentos de em- 

barque correspondientes a todo el equipo por el que el CON- 

TRATISTA haya efectuado pagos totales o parciales. 

36.5.5»    El COMPRADOR tendrá derecho a que se  le entreguen todos  los 

documentos de adquisición relacionados con las compras pre- 

vistas en el Articulo 40,   incluidas copias de todos  los  lla- 

mados a licitación efectuados o preparados,   las ofertas 
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recibidas,   las  clasificaciones de oferta completadas o en 

preparación, y las recomendaciones del CONTRATISTA comple- 

tadas, así como  las ordenes de  compra preparadas y enviadas 

a la fecha de  la rescision. 

36.5.6. El  COMPRADOR tendrá derecho a que se le entreguen todos los 

informes de   inspección y de visitas a las fábricas de los 

proveedores del  CONTRATISTA, así  como copias de  los certifi- 

cados de pruebas recibidos de los proveedores hasta la fecha 

de  la rescisión. 

36.5.7. El COMPRADOR tendrá"derecho a recibir toda la documentación 

completa o incompleta relacionada con los trabajos y los ser- 

vicios que debía proporcionar el CONTRATISTA en virtud del 

Artículo 4 (según se detalla en el Anexo VI, y,  en particu- 

lar,  la documentación técnica especificada en el Anexo 3CV). 

36.5.8. En caso en que se aplique el Artículo 36,  el COMPRADOR tendrá 

derecho a concertar arreglos contractuales completos con el 

licenciante de los procesos, según lo estipulado en la sub- 

cláusula 29.2.2. 

36.5.9. El COMPRADOR tendrá derecho a hacerse cargo de las Obras, 

comprendidos todos los trabajos realizados hasta la fecha 

en el Emplazamiento. 

36.5.10. El COMPRADOR tendrá derecho a recibir copias de todos los 

planos y dibujos detallados de obras de ingeniería civil, 

sistemas de tuberías,  instrumentación,  trazado y montaje. 

36.6. Ninguna de estas disposiciones invalidará los derechos del COMPRADOR 

en lo que respecta a las bases contractuales de acción legal  (en re- 

lación con daños ocasionados o costos debidos al COMPRADOR)  mediante 

procedimientos de litigio  o arbitraje, y,  no obstante  la rescisión 

del Contrato segln lo estipulado en este Artículo,   las partes en el 

Contrato estarán sujetas a los tribunales de jurisdicción competente. 
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ARTICULO     37 

CANCELACIÓN   DEL CONTRATO 

37.1. En cualquiera de  los caaos siguientes,  a saber: 

37.1.1. cuando el CONTRATISTA incurra en incumplimiento o demora en 

la iniciación o ejecución de los trabajos  o de una parte de 

los mismos a sat isf acci in razonable del COMPRADOR, y el 

COMPRADOR haya notificado de ello al CONTRATISTA, pidiéndo- 

le que ponga fin al incumplimiento o demora,  y el  incumpli- 

miento o la demora continúen por un periodo de ___________ a 

partir de la fecha de la notificación 

37.1.2. cuando el CONTRATISTA incurra en incumplimiento en cuanto a 

la terminación de los trabajos  o parte de ellos? 

37.1.3. cuando el CQNTRATISTA.se declare  insolvente y/o haya cedido 

el Contrato sin la aprobación del COMPRADOR} 

37.1.4. cuando el CONTRATISTA se declare en quiebra; 

37.1.5. cuando el CONTRATISTA abandone  los trabajos; 

37.1.6. cuando el CONTRATISTA no efectúe adecuadamente  las comunica- 

ciones a que se hace referencia en el Artículo 32; 

37.1.7. cuando el CONTRATISTA.no entregue al COMPRADOR todas o algu- 

nas partes de  las Obras; 

el COMPRADOR podrá,  sin necesidad de ninguna otra autorización, des- 

vincular al CCNTRATISTA.de todos o alguna parte de los trabajos y/o de 

este Contrato, y podrá emplear los medios que considere apropiados pa- 

ra completar los trabajos y/o dar cumplimiento a este  Contrato. 

37.2. Si se ha desvinculado al CONTRATISTA de este Contrato,   o de alguna 

parte del mismo,  en virtud de la cláusula 37.1,  el CONTRATISTA,  con 

excepción de lo dispuesto en la cláusula 37.3 infra,  no tendrá derecho 

al pago de ninguna otra suma,   incluidas las sumas exigibles pero que 

no se le hubieran pagado, y se considerará terminada la obligación del 
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COMPRADOR de efectuar los  pagos dispuestos en las cláusulas sobre 

condiciones de pago;    el CONTRATISTA será responsable por la liqui- 

dación de costos y/o daños  en virtud del Contrato con arreglo a los 

Artículos  15,  22,  25 y 26 y el COMPRADOR podrá (a su discreción)  de- 

sistir del recurso al arbitraje para el cobro de daños y perjuicios 

y entablar, en  cambio, acción  judicial en los tribunales  competentes. 

37.3. Si se ha desviculado al CONTRATISTA de este Contrato o de alguna par- 

te de él en virtud de la cláusula 37.1, y si los trabajas pertinentes 

han sido terminados posteriormente por el COMPRADOR,  este ultimo de- 

terminará, a su discreción y con sujeción a los derechos del COMPRA- 

DOR estipulados en los Artículos 23 y 25 y en las disposiciones co- 

rrespondientes,  si correspondiere, el monto de las sumas retenidas 

o de las cuotas que no se hubieran pagado al CONTRATISTA al momento 

de desvincular al CONTRATISTA de los trabajos, y que el COMPRADOR 

considera que no necesita a los fines del Contrato;    seguidamente, 

con sujeción a lat, acciones  judiciales ya iniciadas o que se proponga 

iniciar en los tribunales,  el COMPRADOR, si considerase que no ha su- 

frido ningún perjuicio financiero, podrá autorizar el pago de' esas 

sumas al CONTRATISTA. 

37.4. La    desvinculación del CONTRATISTA.de. este Contrato o de una parte del 

mismo en cumplimiento de  lo dispuesto en este Artículo,  no eximirá al 

CONTRATISTA de ninguna de   las  obligaciones que le corresponden en vir- 

tud de este Contrato y de  la ley aplicable. 

37.5. Si,  de conformidad con el presente Artículo,  se ha desvinculado al 

CONTRATISTA de  este Contrato o de las Obras  o de cualquier parte de 

los mismos, todos los materiales e instalaciones del CONTRATISTA, así 

como sus intereses eh propiedad raíz,  licencias, facultades y privi- 

legios adquiridos, utilizados o proporcionados por el CONTRATISTA-a 

los fines de este Contrato,  pasaran a ser propiedad del COMPRADOR y, 

en particular,  aunque sin que se vea afectada ninguna de  las respon- 

sabilidades u obligaciones del CONTRATISTA y/o ninguno de  los dere- 

chos del COMPRADOR estipulados,  conferidos  o previstos por alguna 

otra de las disposiciones de este Contrato,  el COMPRADOR tendrá la 
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opción de utilizar el equipo o vender o diaponer de  cualquiera otra 

forma, en subasta pública o en venta privada o de cualquier otro modo, 

de  la totalidad o cualquier parte de los materiales y/o instalaciones 

al precio o precios que considere razonables y conservará  las ganancias 

de cualquier venta o transacción de este tipo, asi como todas las de- 

más  sumas que el COMPRADOR adeude en ese momento, o posteriormente al 

CONTRATISTA,  como pago total o parcial (según sea el  caso)  de 'cual- 

quier pérdida o daño que haya sufrido o pueda sufrir el COMPRADOR por 

las razones  indicadas. 

37.6. Con sujeción a la cláusula 37.5 supra,  si el COMPRADOR considera que 

cualquiera de los bienes en posesión del COMPRADOR en virtud de la 

cláusula 37.5 supra, no es ya indispensable a los efectos del Contra- 

to y que no va en interés del COMPRADOR conservar estos bienes, estos 

bienes pasarán a ser propiedad del CONTRATISTA, previa notificación 

por escrito a este efecto del COMPRADOR al CONTRATISTA. 
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ARTICULO     38 

DISPOSICIONES  GENERALES 

38.1. Unidad del Contrato y obligaciones  implícitas. 

El presente Contrato sustituye a todas las comunicaciones, negocia- 

ciones y acuerdos,  escritos u orales, relacionados con los trabajos 

y efectuados antes de la fecha de este Contrato, y, iin limitar el 

carácter general de lo que sigue,  de ninguna de las disposiciones 

del presente Contrato se desprenderán obligaciones implícitas para 

el COMPRADOR o el CONTRATISTA}    los convenios y los acuerdos explí- 

citos contenidos en este Contrato y concertados por el COMPRADOR o 

el CONTRATISTA serán los únicos en que se podrán fundar los derechos 

de reclamación contra el COMPRADOR o el CONTRATISTA;     las disposicio- 

nes de los Artículos del presente Contrato y el contenido de los Ane- 

xos técnicos tendrán carácter complementario, y en caso de conflicto, 

prevalecerán las disposiciones de  los Artículos. 

38.2. Renuncias o impedimentos 

38.2.1. No obstante lo expresado en otras partes de este Contrato, 

ninguna renuncia o impedimento (si los hubiere) que se plan- 

tee en contra de un derecho o recurso del COMPRADOR se con- 

siderará válida respecto de tal derecho o recurso si las 

circunstancias objetivas pertinentes continúan existiendo 

más allá de la fecha en que se planteó por primera vez esa 

renuncia o  impedimento,   o si,  con posterioridad a dicha fe- 

cha,  se producen circunstancias  (sean o no similares a las 

indicadas arriba)   respecto de las cuales normalmente el 

COMPRADOR hubiera podido   invocar su derecho o recurso. 

38.2.2. Ninguna fianza, garantía o pago que el CONTRATISTA conceda, 

otorgue u ofrezca al COMPRADOR (ya sea en virtud de  las 

disposiciones de este Contrato o de cualquier otro acuerdo 

entre las partes)  modificará o limitará de ninguna manera y 
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en ningún grado la responsabilidad del CONTRATISTA en virtud 

de este Contrato, y la aceptación por el COMPRADOR de  tales 

fianzas,  garantlas o pagos no será  interpretada en el senti- 

do de que constituye  o  implica una renuncia por parte del 

COMPRADOR a algún derecho    o recurso que le corresponda, ni 

como aceptación de cobertura o protección en lugar de dere- 

chos o recursos que correspondan al COMPRADOR en virtud de 

este Contrato. 

38.3« Derecho de contrarreclamación 

En caso de que el COMPRADOR considere que tiene causa para presentar 

una reclamación en contra del CONTRATISTA en virtud de este Contrato, 

como consecuencia 'e él o de cualquier manera relacionada con él, el 

COMPRADOR podrá en cua^^iier momento (tien sea antes o después de la 

terminación de los trabajos estipulados en este Contrato y ya sea que 

la terminación la efectúe el CONTRATISTA, el COMPRADOR u otra persona) 

calcular .la cuantía de los daños o pérdidas que son objeto de dicha 

reclamación y (sin restringir ningún derecho de contrarreclamación 

concedido por la ley o implícito en ella) podrá compensar, con cargo 

a cualquier pago debido entonces o que se haya de deber posteriormente 

al CONTRATISTA con arreglo a este Contrato,  la suma que el COMPRADOR 

considere que el CONTRATISTA debe pagar al COMPRADOR en virtud de la 

reclamación mencionada, y, sin restringir el carácter general de lo 

que antecede, el COMPRADOR podrá deducir de cualquier suma que por 

cualquier otro concepto fuese pagadera o reembolsable en ese momento 

o posteriormente al CONTRATISTA en virtud de cualquiera de las dispo- 

siciones de este Contrato (comprendidos, entre otras cosas,  los Artícu- 

los  11,   12, 28,  29 y 40)  toda suma que se considere exigible  o re- 

temblé por el COMPRADOR en virtud de cualquiera de las demás dispo- 

siciones de este Contrato o en virtud del derecho de compensación 

o cotrarreclamación,  conferido con arreglo a este Articulo o de 

cualquier otro modo.    Si el COMPRADOR ejerce este derecho de compen- 

sación en la forma prevista en este Articulo,  el COMPRADOR deberá 

notificar específicamente al CONTRATISTA por escrito que se ejerce 

el derecho mencionado, QUEDANDO EXPRESAMENTE ACORDADO que ninguna 
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carta ni comunicación de otro tipo del COMPRAJX)R constituirá una no- 

tificación al CONTRATISTA,  a menos de que en la carta o comunicación 

se haga constar expresamente así.    Dentro de los treinta (30)  días 

después del recibo de  la notificación prevista arriba, el CONTRATISTA 

podrá en cualquier momento entablar acción ante un tribunal de  juris- 

dicción competente a fin de demostrar que la totalidad o parte de los 

daños  o pérdidas calculados por el COMPRADOR no constituyan una recla- 

mación legal válida contra el CONTRATISTA;    sin embargo, después de 

expirados los treinta (30) días estipulados se considerará que el 

CONTRATISTA ha reconocido la validez de  la reclamación del COMPRADOR, 

tanto en lo que respecta a la cuantía como a los demás aspectos.    En 

caso de que la cuantía de la reclamación del COMPRADOR sea superior 

al monto o valor de la compensación, ninguna de las disposiciones del 

Contrato se interpretará como un impedimento al derecho del COMPRADOR 

a iniciar cualquiera de los demás recursos legales de que disponga en 

contra del CONTRATISTA para obtener la diferencia. 

38.4* Precauciones contra daños,  infracciones,   incencio, etc. y medidas 

de seguridad 

38.4.1.    El CONTRATISTA deberá, a su propio costo,  tomar todas  las 

medidas necesarias para velar por que: 

a) ninguna persona, bien, derecho, servidumbre,  o privile- 

gio sufra lesión, daño o  infracción como resultado de 

las actividades    del CONTRATISTA en virtud de este Con- 

tratoi 

b) la circulación de peatones y el tráfico de otro tipo en 

cualquiera de las vías terrestres o navegables públicas 

o privadas situadas fuera de las  instalo, o iones de pro- 

ducción directa de la Planta sean indebidamente   impedi- 

dos,   interrumpidos,   o puestos en peligro por la ejecu- 

ción o existencia de las Obras, materiales y/o Planta; 

c) se eliminen los riesgos de  incendio y,  en caso de que 

se produzcan en las Obras  o en sus  inmediaciones,  el 

fuego sea prontamente extinguido; 
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d) no se ponga en peligro  la salud de ninguna de  las perso- 

nas empleadas en relación con la ejecución de este Con- 

trato; 

e) se mantenga una supervision médica adecuada de  todas las 

personas empleadas en relación con la ejecución de este 

Contrato; 

f) se tomen las medidas apropiadas de higiene respecto de 

las Obras; 

g) se protejan y no sean removidos, estropeados o alterados 

todos los postes, clavijas, boyas y marcas colocados en 

las Obras o en sus proximidades por el ingeniero o si- 

guiendo sus  instrucciones; 

h) a la terminación de las obras se despeje el Emplazamien- 

to de todas las obatrucciones, estructuras provisionales 

y materiales no utilizados. 

38.4.2.    El ingeniero podrá dar instrucciones al CONTRATISTA para que 

tome  las medidas y construya las Obras que el ingeniero con- 

sidere razonables y necesarias para garantizar el cumplimien- 

to de  la subcláusula 38.4.1   supra o remediar la contraven- 

ción de lo dispuesto en ella. 

38.5 La invalidez de una parte de este Contrato no afectará la validez1 de 

las partes restantes del mismo, a menos que por tal motivo la parte 

restante de que se trate no tenga ya objeto o resulte impracticable. 

38.6. Los encabezamientos de los Artículos que figuran en el presente texto 

se  incluyen solo por comodidad y no se deberán considerar como parte 

del presente Contrato. 

38.7. Protección de  los trabajos y los documentos 

38.7.1.    Si algún documento o dato dado o comunicado al CONTRATISTA 

se considera, por razones de seguridad,   como información re- 

servada, el CONTRATISTA tomará todas las medidas  indicadas 

por el COMPRADOR para velar por que se mantenga el carácter 

reservado de dicha información. 
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38.8. Territorio de ventas 

El COMPRADOR tendrá derecho a vender los  productos finales e inter- 

medios en el mercado internacional y el CONTRATISTA no podrá imponer 

ninguna restricción a este respecto. 
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ARTICULO     39 

CONTABILIDAD   E  INSPECCIÓN DE CUENTAS 

39.1. El CONTRATISTA deberá llevar en  la forma debida la contabilidad y los 

demás registros pertinentes en que consten los pagos que haya recibido 

del COMPRADOR y el volumen de los trabajos realizados o la cantidad de 

equipo suministrado y por cuyo concepto se efectuaron los pagos, y de- 

berá conservar los libros y registros por un período mínimo de dos 

años a partir de la aceptación definitiva de las Obras  o de la termi- 

naci fia del Contrato con arreglo al Artículo 36. 

39.2. El CONTRATISTA deberá facilitar al COMPRADOR y al ingeniero el acceso 

con fines de  inspección a los libros de contabilidad y demás registros 

del CONTRATISTA a fin de evaluar (de ser necesario) el costo de cual- 

quiera de los trabajos ejecutado con arreglo al Artículo 28 o determi- 

nar el costo de cualquier trabajo realizado a solicitud del COMPRADOR. 

39.3. Los registros del calendario de ejecución llevados por el CONTRATISTA 

estarán sujetos a 1¿'. inspección del COMPRADOR,  en caso de que los pre- 

cios o parte de los urecios previstos en las disposiciones del Artícu- 

lo 28 o el aumento de los costos según lo dispuesto en  la cláusu- 

la" 42.2* aT ÎïT,~ïe""basen en el pago de acuerdo con la duración de 

los trabajos. 

39.4. El COMPRADOR o los auditores designados por el COMPRADOR o por el 

Gobierno del país del COMPRADOR, tendrán derecho a verificar todos 

los pagos hechos por el CONTRATISTA en nombre del COMPRADOR en virtud 

del Contrato, y el CONTRATISTA tendrá la obligación de proporcionar, 

_a_ discreción del COMPRADOR, los demás datos e  información de carácter 

financiero necesarios relativos a las transacciones entre el COMPRADOR 

y el CONTRATISTA con arreglo a lo dispuesto en este Contrato. 
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ARTICULO     40 

ADQUISICIÓN DE  REPUESTOS 

40.1. El CONTRATISTA prestará al COMPRADOR los siguientes servicios en re- 

lación con la adquisición de suministros de repuestos para dos años, 

en conformidad con lo dispuesto en el Anexo XXVI y con sujeción a lo 

dispuesto en los Artículos 17 > 25 y 27. 

40.1.1. El CONTRATISTA s.omaterá a la aprobación del COMPRADOR una 

lista de repuestos, a más tardar en el duodécimo mes a par- 

tir de la fecha efectiva. 

40.1.2. En caso de que se vayan a adquirir repuestos de marca, el 

CONTRATISTA, en nombre del COMPRADOR y a favor de éste, ob- 

tendrá directamente de los proveedores una lista de suminis- 

tros de repuestos para dos años según lo recomiende el pro- 

veedor , a. fin de que la apruebe el COMPRADOR. 

40.1.3. Para-todos los demás repuestos y para cualquier otro elemen- 

to de equipo que se vaya a comprar por conducto del CONTRA- 

TISTA, el CONTRATISTA preparará documentos de licitación 

basándose en las especificaciones técnicas que haya prepara- 

do y los presentará al COMPRADOR o al asesor técnico que el 

COMPRADOR delege a este efecto, a fin de obtener la aproba- 

ción pertinente, y los enviará a los proveedores. 

40.1.4. El CONTRATISTA enviará, en nombre del COMPRADOR, los documen- 

tos de licitación a los proveedores respectivos enumerados 

en la lista de proveedores (que deberá ser previamente acor- 

dada entre las partes). 

40.1.5. El CONTRATISTA hará cuanto esté a su alcance para obtener de 

los proveedores un mínimo de tres (3) ofertas competitivas. 

40.1.6. Las ofertas recibidas de los proveedores serán evaluadas por 

el CONTRATISTA que presentará la evaluación de ofertas, junto 

con las recomendaciones apropiadas, al COMPRADOR o a su ase- 

sor técnico para la selección definitiva correspondiente. 
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La selección definitiva del proveedor hecha por el COMPRADOR 

deberá comunicarse al  CONTRATISTA dentro de  los veinte   (20) 

días contados a partir de la fecha de la presentación de  la 

tabulae ion de ofertas por el CONTRATISTA. 

40.1.7.    Después de que el COMPRADOR haya hecho la selección del  pro- 

veedor o proveedores,  el CONTRATISTA comprará los repuestos 

o demás elementos de equipo y a su entrega los despachará, 

de conformidad con lo dispuesto en el Articulo 10. 

40.2. Las disposiciones del presente Artículo 40 estarán sujetas,  mutatis 

mutandis, a la aplicación de las cláusulas  17.10 y 27.5 y el CONTRA- 

TISTA está de acuerdo en que la adquisición de repuestos es parte 

inherente de las condiciones esenciales del Contrato y de las obli- 

gaciones del CONTRATISTA en relación con la ejecución del mismo. 
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ARTICULO     41 

IDIOMAS QUE  HACEN   FE EN  EL CONTRATO 

41.1. El  idioma que hace fe en este Contrato es el ,  y 

las definiciones en este  idioma serán definitivas en cuanto al uso 

y la  interpretación de los términos de este Contrato. 

41«2.          Toda correspondencia,  información,  folletos,  datos,  manuales, etc., 

que se requieran en virtud de este Contrato se harán en idioma   

41.3.          Todo el personal expatriado que el CONTRATISTA destaque al Emplaza- 

miento, y todo el personal enviado por el COMPRADOR con fines de 

capacitación, deberá tener un conocimiento adecuado del idioma   
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ARTICULO     42 

LEGISLACIONES APLICABLES   Y CONFORMIDAD 
CON  LOS  ESTATUTOS  LOCALES 

42.1. Las leyes aplicables a este Contrato serán las del país en donde 

esto ubicado el Emplazamiento de la Planta, o las convenidas entre 

las partes en conformidad con las leyes del país en donde esté ubi- 

cada la Planta. 

42.2. a) El CONTRATISTA, au personal y sus representantes, deberán cum- 

plir con todos los códigos, leyes y reglamentos vigentes en el 

país del COMPRADOR y en la region en donde esto ubicada la Plan- 

ta. En caso de que, con posterioridad a la fecha efectiva del 

Contrato, se promulguen códigos, leyes o reglamentos, y se de- 

muestre que (a satisfacción del COMPRADOR) tienen efectos adver- 

sos respecto de las obligaciones del CONTRATISTA, el alcance de 

los trabajos, los precios y/o los plazos previstos en este Con- 

trato, el COMPRADOR: 

i) obtendrá de las autoridades pertinentes exenciones a favor 
del CONTRATISTA, o 

ii) negociará con el CONTRATISTA cambios apropiados en el alcan- 
ce de los trabajos que deben realizarse en virtud de este 
Contrato, junto con las modificaciones en los precios que 
reflejen adecuadamente los aumentos reales previstos en los 
costos. La cuantía de los aumentos estará completamente 
sujeta a comprobación contable por el COMPRADOR. 

y b) Ninguna de las disposiciones de este Artículo afectará de manera 

alguna la validez del-Contrato ni dejarán sin efecto las obliga- 

ciones especificadas del CONTRATISTA ni las responsabilidades 

del CONTRATISTA en virtud del Contrato o de las leyes vigentes. 
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ARTICULO     43 

NORMAS   Y CÓDIGOS 

43-1 • Las normas y bodigos que se aplicarán a la(s) Planta(s) y a la Otras 

serán las enumeradas en los Aenxos pertinentes adjuntos al Contrato. 

En caso de que las normas y códigos no hayan sido especificados en 

los Anexos,  se aplicaran normas  internacionalícente reconocidas, y, 

cuando no existan (a menos de que en el país del COMPRADOR rijan 

normas' obligatorias),  se aplicaran las normas nacionales vigentes en 

el pals del CONTRATISTA. 

43-2. Cuando no se puedan obtener fácilmente normas internacionales perti- 

nentes,   o cuando en otras plantas de amoniaco y de urea se hayan 

aplicado normas especiales conocidas por el CONTRATISTA o los pro- 

veedores, se podrán utilizar estas normas siempre que las apruebe 

el COMPRADOR. 

43.3- En el Anexo II se indican las normas nacionales de aplicación obli- 

gatoria a que deberá ajustarse el equipo que se diseñe  o se compre. 

43-4« En caso de que surja alguna controversia sobre cualquier asunto re- 

lacionado con la aceptabilidad o el nivel de calidad de las normas 

o códigos,  corresponderá al CONTRATISTA demostrar al COMPRADOR la 

superioridad o mayor  idoneidad de  las normas o códigos recomendados 

(o adoptados)  por el CONTRATISTA con arreglo a este Contrato. 
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ARTICULO     44 

* NOTIFICACIONES   Y   APROBACIONES 

44«1« Toda notificación hecha por cualquiera de las partes en este Contra- 

to se considerará válida en las seguientes circunstancias: 

44.1.1.    a)    Toda notificación al CONTRATISTA se hará por carta aérea 

certificada,   o se entregará en la dirección  indica a 

continuación, y se confirmará por cable o por télex, 

con entrega de una copia en la oficina del CONTRATISTA 

en (      ciudad      ). 

(      Dirección postal,  cablegrâfica y de télex del 

CONTRATISTA      )   (a la atención de  (nombre y cargo)). 

b) Toda notificación al COMPRADOR se hará por carta aérea 

certificada, o se entregará en la dirección indicada a 

continuación, y se confirmará por cable o por télex. 

(        Dirección postal,  cablegrâfica y de télex del 

COMPRADOR      )     (a la atención de  (nombre y cargo)). 

c) Toda notificación o información del CONTRATISTA al 

asesor técnico o del asesor técnico al CONTRATISTA, 

se entregará en las  oficinas respectivas en (      ciu- 

dad      ). 

44-1.2.    Cuando las notificaciones se hagan por carta aérea certifi- 

cada se considerarán válidas- después de transcurridos sie- 

te  (7) días de la fecha del timbre postal, y para probar 

que se ha ev:udo tal notificación bastará con demostrar 

que la carta que contenía la notificación estaba dirigida 

a la dirección correcta y fue entregada a las autoridades 

postales para su envío por correo aéreo certificado. 
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44»2.    Cualquiera de las partes podrá cambiar su dirección postal, cablogrà- 

fica o de télex a los efectos de la recepción y/o el envío de estas 

notificaciones, previa notificación por escrito a la otra parte. 

44»3«    A los efectos del presente Contrato, "Aprobación" quiere decir apro- 

bación por escrito. Entre las decisiones que requieren aprobación 

están comprendidas las de modificación o rechazo, que deberán hacer- 

se siempre por escrito. La aprobación de decisiones respecto de 

enmiendas, modificaciones o variaciones del Contrato y/o  que supon- 

gan un aumento de los pagos, deberán comunicarse en la forma especi- 

ficada en este Artículo para estas notificaciones. 

« 
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ARTICULO     45 

SOLUCIÓN DE  CONTROVERSIAS 

45• 1 • En caso de controversia, diferencia o disputa respecto de la inter- 

pretación o el significado de  cualquiera de  los Artículos de este 

Contrato, o de cualquier inferencia razonable del mismo, ambas par- 

tes procurarán resolver  inmediatamente la controversia o diferencia 

mediante consultas y acuerdo mutuo.    Si las  controversias o diferen- 

cias no se pudieran resolver de esta forma,  cada parte podrá nombrar 

a una persona para que negocie y concilie las controversias o dife- 

rencias y resuelva de esa forma el punto contencioso entre las par- 

tes que resulte de este Contrato.    En caso de que las dos personas 

mencionadas precedentemente no puedan llegar a un acuerdo, nombra- 

ran a una tercera persona  imparcial para que concilie las diferen- 

cias o controversias.    Si la tercera persona imparcial no lograra 

resolver las diferencias, ambas partes en el Contrato someterán di- 

chas diferencias a arbitraje,  según las disposiciones del Artículo 46 

de este Contrato. 

45*2. Mientras se espera la resolución de la controversia o reclamación, 

el CONTRATISTA deberá actuar en conformidad con las  instrucciones 

del COMPRADOR sin perjuicio de las reclamaciones que puedan corres- 

ponder al CONTRATISTA por compensación adicional y/o tiempo para 

completar los trabajos si (a su juicio)  tales instrucciones le obli- 

gan a realizar trabajos que rebasan las estipulaciones del Contrato. 

45»3» Independientemente de  la existencia de una controversia,  el CONTRA- 

TISTA y el COMPRADOR deberán continuar cumpliendo sus obligaciones 

en virtud del Contrato, y los pagos al CONTRATISTA se continuarán 

efectuando en conformidad con lo dispuesto en el Contrato, con suje- 

ción a las disposiciones del Articulo 11, y de los demás Artículos 

del Contrato en que se pudieraa prever,  en caso apropiado, excepcio- 

nes en los pagos. 
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ARTICULO     46 

ARBITRAJE 

46.1. Can sujeción a las disposiciones de este Artículo,  el COMPRADOR o 

el CONTRATISTA podran exigir el arbitraje respecto de reclamaciones, 

controversias u otros asuntos que se hayan planteado entre las partes. 

46.1.1.    Sin embargo, no se podrá presentar demanda de arbitraje 

respecto de tales reclamaciones,  controversias o asuntos 

hasta que no se haya cumplido el ultimo de los plazos si- 

guientes:    a)    la fecha en que el COMPRADOR o el CLATRATIS-^ 

TA,  según sea el caso,  comunique su posición definitiva 

respecto de dicha reclamación,  controver3ia o asunto,  o 

b)    el vigésimo día a contar de la fecha <»n que el CONTRA- 

TISTA o el COMPRADOR,  según sea el caso, haya presentado 

sus reclamaciones por escrito a la otra parte, y no haya 

recibido respuesta por escrito dentro de los veinte días 

de la presentación de la reclamación. 

46.1.2.    No se podrá presentar demanda de arbitraje después de trans- 

curridos sesenta (60)días de la fecha en que el COMPRADOR 

comunicó' por escrito su posición definitiva respecto de  la 

reclamación, controversia o asunto que se quiere someter a 

arbitraje;    si no se presenta demanda de arbitraje dentro 

del plazo indicado de sesenta (60)  días,  la decisión del 

COMPRADOR se considerará final y obligatoria para el CON- 

TRATISTA. 

46.2.         Toda reclamación, controversia o asunto que se plantee como conse- 

cuencia de est« Contrato o en relación con 41, o cualquier violación 

del mismo, que no puedan resolverse de común acuerdo entre laa partes 

será decidida mediante arbitraje en conformidad con las condiciones 

indicadas en el Anexo * al presente Contrato.   Bite acuerdo de 

lite Anexo lo redactará la Secretarla de la CsTUDI. 
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• 

arbitraje será específicamente ejecutable en virtud de las leyes 

aplicables de arbitraje.    El laudo del arbitro será definitivo y 

en base al mismo se podrá fallar en cualquier tribunal que ten^a 

« jurisdicción al respecto. 

46.3. La notificación de la demanda de arbitraje se deberá comunicar por 

escrito a la otra parte en el Contrato en conformidad con las  condi- 

ciones establecidas en el Anexo a que se hace referencia en la cláu- 

sula 4c.2 supra.    La demanda de arbitraje deberá hacerse dentro del 

período especificado en el Artículo 46, y en todos los otros casos, 

dentro del plazo especificado en el Anexo _____ a contar de la fecha 

en que se planteó la reclamación,  controversia o asunto de que se 

trate, y en ningún caso la demanda de arbitraje se podrá hacer des- 

pués de iniciador procedimientos judiciales o de equidad basados en 

las reclamaciones,  controversias o asuntos de que se trate, si estu- 

viera prohibido en virtud de las disposiciones sobre prescripción 

aplicables. 

46.4. El CONTRATISTA- continuará realizando los trabajos, cumpliendo sus 

obligaciones contractuales y respetando los plazos mientras dure el 

procedimiento de arbitraje, a menos que el COMPRADOR haya aceptado 

por escrito otra cosa. 

46.5> El CONTRATISTA y el COMPRADOR convienen en que, en caso de arbitraje, 

el Arbitro o los Arbitros tendrán acceso ilimitado a la Planta (no 

obstante cualquier disposición del Artículo 30) para los fines rela- 

cionado« con el arbitraje. 

46.6. El arbitraje tendrá ligar en ( ciudad ) y todos los procedimientos 

se celebrarán en el idioma .    La legislación aplicable 

será la determinada en conformidad con el Artículo 42. 
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